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    Na úvod


    Román Zima v Thonnierice je samostatná a ukončená kniha. Zároveň navazuje na předcházející knihy z cyklu Pohraničí, především na román Kukaččí mláďata.



    Zima v Thonnierice je, domnívám se, čitelná a srozumitelná i bez znalosti předcházejících knih. Můžete si ji vybrat z cyklu Pohraničí jako první, a nebudete mít potíže (alespoň doufám) pochopit děj, pozadí příběhu a motivaci postav. Aby však kniha fungovala jako „samostatně čitelná“, musel jsem na různých místech shrnout a připomenout, co se stalo v minulých příbězích. To je, myslím, dobré i pro čtenáře, kteří předcházející knihy četli už před několika lety a úplně přesně si nevybavují všechny dějové zákruty. Zároveň to však znamená spoustu spoilerů, především vzhledem ke Kukaččím mláďatům. S tím se ovšem nedalo nic dělat.


    Autor
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			Postavy z předchozích knih:

			Kukaččí mláďata

			Ziliana, zvaná Zirri (17 let): potomek z úřednické rodiny. Matka: Zilke. Deklarovaný otec: Joachym Oberfalzer, úředník na thonnierické radnici. Zirri má zrzavé vlasy, je střední výšky, pohledná, velice chytrá. Zajímá se o matematiku, v dřívějších dobách si přivydělávala v mechanistické dílně mistra Branvicka jako zručná mechanička.

			Coelin (17 let): potomek z aristokratické rodiny. Matka: Simonetta (proslulá thonnierická krasavice), v současné době po smrti. Deklarovaný otec: emeritní soudce Joel Grabmüller, v současné době po smrti. Coelin je menší postavy, pohledný, v obličeji se velice podobá Zirri a oba jsou stejně vysocí. Má světlé vlasy a neurčitě elfský vzhled (část elfské krve zdědil i po matce). Před thonnierickou občanskou válkou sloužil jako důstojník a velitel vojáků (bez určené hodnosti a bez nároku na žold).

			Thornel (17 let): potomek z rodiny velitele thonnierické městské gardy, vnuk rektora Vysokého učení. Matka: Eleonora, v současné době po smrti. Deklarovaný otec: Bertram Schank, bývalý velitel městské gardy, v současné době po smrti.

			Thornel je vysoký a ramenatý, má dlouhé hnědé vlasy. V dětství navštěvoval školu pro děti z bohatých rodin, kde se seznámil a spřátelil s Coelinem. Později vypomáhal v městské gardě a účastnil se výcviku gardistů. V patnácti letech vyrostl do plné výšky, což posílilo jeho sebevědomí. Tou dobou začal navštěvovat večerní (a tedy zlevněné) kurzy organizované Vysokým učením a vzdělával se. Na kurzu nižšího účetnictví se seznámil a spřátelil se Zirri. Zároveň se seznamoval s vlivnými lidmi a přivydělával si činnostmi, které sice nebyly nelegální, ale rozhodně by se nedaly nazvat poctivou prací.

			Wenzl Chicker (17 let): potomek z kupecké rodiny. Matka: Jerena. Deklarovaný otec: koncesovaný kupec Zaquilian Chicker.

			Danny + Ju

			Daniel Meis-Arkast la Barro (16 let): korunovaný král Arkastie a dědic titulu vévoda z Barro. Matka: Sylvia Viktorina, regentka vévodství Barro. Otec: proslulý učenec Rônard, bratr jednoho z předchozích arkastských králů, v současné době po smrti.

			Justýna Karni (16 let): dcera nekromanta. V osmi letech byla naverbována do komanda, které mělo Daniela zavraždit. V určité chvíli změnila strany a od té doby je Danielovou společnicí i jakousi osobní strážkyní.

			Dobrodruzi ze starých časů

			Thompson (necelých 60 let): půlelf, skutečný otec „kukaččích mláďat“. Býval profesorem na Vysokém učení a lékařem v Thonnierice. Po pogromu na ne-lidské rasy z Thonnieriky uprchl. Získal proslulost jako velitel komanda v Pohraničí, později se stal jedním z velitelů ve válce o Gordonovu zemi. V současnosti není známé místo jeho pobytu ani to, zda je stále naživu.

			Rufus, přezdívaný Šídlo (40–50 let): žoldák, dobrodruh, občasný Thompsonův spojenec.

			Sylvia Viktorina (43 let): Danielova matka, v současnosti regentka vévodství Barro. Krátce byla členkou Thompsonova komanda, později se na několik let stala Thompsonovou milenkou. Regentkou se stala neplánovaně – po smrti svého otce, vévody Ferdinanda la Barro, a obou starších sester (všichni zemřeli v čase morové epidemie). Dvojnásobná vdova. Její první manžel, čaroděj Rônard, padl v bitvě s Temným mágem. Druhý manžel, císařský vyslanec Johan Glasser org Rigo, zahynul na samém začátku thonnierické občanské války.

			Veteráni z války o Gordonovu zemi

			Kapitán Ruderick Atwod Hars (asi 70 let): voják z vévodství Barro. V mládí válčil s elfy z povodí Vickey. Bojoval v posledních dvou válkách mezi Arkastií a vévodstvím Barro. Během tažení v Gordonově zemi byl jedním z velitelů. Po skončení thonnierické občanské války byl jmenován vrchním velitelem arkastských vojenských sil.

			Hewig (něco přes 100 let, což odpovídá lidskému věku 40–50 let): elfka od řeky Vickea. Kdysi dávno byla velitelkou nepřátelských elfů a protivnicí kapitána Harse. Později se stala jeho přítelkyní a milenkou. Pod Thompsonovým velením se zúčastnila války v Gordonově zemi.

			Čeveris (zhruba 40 let): voják z Arkastie. V sedmnácti letech byl naverbován do poslední války s vévodstvím Barro a získal přezdívku Kluk. Prodělal válku s elfy z lesa Izironk. Jako řadový voják se zúčastnil tažení v Gordonově zemi. Později se stal členem zvláštního oddílu, dislokovaného v Thonnierice. Jako jediný z tohoto oddílu přežil občanskou válku.

			Vojáci z Thonnieriky

			Kapitán Uchraan, řečený Ucháč (zhruba 50 let): bojoval v poslední válce mezi Arkastií a vévodstvím Barro v hodnosti kapitána. Jeho oddíl byl zaskočen jednotkou kapitána Harse a poražen na hlavu. Kapitán Hars projevil velkomyslnost, mužům kapitána Uchraana daroval život a zraněným zajistil péči léčitelů. Od té doby se datuje jejich přátelství. Při reorganizaci arkastských ozbrojených sil dostal kapitán Uchraan nabídku: buď odejde do výslužby, ale bez nároku na výsluhu, nebo může zůstat ve službě, ale v hodnosti setníka a s výrazně nižším žoldem. Vybral si to druhé. Za zásluhy v občanské válce byl znovu povýšen na kapitána.

			Bailen a Torse (oba zhruba 40 let): vojáci, většinu služby strávili v Pohraničí. Později byli převeleni do Thonnieriky, kde zhruba rok sloužili pod Coelinovým velením.




  


    Prolog:


    Velké plány


    (rok 178 letopočtu Hraničních zemí, jaro)



    Na severní hranici vévodství Barro, v kopcovité krajině mezi Likariem a Vickeou, vznikalo Nové Pohraničí. Lidé přicházeli nejen do Šťastné Náhody, ale pátrali po dalších ztracených městech. Pátrali a nacházeli. Brzy byla objevena a osídlena místa nazvaná Praehert, Čuníkov, Bílá Voda a Krínyis.


    Roger Schnirega: Cesta do Šťastné Náhody


    01


    V téhle části města už byl Thornel několikrát, ale stejně se tu zase ztratil. Zastavil se na rohu a rozhlížel se, jestli neuvidí nějaké povědomé průčelí nebo vývěsní štít. Nic takového tady však nebylo, jen omšelé domy bez poznávacích znaků a domovních znamení.


    Na prastarém dláždění se táhly pásy trávy, která byla teď na jaře neuvěřitelně svěží. Lehký vánek sem přinášel poryvy vůní, protože kvetoucí keře v Akademickém parku odsud nebyly zase tak daleko. Nikde ani živáčka, aby se zeptal na cestu.


    Začal uvažovat o tom, že se vrátí zpátky k budovám Vysokého učení a zkusí to znovu. Nechtěl to však vzdát a popošel ještě pár kroků. A náhle podle starého odstaveného dvoukoláku a dalších drobností poznal, že už je skoro na místě.


    Zahnul za roh, pak ještě za jeden. Ocitl se ve slepé ulici. Na stěně chátrajícího domu uviděl nápis:


    P. T. Latimer, diplomovaný právník


    Právní rady ve věcech majetkového,


    rodinného i trestního práva.


    Pracovní doba: 9-té zvonění ranní


    až 5-té zvonění odpolední


    Vstupte!


    Před vchodovými dveřmi přešlapoval obtloustlý mladík jen o trochu starší než Thornel, přezdívaný Očko. S Thornelem se znali z večerních kurzů základů práva.


    Thornel došel až k němu, vysekl mu ledabylý vojenský pozdrav. „Tebe taky pozvali? Co tady postáváš? Píšou tam, abysme šli dovnitř. Tak jdeme, no ne?“
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    Kancelář P. T. Latimera byla rozlehlá a s okny obrácenými do ulice. Před tím, než tady P. T. Latimer začal úřadovat, nejspíš sloužila jako jídelna nájemního bytu. Kromě P. T. Latimera se jich tady sešlo pět: Thornel, Očko a tři dospělí muži ve věku mezi třicítkou a čtyřicítkou. Všichni sem stejně jako Thornel a Očko přišli v oblýskaných kalhotách a ošuntělých kabátcích zapnutých až ke krku, aby nebyly vidět odřené límce košil. Jednoho z dospělých mužů Thornel znal, občas s ním měl nějaké kšeftíky. Byl to nižší úředník z doků, který kontroloval a sepisoval náklad na říčních člunech. Zbylé dva chlapíky viděl Thornel poprvé.


    Všichni se usadili na židle, srovnané pěkně do řádky. „Jsme všichni a můžeme začít,“ zahlaholil P. T. Latimer a zlehka zatleskal, aby dal najevo nadšení. Byl to hubený a vrásčitý chlapíček se šedými vlasy ostříhanými na šířku hřebenu, zhruba šedesátiletý, ale čilý a rtuťovitý. Chodil oblečený do kdysi snad černého obleku, ušitého zhruba před půl stoletím z jakési nezničitelné látky. Oblek se vyznačoval větším množstvím ozdobného prořezávání a křížového šněrování, než bylo tady v Thonnierice zvykem. Na první pohled bylo jasné, že oblek ušili v jiném čase a v jiném městě.


    P. T. Latimer zůstal za svým prastarým psacím stolem. Neposadil se, mluvil k nim vestoje, rukama se opíral o stolní desku.


    „Sezval jsem vás, protože jsem s vámi spolupracoval už v minulosti. Vy všichni jste se osvědčili. Prokázali jste jak schopnosti, tak zodpovědnost,“ řekl podbízivým hlasem zkušeného právníka. „Nabízí se pro vás další práce. Tentokrát to bude opravdová práce za opravdové peníze, jestli mi rozumíte. Tato práce se však nachází někde jinde než v Thonnierice. Kdo z vás není ochoten strávit tři nebo čtyři měsíce mimo město, nechť okamžitě odejde, abychom se navzájem nepřipravovali o čas.“


    Chvíli bylo ticho. Úředník z doků pak zvedl ruku a zeptal se: „Já jsem ochotnej, ale rád bych věděl předem, kam nás chcete poslat.“


    „Do Nového Pohraničí,“ řekl P. T. Latimer a usmál se, jako by to byl nějaký žert.


    „To není tak hrozný,“ přikývl úředník. „Slyšel jsem, že Nový Pohraničí je celkem civilizovaný. I když tam ty města nestojejí ani deset let.“


    „Opravím vás,“ řekl P. T. Latimer. „Ta města existují už desítky a desítky let. Možná stovky let. Jen byla kdysi dávno jejich tehdejšími obyvateli opuštěna. V posledním desetiletí byla objevena a znovu osídlena. Nové Pohraničí se pak stalo nedílnou součástí Arkastie.“


    Odmlčel se. Nikdo nic nenamítal, a tak pokračoval: „V Novém Pohraničí se vyskytla jedna potíž. Goblini, orkogoblini, orkové. Žijí tam mezi lidmi a místní obyvatelé je trpí. Arkastie však musí plánovat v dlouhodobé perspektivě. Situace v Novém Pohraničí byla bedlivě prozkoumána a zevrubně posouzena. Královská Rada usoudila, že je třeba se goblinů zbavit. Prostě je odstranit, dokud jich tam není zase tak moc.“


    „To je ale záležitost armády,“ namítl jeden z mužů, které Thornel neznal. „Nemůžete čekat, že tam v kolika… v pěti… zaženeme gobliny někam do Orcigardu.“


    „Bylo rozhodnuto, že vystěhování goblinů proběhne mírovým způsobem,“ vysvětlil mu P. T. Latimer. „Těm civilizovanějším nabídneme finanční kompenzaci a oni se pak vystěhují z vlastní vůle. Proti těm méně civilizovaným později možná zasáhne armáda. Možná a později, rozumíte? Zapamatujte si to. Vše proběhne civilizovaně. Zatím nejsou naplánovány žádné násilnosti.“


    „Královská Rada chce goblinům zaplatit za to, že se odstěhujou?“ podivil se úředník z doků.


    „Přesně tak. Odejdou po podepsání smlouvy a na základě finanční kompenzace. Víte, co to znamená pro nás?“


    Thornelovi to připadalo jako snadná otázka, a tak zvedl ruku, když nikdo neodpověděl: „Do Novýho Pohraničí potečou peníze.“


    „Přesně tak,“ zamnul si P. T. Latimer rukama. „Pokud se dohodneme, vy a já, tak ty peníze potečou přes vás.“


    Teprve teď to bylo jasné úplně všem. Dokonce to doprovodili různými zvuky vyjadřujícími pochopení.


    P. T. Latimer si je chvíli prohlížel, na vrásčité tváři se mu objevil vítězoslavný úsměv. Pak řekl: „Vy všichni dostanete královské dekrety a stanou se z vás zástupci království ve městech Nového Pohraničí. Budete dohlížet na uzavírání smluv a vyplácení goblinů. A na jejich odchod. Samozřejmě to nebudete dělat sami, to byste nestihli ani za pět let. Vše musí proběhnout ještě letos. Co nejdříve, chápete? Bude to rychlá akce. Na podzim už budou goblini pryč, nebo na odchodu.“


    „Dostaneme k ruce nějaký lidi?“ zeptal se kdosi.


    „Ano a ne,“ potřásl P. T. Latimer nakrátko okudlanou šedivou hlavou. „Dostanete peníze na vyplácení záloh a přímo na místě si najmete spolupracovníky. Místní obyvatele, znalé poměrů. Ti budou gobliny obcházet a přesvědčovat je k vystěhování. Na vás bude, abyste najaté pracovníky náležitě proškolili a dohlíželi na jejich činnost. Chápete doufám, co to pro vás znamená. Už se nebudete muset zabývat službičkami a drobným přeprodejem. Získáte, řečeno vojenskou terminologií, velitelská místa. I když z vás pochopitelně budou jen ti nejnižší velitelé. Nejnižší z nejnižších. Ale pořád velitelé. A to včetně odpovídajícího platu… Nějaké dotazy?“


    Očko, Thornelův spolužák z večerních kurzů, se zeptal: „Proč se mají goblini odstěhovat? Co je na nich tak špatnýho, že je v Novým Pohraničí nechceme?“


    „To je dobrá otázka,“ přikývl P. T. Latimer. „Na to se vás bude ptát kdekdo. Musíme vypracovat odpovědi, které budou jak pravdivé, alespoň do určité míry, tak srozumitelné a věrohodné. To ale přijde na řadu později. Osobně vás vyškolím. Připravím vás na nejrůznější situace, abyste měli jasno, jak máte v Novém Pohraničí postupovat, s kým máte mluvit, co máte říkat a tak dále. Poskytnu vám vzory smluv. Možná najmeme i nějakého herce, aby vás naučil tu, jak se tomu říká, řeč těla… Než k tomu však dojde, musíte udělat jednu věc. Musíte svými podpisy stvrdit, že jste byli seznámeni s okolnostmi a s podmínkami. Že jste ochotni strávit několik měsíců v Novém Pohraničí. Že zachováte mlčenlivost o všech aspektech své činnosti, které nejsou oficiální. Teď vám rozdám předpřipravená prohlášení, vy si je pečlivě pročtete a pak je podepíšete. Nebo nepodepíšete, to záleží na vás. Vaše jména předložím královské Radě, aby je schválila. To bude sice jen formalita, avšak potrvá to několik dní. Pak vás obešlu a pustíme se do skutečné práce.“


    Všem jim pak rozdal listiny s prohlášením. Úředník z doků a další z dospělých rovnou přešli ke stolu a podepsali to takřka bez čtení. Druhý dospělý chlapík a Očko pročítali lejstro s jakousi zdlouhavou úporností. Thornel si přečetl text jen zběžně, prostě do té míry, aby bylo vidět, že se jím zabývá. Bylo mu jasné, že pokud nepodepíše,  P. T. Latimer už mu nikdy nepřihraje žádný kšeftík. Navíc se postará, aby Thornelovi vyschly i další zdroje.


    Přešel ke stolu a rozhlédl se po psacím peru. P. T. Latimer pero obřadně namočil do kalamáře a podal mu ho. Když Thornel podepsal a vrátil mu formulář, přistrčil mu P. T. Latimer kousek papíru. Bylo na něm napsáno: Až budou všichni pryč, zase se sem vraťte.


    03


    „Tak tedy, Schanku,“ řekl P. T. Latimer, když se v kanceláři sešli o nějakou chvíli později jen sami dva. „Opravdu je vám teprve sedmnáct?“


    Thornel pokrčil rameny. „Už pár měsíců. Narodil jsem se hned po Novým roce.“


    „Vypadáte starší.“


    „Takhle jsem narostl, když mi bylo patnáct.“


    „Prý vlastníte velký dům.“


    „Jo, to jo. Zdědil jsem ho po tátovi. Loni zemřel, víte? Maminka nechala celej barák napsat na mě, prej abysme pak někdy v budoucnosti zbytečně neplatili práv níky.“


    „Z vás se tedy stal živitel rodiny?“


    „Dalo by se to tak říct. Ale co táta umřel, celá rodina zahrnuje jenom mě, maminku a starou služku.“


    „Stejně je to pro tak mladého člověka břemeno. Nejde jen o živobytí, ale i o údržbu domu a placení daně z nemovitosti. Zvládáte to?“


    „Zatím to jde.“


    „Neuvažoval jste, že byste ten velký dům prodal a nastěhoval se do něčeho přiměřenějšího? Tím myslím menšího? Pokud byste měl zájem, mohl bych vám předložit návrhy a zprostředkovat odkup i prodej.“


    „No, baráku se zatím zbavovat nechci,“ řekl Thornel. „Maminka má ten dům ráda. Narodila se v něm a prožila tam celej svůj život. A říkal jste, že se teď nabízejí nějaký velký peníze, ne?“


    P. T. Latimer mávl pravicí, jako by odháněl mouchu. „Ale jistě. Omlouvám se, že jsem začal mluvit o vašem domě. To jen tak vyplynulo. Moje mysl těká sem a tam, víte? Ještě jednou se omlouvám. Vrátíme se k vaší budoucí práci v Novém Pohraničí. Tak tedy, Schanku, opravdu máte vojenský výcvik?“


    „Jo, to jo,“ přikývl. „Jak asi víte, můj táta byl velitel městský gardy, než onemocněl. Před tím, než městskou gardu zrušili a sloučili s armádou. Jako kluk jsem cvičil s gardistama.“


    „Máte meč?“


    „Nemám nárok na to, abych nosil po městě meč.“


    „Na to se vás neptám. Vydáte se do Nového Pohraničí a musíte mít zbraň. Venku za městem žádné nároky či nenároky nejsou. Tam buď jste ozbrojený, nebo nejste. Zeptám se vás ještě jednou: máte meč?“


    „Jo, mám. Doma něco zůstalo po tátovi.“


    „Výborně,“ zamnul si P. T. Latimer rukama. „Výborně… Jste dobře narostlý, vycvičený v zacházení se zbraněmi, po večerech se vzděláváte… Z celé té pětice jste nejnadějnější. Jen musíme něco udělat s vaším oblečením. Tyhle kalhoty po dědečkovi, kabátec po tatínkovi a košile, která se ve vaší rodině dědí z generace na generaci…“


    Thornel přejel pohledem právníkův prastarý vyšisovaný oblek. P. T. Latimer se zasmál: „Na mě se nedívejte, Schanku, já jsem muž v pozadí, a vždycky budu! Ale vy se dostanete, abych tak řekl, do první linie! Budete jednat s lidmi. Budete je přesvědčovat, aby udělali něco, do čeho se jim třeba moc nechce. Musíte je, abych tak řekl, zdrtit silou své osobnosti. Oblečení je důležité, rozumíte? Nemusí být drahé, ale musí vypadat draze. Důležité jsou i doplňky. Pořídíte si stříbrem zdobený opasek, pošlu vás někam, kde vám ho dají lacino. Vlastně, když o tom tak přemýšlím, dostanete zálohu, abyste se patřičně vybavil. Celá vaše pětice dostane zálohu, ale vy musíte vypadat ze všech nejlíp. Vás mám totiž v úmyslu poslat rovnou do Šťastné Náhody.“


    „Do Šťastné Náhody?“ ujistil se Thornel.


    „Přesně tak, Schanku. Šťastná Náhoda je jediné opravdové město Nového Pohraničí. Ostatní hnízda jsou zatím jen větší vesnice. Nebo prostě jen vesnice. Malé vesnice. Také musíme ještě zapracovat na vašem vyjadřování. Vaše ležérní mluva nikoho neoslní. Ani neohromí.“


    „Dokážu mluvit spisovně, když na to přijde,“ namítl Thornel.


    „To doufám, Schanku. Uvědomte si, že ještě nemáte nic jistého. Musíte mě přesvědčit, že se ve vás opravdu skrývají schopnosti, které vidím. Tohle vám půjčím. Prostudujte si to.“


    Sáhl do šuplíku a podal Thornelovi jakýsi sešit. Thornel si ho vzal a zalistoval jím. Uviděl, že stránky jsou popsané úhledným Latimerovým rukopisem.


    Vlastně to nebyl sešit, ale kniha. Sem do Hraničních zemí se opravdové knihy dostaly jen zřídka. Knihy se tady rozmnožovaly tak, že si je čtenáři opisovali jeden od druhého.


    Vrátil se na začátek sešitu a přečetl si název: Pojednání o řízení rozhovoru. Jako autor byl uvedený jakýsi „Thompson“, nebylo však jasné, zda je to jméno, příjmení či pseudonym.


    „Co to je?“ zeptal se Thornel.


    „Výčet řečnických triků a manipulativních technik. Nesmírně zajímavý, nesmírně poučný. Nastudujte si to, přijde vám to vhod. Nebo víte co? Opište si to. Pak mi ukážete, že to máte opsané.“


    „Ten Thompson, co to napsal,“ zeptal se Thornel, „znáte ho? Víte, kdo to je?“


    „Nemám nejmenší ponětí,“ pokrčil rameny právník. „Nikdy jsem se s ním nesetkal. Asi bych se s ním ani nechtěl setkat. Ten člověk má za ušima, ale zřejmě je i velice nebezpečný… Tak už jděte, Schanku. Máte toho hodně a já taky.“


    04


    Toho jara roku 178 se v Thonnierice formovala budoucnost. Ve městě se přetlačovaly různé možnosti s jinými možnostmi. Už jen málokdo věřil tomu, že budou dodrženy deset let staré dohody a na starobylý trůn Arkastů usedne mladičký Daniel Meis-Arkast la Barro, teprve šestnáctiletý. Jenže bezvládí už trvalo příliš dlouho a něco se muselo stát.


    Jistá vlivná skupina potají připravovala návrat starého krále, který před deseti lety uprchl a skrýval se na neznámém místě. Jiní spiklenci spřádali plány na obklíčení vévodství Barro od severu i od západu a na jeho zničení jediným úderem. Církev vycítila příležitost a chystala novou náboženskou revoluci.


    O žádném z těchto spiknutí neměl Thornel ani poně tí.


    Odcestoval do Nového Pohraničí. Ve městě Šťastná Náhoda se zabýval vysídlováním goblinů. Pak byl zničehonic odvolán. V dopise, který mu přišel do Šťastné Náhody, mu bylo sděleno, že celá záležitost je pozastavena.


    I s cestou tam a zpátky mu pobyt v Novém Pohraničí zabral něco ke třem měsícům. Když se pak vrátil domů do Thonnieriky, nastal podzim. Nějakou dobu plánoval, že se setká s P. T. Latimerem, předá mu vyúčtování a vrátí zbylé peníze. Odkládal to tak dlouho, až Církev zahájila náboženskou revoluci a Thonnieriku zachvátila občanská válka.


    Během útěků, bojů a zabíjení se Thornel dozvěděl šokující novinu: v žilách mu koluje čtvrtina elfské krve a jeho skutečným otcem je jistý Thompson. Ten samý Thompson, který napsal spisek zapůjčený P. T. Latimerem. A nejen to. Thornel s úžasem zjistil, že má v Thonnierice tři sourozence. Všichni čtyři, Thornel, Ziliana, Coelin a Wenzl, byli výsledkem jediné Thompsonovy krátké návštěvy Thonnieriky před osmnácti lety.


    Po rozdrcení náboženské revoluce opustil Thornel Thonnieriku a ve společnosti přátel se vydal do Barge. Pak měl v úmyslu odcestovat k elfům žijícím na levém břehu Vickey. Chtěl tam vyhledat své elfské příbuzné a zjistit, kým ve skutečnosti je. Na záležitost s Novým Pohraničím a vysídlováním goblinů už dávno zapomněl. Myslel si, že to vyšumělo do ztracena. Že to prostě skončilo.


    Jenže ono to neskončilo.


    

      [image: ]

    


  




  
			Kapitola první

			V Barge

			(rok 178 letopočtu Hraničních zemí, říjen)

			Celé té zemi, od hraničních pahorků s Orcigardem až k Losinavě, říkali elfové Barrewenage, což v jejich řeči znamená Země bobrů. Z toho slova zkomolením vznikl název vévodství Barro a jiným zkomolením zase jméno hlavního města, Barge.

			Frank Ormond: Zapomenutý svět, zapomenutý čas

			01

			„Thompsone, ty bejku! Jsi to ty? Tak ses konečně vrátil?“

			Thornel, který právě očumoval venkovní prodejní pult knihkupectví, se otočil. Pár kroků od něj stál poďobaný chlapík v odřené brigantině a obnošených kalhotách. Černé, místy už prošedivělé vlasy se mu ježily do všech stran a tváře měl neoholené. Za širokým opaskem měl zastrčený dlouhý zálesácký nůž v pouzdru zdobeném třepením. Zubil se od ucha k uchu. Když zahlédl Thornelův obličej, jeho úsměv povadl.

			„Thompsone?“ řekl nejistě. „Ty ale nejsi Thompson…“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Thornel. „Nejsem. Vy znáte Thompsona?“

			Mužův úsměv se rozšířil: „No bodejť, že ho znám! A ty vypadáš, jako bys mu z oka vypadl, mládenče.“

			„Jo, to jo,“ přikývl Thornel. „Nevíte, kde bych Thompsona našel?“

			„Asi je pořád tam, kde byl, žejo,“ přešlápl chlapík. Přestal se usmívat. „Hele, hochu, nevím, co mezi tebou a Thompsonem je, i když to asi tuším. Nechci se do toho zamíchat.“

			Thornel mimoděčně zaujal postoj, který by se dal nazvat výhružný. Nakročil k muži levou nohou, natočil se k němu bokem. Pravicí sevřel postříbřenou sponu svého opasku, na kterém měl zavěšený krátký meč. Při své výšce se na chlapíka díval trochu shora. Ten se mu však neohroženě postavil.

			„Přestaň na mě pouštět hrůzu, chlapečku,“ uštěkl. „Ještě ti to nejde tak dobře jako Thompsonovi.“

			To už se kolem nich začali shlukovat kolemjdoucí. Thornel zrozpačitěl. Rozhodně nechtěl způsobit pozdvižení. Než se však stačil rozhodnout, jestli bude na chlapíka tlačit, nebo jestli vycouvá, začichal slaboučký parfém, jaký teď používala Ju.

			Přivinula se k němu a rukou ho objala kolem pasu. „Jen tě na chvíli spustím z dohledu, Thorneli,“ zavrněla, „a hned tady vyvoláváš nepříjemnosti.“

			Kývla k poďobanému chlapíkovi: „Zdravím tě, Šíd lo. Dovol, abych ti představila Thornela Schanka. Je z Thonnieriky a má namířeno k elfům od Kančího klu. Thorneli, tohle je Šídlo Rufus. Teď si podejte ruce, kamarádi moji drazí.“

			Ani Thornel, ani ten druhý se však nepohnuli. Stáli dva kroky od sebe a dívali se jeden na druhého. Žádné podávání rukou.

			„Hele, Ju,“ zašklebil se poďobaný, „co se po něm vineš jako břečťan? Nemáš s ním nějaký důvěrnosti?“

			„Možná mám, možná nemám,“ pokrčila Ju ramínky ukrytými pod uhlově černou pelerínou.

			„Neslibovalas nějaký důvěrnosti i mně? Především mně?“ ohradil se poďobaný.

			„Vždyť mě znáš, Šídlo. Slibuju na potkání, ale málokdy to splním.“

			„Jo, znám tě. Ale doufal jsem, že v mým případě uděláš výjimku… Tak se měj,“ kývl Šídlo Rufus na rozloučení. Otočil se, rozrazil kruh čumilů a houpavým krokem odcházel.

			Čumilové pochopili, že podívaná skončila dřív, než se pořádně rozjela. Začali se rozcházet.

			Ju zatahala Thornela za rukáv. „Tak už pojď. Stojíš tady, jak…“ hledala přirovnání, „jako skřetí hraniční sloup. Takovej ten ověšenej kostma a lebkama.“

			Thornel ukázal na venkovní prodejní pult: „Chtěl jsem se podívat na knížky.“

			„Tady na hlavní ulici jsou děsně drahý,“ řekla Ju. „Navíc to jsou většinou skutečný knížky dovezený z Raiggia. Ty jsou drahý samy o sobě. Zavedu tě někam do frcu, kde mají opisy z druhý ruky. Tak už pojď.“

			Thornel si dal říct a vykročil.

			Marnotratně široká ulice stoupala do mírného svahu, směřovala k vévodskému paláci. Po obou stranách ji lemovaly kamenné žlaby pro odvádění dešťové vody, a to bylo také jediné, co ve městě působilo solidně. Povrch ulice byl sice zpevněný, avšak kamenné dláždění se co chvíli střídalo s ušlapaným štěrkem nebo s ohnilými dřevěnými povaly. Společně s prastarými sruby a narychlo postavenými domy z vepřovic vypadala ulice jako provizorium. Jenže tohle provizorium, jak Thornel věděl, tady přetrvávalo už půl druhého století.

			Obyvatelům Barge však záplatovaný vzhled města nevadil. Naopak. I oni sami vypadali jako narychlo poshánění odevšad. Byli tu k vidění lidé, elfové i goblini, ale především míšenci nejrůznějšího poměru smíšenosti. Někteří byli nastrojení do městských kalhot a kazajek, jiní do elfské otřásňované jelenice. Další se tu procházeli polonazí či téměř nazí. Korzovali ulicí nahoru i dolů, zastavovali se u prodejních pultů, prohlíželi si zboží, smlouvali, brebentili.

			Něco takového by v Thonnierice bylo nemyslitelné.

			„Co tě to napadlo navážet se do Šídla Rufuse?“ hartusila tiše Ju. „Šídlo je kámoš. Nemáme zapotřebí nasírat ho nějakejma blbostma.“

			„Spletl si mě s Thompsonem,“ vysvětlil jí Thornel. „Myslel si, že jsem on.“

			Pokusil se Ju v chůzi obejmout kolem ramen, ale odtáhla se od něj. Zamrzelo ho to. Tohle mu dělala pořád. Dotýkala se ho, občas se o něj otírala bokem či svými drobnými prsy, provokovala ho, ale vždycky se odtáhla.

			„Myslela jsem si, že máš namířeno k elfům,“ řekla. „Né že chceš pátrat po svým fotříkovi.“

			„To se nevylučuje.“

			„Ale vylučuje. Můžeš dělat buď jedno, nebo druhý… Hele, už jsem ti ukazovala, kde bydlím? Tak přímo tady!“

			Natáhla pravici a přes rušnou ulici ukázala na jeden z těch neosobních domů. Stejně jako ostatní ho kdysi dávno vystavěli z kamene, klád a vepřovic. Šindelovou střechu měl nakloněnou našišato a patřila k němu malá neudržovaná zahrádka, která ho oddělovala od dalších podobných domů.

			„Tady bydlíš? Pozveš mě domů?“ zeptal se Thornel.

			„Né, nemáme uklizeno,“ odsekla. „Ale víš co? Skočím tam pro jednu knížku. Přinesu ti ji. Ale asi se tam chvíli zdržím, tak tady nestůj a nečekej. Přijdu za tebou do paláce.“

			Nechala ho stát a šla. Díval se za ní, jak překonává širokou ulici a vyhýbá se kolemjdoucím. Skoro to vypadalo, jako by se brodila mělkou, ale rychle tekoucí řekou.

			Nebyl si jistý, jestli to, co k ní cítí, je láska.

			Byla o rok mladší než Thornel, kterému už bude zanedlouho osmnáct. Tvář měla okrouhlou, trochu dětskou, s velkýma očima, zdviženým pršinosíkem a drobnou bradou. Vlasy nosila ostříhané nakrátko, vypadaly jako kartáč, a kromě toho si je barvila na černo. Na výšku měřila méně, než je průměr, a když stáli vedle sebe, dosahovala její kštice zhruba k Thornelovu rameni. V oblékání si potrpěla na černou barvu. Co ji Thornel znal, nosila prošívanou kazajku do pasu a kalhoty z tmavého sametu, které jí pevně obepínaly stehna. Když šla ven, jako třeba teď, hodila si přes ramena uhlově černou pelerínu, která jí sahala těsně pod zadek. Černé oblečení doplnila spoustou tenoučkých stříbrných náhrdelníků, náramků a prstýnků.

			Nedokázal si představit, že se od ní za pár dnů odloučí. Pak se s ní setká třeba až za rok. V jeho věku mu jeden rok připadal jako nekonečně dlouhý časový úsek.

			Když došla ke dveřím toho neosobního domu, otočila se. Uviděla, že Thornel stále ještě stojí tam, kde ho nechala. Zagestikulovala, že se má pohnout, aby nebrzdil provoz. Že má jít k sobě a ona za ním přijde tak rychle, jak to jen bude možné.

			Tak šel.

			02

			Vévodský palác vznikl na místě původní obchodní stanice obklopené nekonečnými lesy. A to, co tady stálo dnes, pořád ještě připomínalo spíš obchodní stanici než sídlo vévodů.

			Během půldruhého století byla původní stavba rozšířena bočními trakty a rozsáhlými přístavbami, ovšem většinou jen jednopodlažními. Všude kolem bylo dost místa a nemuselo se stavět do výšky jako v Thonnierice. Výsledkem nepřetržitých stavebních úprav, přestaveb a dostaveb bylo bludiště plné slepých chodeb a malých vnitřních dvorků. Bylo to však domácké a přívětivé bludiště. Po chodbách se hemžili nižší úředníci, služtičky i poslíčci, kteří Thornela pokaždé nasměrovali do správných míst, pokud zabloudil.

			Teď po týdnu se tady už vyznal. Celou dlouhou trasu kolem ptákohlavských soch a přes upravené vnitřní dvorky prošel bez obtíží. Cestou rozdal pár úsměvů i pozdravů. Všichni ho tady znali a měli rádi. Věděli, že zachránil život jejich mladému pánovi, a projevovali mu vděčnost.

			Došel do hostinského pokoje, ve kterém byl ubytovaný. Pokojík byl docela malý, vešla se sem jen postel, velké křeslo, šatník a zálesácký sporáček s nenápadným komínem. Místnost však byla dobře osvětlená velkým oknem nasměrovaným do vnitřního dvorku.

			Odepjal postříbřený opasek s mečem a pověsil ho na skobu. Sundal si kabátec zdobený našitými pásy černého sametu. Posadil se do křesla. Zvrátil hlavu a opřel ji o naducané polstrování. Zadíval se na kazetový strop, zdobený vybledlou kresbou vinné révy. Znovu si v duchu zopakoval, co se stalo a co by měl udělat teď.

			Z Thonnieriky vyrazili před nějakými třemi týdny. Byla to celá výprava: Thornel, Ju, Čeveris, Hewig, pár vojáků jako doprovod, nějací mezkové s nákladem a k nim pochopitelně i mezkaři. Čeveris, narychlo povýšený na setníka, nesl dopisy i ústní zprávy pro madam Sylvii Viktorinu. Všem bylo jasné, co je v dopisech i ve vzkazech. Za prvé smutná novina, že Johan Glasser org Rigo, Císařův vyslanec a její manžel, byl v Thonnierice zavražděn a ona se tak stala dvojnásobnou vdovou. Za druhé popis krátké, avšak krvavé občanské války, která se strhla v thonnierických ulicích. A za třetí nečekaná zvěst, že její syn Daniel byl přece jen korunován arkastským králem.

			Ju se s výpravou vracela domů. Sem do Barge.

			Hewig se také vracela domů. Její domov je sice v lesích na levém břehu Vickey, ale vzala to přes Barge, protože si chtěla promluvit s madam Sylvií Viktorinou. Možná pro ni měla nějaké tajné zprávy.

			Thornelovi slíbili, že mu v Barge obstarají průvodce. Kromě toho doufal, že průvodce nebude potřebovat, protože se přidá k Hewig.

			Cesta z Thonnieriky do Barge jim trvala čtrnáct dní, což nebylo zase tak špatné. Jenomže pak tady uvízl. Už týden tu trčí a nic se neděje.

			03

			Vtrhla dovnitř bez zaklepání. Zabouchla za sebou dveře a uvelebila se na široké područce velkého křesla, bokem se opřela o Thornelovo rameno. Zpod peleríny vytáhla obdélníkový předmět zabalený do šátku.

			„Přinesla jsem ti knížku, jak jsem slíbila,“ zahlaholila. „Je to moje oblíbená. Jako dítě jsem ji četla furt dokola.“

			„To je knížka pro děti?“ podivil se.

			„Pro děti zrovna ne, ale obrázky tam jsou. Budou se ti líbit.“

			„Díky,“ zahučel. „Doufal jsem, že mi přineseš něco dobrodružnýho. Třeba pár příběhů Alexe Damiana, který ještě neznám.“

			„Tyhle historky o Alexi Damianovi jsou většinou vykradený,“ odfrkla. „Pisálci posbírali skutečný příhody, který se staly skutečnejm dobrodruhům, a pak je překroutili a připsali Alexi Damianovi.“

			„Skutečnejm dobrodruhům?“

			„Jo. Gordonovi Fee, Rônardovi, Thompsonovi nebo třeba i Šídlu Rufusovi.“

			„Thompson!“ rozdurdil se Thornel. „Tady o něm všichni vědí všechno, jenom já pořád nevím nic. Jen to, že je to můj skutečnej táta. Což jsem se dozvěděl teprve před měsícem. Máti mi to tajila až,“ zajíkl se, „až do konce.“

			Ju se k němu naklonila a políbila ho na spánek. „Nic si z toho nedělej, Thompsonova nápodobo. Však se všechno dozvíš.“

			Cítil její blízkost i důvěrnost. Věděl však, že se od něj za chvíli odtáhne. A taky že ano. Poposedla a zeptala se: „Co budeš dělat zejtra a pozejtří?“

			„Víš to. Říkal jsem ti to už desetkrát.“

			„Mohl bys mi to zopakovat po jedenácté, prosíííím?“ protáhla.

			„Najdu Hewig. Zeptám se, kdy se vydá na cestu domů a jestli mě vezme s sebou.“

			„Nemusíš ji hledat,“ pocukla Ju ramínky. „Setkáš se s ní dneska večer. A nevezme tě s sebou domů, protože se vrací do Thonnieriky.“

			„Vrací se do Thonnieriky?“ užasl. „Proč? Vždyť říkala, že to pitomý člověčí město už nikdy nechce ani vidět!“

			„Prostě se vrací do Thonnieriky. Ostatně, já se tam vracím taky. Ale ty chceš k elfům. Jak k nim dostaneš?“

			„No… mám promyšlenou i tuhle možnost. Budu si muset sehnat průvodce, kterej mě doprovodí do Elblaggu. Tam se nalodím na člun, kterej mě doveze do Timoroku. Pak už budu muset pěšky. Ale třeba budu mít štěstí a dovezou mě až do Kamennýho klíče.“

			Naoko se podivila: „Kde chceš shánět průvodce? Teda takovýho, kterej tě při nejbližší příležitosti nebodne do zad a tvoje tělo nehodí do Vickey?“

			„O to se nestarej, někoho už seženu… A vůbec, neměla bys mi průvodce sehnat ty?“ ohradil se. „Nebyla to část dohody? Naslibovali jste mi kdesi cosi, když zachráním vaše delikátní zadky, tvůj a Dannyho. A to jsem udělal.“

			„Tohle všechno ti nasliboval Danny, ne já,“ řekla Ju. „To ale nevadí. Jeho závazky jsou moje závazky. Řeknu Šídlovi, ten mi neodmítne. Už u elfů byl. Oni ho znají. Jenže mám otázku, Thorneli. Co tam chceš dělat?“

			„Už jsem ti to říkal. Nabídnu elfům svoje znalosti. Elfové od Kančího klu se teď pokoušejí hospodařit a já jsem posháněl brožurky o pěstování plodin i chovu hospodářskejch zvířat. Mám je s sebou, pokud jsi mi je teda v záchvatu nějaký svý nenálady neukradla z torny.“

			„Nestrachuj se, příteli,“ řekla odtažitě. „Tvých vzácných brožurek jsem se ani nedotkla. Jenže uvaž, Thompson jim tam před několika lety navezl celej říční člun naloženej písemnostma. Budou o ty tvoje sešitky vůbec stát?“

			„No… snad mě přijmou, ne? Jsem přece jejich příbuznej. Pravnuk legendárního hrdiny!“

			„Takovejch pravnuků po světě běhá,“ mávla rukou Ju. „Starej Skjúwink prej nenechal na pokoji jedinou sukni… což myslím obrazně, protože elfky sukně nenosí. To je ale jedno… Zvaž tohle. Máme půlku října. Ty se tam dostaneš nejdřív za měsíc. To už bude zima. Elfové v zimě spí tím svým zimním spánkem. Neslyšel jsi o tom?“

			„Dostanu se tam dřív, než se začnou ukládat k zimnímu spánku,“ namítl zaraženě.

			„Něco se posere,“ pokračovala nemilosrdně, „a ty tam přijdeš pozdějc, než si plánuješ. Co se stane? Elfové budou spát. Jenže oni se neukládají do letargie všichni. Nechávají bdící hlídky, který jsou nervózní a rozespalý. Prošpikujou tě šípama dřív, než se naděješ – a teprve pak se budou zajímat, co seš zač. Chápeš snad, že tam s tebou nemůžu poslat Šídla Rufuse. Je to kámoš a já ho nechci mít na svědomí.“

			„A já nejsem kámoš?“ ohradil se.

			Otřela se o jeho rameno drobnými prsy. Intenzivně ucítil vůni jejího parfému.

			„Nechci, aby tě zabili, Thorneli,“ řekla tiše. „Nechci, abys byl mrtvej i ty.“

			„Asi budu muset počkat do jara, než se tam vydám,“ připustil.

			Rozveselila se: „To je slovo chlapa. A věř, že se ti to vyplatí. Teď jsou elfinky ospalý, pokud teda už nehibernujou. Ale na jaře z tebe budou celý říčný, zvlášť když jsi tak vysokej, tak hezkej a tak podobnej Thompsonovi. Nebudeš vědět, se kterou dřív zalézt do roští, to mi věř!“

			„Dej pokoj, Ju…“

			„No, jsem ráda, že jsme se shodli. Abych nezapomněla, madam Sylvia Viktorina tě zve na dnešní večeři. Bude to večeře jen v rodinným kruhu. Ohol se a dej se do pucu, abys nedělal ostudu.“

			„Madam Sylvia Viktorina mě zve na večeři?“ podivil se.

			„Jo, ale ještě máš dost času, aby ses podíval do tý knížky, kterou jsem ti přinesla. Je to skutečná knížka, chápeš? Dovezená z Raiggia. Vytištěná. Žádnej sešitek, kterej za dlouhejch zimních večerů opisovala nějaká hraničářka. Víš, co znamená, když říkám, že je vytištěná?“

			„Jo. Mají jednotlivý písmenka. Poskládají je, pak je namažou černí a pomocí lisu obtisknou na papír. Tady v Hraničních zemích se dělá něco podobnýho, ale jen s dřevorytama a s mědirytinama.“

			„Chytrej,“ pochválila ho. „Tak se konečně podívej, co jsem přinesla.“

			Rozbalil šátek a uviděl vybledlé, původně snad červené či růžové desky, do kterých byly raznicí vtlačené ornamenty a rozmáchlý titul:

			Růžové chvilky

			Namátkou knihu otevřel. Zastavil se u první nalezené ilustrace. Do tváří se mu nahrnula krev.

			Na kresbě byl náhled přes pelest postele umístěné v jednoduše načrtnutém pokojíku. Na posteli ležel do pasu nahý muž, od pasu dolů zakrytý prostěradlem. Jeho obličej nebyl vidět, jen rozježená kštice dlouhých vlasů. Bylo však zřejmé, že je mladý a v dobrém tělesném stavu. Ruce měl zapažené a připoutané k pelesti. Před postelí stála dívka či snad žena, rovněž do pasu nahá, s odhalenými prsy a lehce načrtnutým půvabným obličejíkem. Trochu se předkláněla a bylo zřejmé, že si právě svléká dlouhou sukni.

			„Co to má bejt?“ zachrčel Thornel. V ústech měl najednou sucho.

			„To je moje oblíbená knížka,“ zavrněla Ju.

			„Proč je přivázanej?“

			„To je taková dohoda mezi ním a tou ženskou. Agátou. Slíbila mu, že se mu ukáže bez šatů, ale měla strach, že se na ni vrhne a zmocní se jí.“

			„Zmocní se jí?“

			„Že ji ošuká… Ne, že by byla proti, ale nechtěla mít další dítě. Šukáním totiž vznikají děti, jestli ti to ještě nikdo neřekl.“

			„Aha…“

			„Takovejchle obrázků je tam plno. Už jsi viděl nahou ženskou, Thorneli?“

			„Myslíš kromě tebe?“ zeptal se, aniž se na Ju podíval.

			„No,“ zarazila se, „bylo to ve tmě a ty jsi měl plný ruce práce s propichováním těch mizerů. Neměl jsi čas na detailnější prohlídku, takže se to nepočítá. Ale neboj se, v týhle knížce toho uvidíš spoustu… No, myslím, že potřebuješ bejt sám, takže tě opustím. Nezapomeň zastrčit závoru… Řeknu stráži, ať ti včas zabouchá na dveře.“

			Sklouzla z opěradla a přešla ke dveřím. Než je otevřela, otočila se a řekla: „Slíbila jsem madam Sylvii Viktorině, že se s náma vrátíš do Thonnieriky a píchneš Dannymu s jeho kralováním. Bude to jen přes zimu. Stejně bys neměl nic jinýho na práci. Na jaře si můžeš jít, kam tě srdce potáhne. Máš moje slovo, že ti pak seženeme pár zkušenejch týpků, kteří tě doprovodí až k elfům.“

			Otevřela dveře, vyšla na chodbu a zavřela za sebou.
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			Cítil se podvedený. Vlastně to nebyl jen pocit. Justýna ho podvedla. Vlekla ho z Thonnieriky až sem, cestou mu naslibovala kdesi cosi, a on se teď zase potáhne zpátky.

			Měl chuť vyskočit z křesla a tlouct hlavou do modřínového obložení stěny. Třeba támhle, hned vedle dveří, je příhodné místo, do kterého by mohl čelem vytlouct důlek.

			Křeslo však bylo příliš pohodlné, a tak zůstal sedět.

			Vlastně byl rád, že se od Ju nemusí odloučit. Stráví v její společnosti celou zimu. Zimu v Thonnierice.

			Uvědomil si, že má na klíně rozevřenou knihu. Vrátil se na úplný začátek. Začetl se.

			Jen co přečetl prvních pár stránek, vyskočil z křesla a zasunul na dveřích závoru. Ju měla pravdu. Kdyby sem někdo nenadále vpadl, vznikla by nesmírně trapná  situace.

			Za zástěnou, kde bylo umyvadlo a ručník, si cosi vyřídil. Pak se vrátil ke knize. Četl dál.

			Byl to příběh mladého rytíře, jehož jméno nebylo v knize uvedeno. Psalo se o něm vždy jen jako o rytíři, nebo o mladém rytíři. I jeho portrétní kresby byly provedené tak, aby mu nebylo vidět do obličeje. Čtenář z něj viděl jen bujnou kštici, sem tam nějaké ucho či obrys čelisti – a sa mozřejmě i tělo. Někdy zepředu, jindy zezadu, a to třeba i bez oblečení.

			Rytíř se v osamocené tvrzi zotavoval ze zranění utrženého v bitvě. Společnost mu dělaly tři ženy různého věku a postavení: mladičká a naivní Miriam, paní tvrze a dědička panství. Dále pak třicetiletá služka Agáta a nakonec Miriamina teta Herta.

			Zatímco mezi rytířem a Miriam docházelo jen k držení se za ruce, plachým polibkům a dvojsmyslným řečičkám, zbylé dvě ženy rytíře takříkajíc zaškolovaly. Služka Agáta s ním odmítala mít obvyklý styk, tedy to, čemu Ju říkala šukání. Jejich hrátky se odehrávaly v různých polohách a různými způsoby, při kterých byl rytíř obvykle spoutaný či k něčemu připoutaný. Zato madam Herta, pořád ještě pohledná, avšak již trochu unavená padesátnice, se mu oddávala se vším všudy. Ano, oddávala. Přesně takhle to bylo v knize napsáno. Jazyk byl nesmírně kultivovaný, obrazný a květnatý, plný obratů jako oddala se mu, přijala ho do sebe nebo vnikl do ní. Ani jedinkrát se tam neobjevilo slovo šukání nebo cokoliv podobně vulgárního.

			Kniha popisovala různé způsoby, jakými lze zvyšovat tělesné slasti, aniž by došlo k početí dítěte. Protože, jak se zdůrazňovalo snad na každé stránce, stačí jediná kapička, a děcko je na cestě. Kromě toho se Thornel poučil i o záležitostech, které snad ani nechtěl vědět. Třeba o pravidelném ženském měsíčním krvácení. A také o tom, že v určitém věku, obvykle mezi čtyřicítkou a padesátkou, pravidelné krvácení ustane a ženám se už nemůžou narodit děti. Proto se madam Herta nijak neostýchala a muckala se s rytířem se vším všudy.

			Text zabývající se milostnými záležitostmi však měl i osudový podtón. Tvrz, která skýtala útočiště rytíři, jeho třem společnicím a blíže neurčenému počtu služebnictva, obléhali jacísi raubíři. Snad to byli loupežníci, snad vojenští zběhové. Znovu a znovu bylo v textu připomínáno, že až se rytíř zotaví, oblékne si zbroj, nasedne na koně, vyjede z brány a všechnu nepřátelskou čeládku pobije či zažene na útěk.
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			Zabral se do čtení a ztratil pojem o čase. Když mu na dveře zabouchal strážný, byl už za polovinou knihy.

			Vymrštil se z křesla. Uvědomil si, že v pokoji se zešeřilo a za chvíli by už stejně neviděl na písmenka.

			Přešel k umyvadlu a nasucho si nožíkem odřel tváře. Ještě před měsícem si pod spodním rtem pěstoval pramínek vousů, ale zbavil se ho. Teď byl rád. S tím „fouskem“ by si před paní Silvií Viktorinou připadal nepatřičně.

			Důkladně se popatlal vodou po holení, ta totiž přehlušila pachy, které, jak se obával, by z něj mohly být cítit. Oblékl si fešácký kabátec, který si v létě koupil v Novém Pohraničí. Přes stojáček si pečlivě nařasil široký límec košile. Opasek s mečem nechal viset na skobě. V matném světle věčného ptákohlavského svítidla si před zrcadlem zkontroloval oblečení a několikrát se ujistil, že nemá rozepnuté kalhoty nebo něco podobného.

			Strážný zabušil na dveře podruhé, což bylo znamení, že je nejvyšší čas. Vyšel na chodbu. Sloužící ho nasměrovali a Thornel se bez potíží dostal, kam měl namířeno. Do Malého salónu vévodského paláce.

			06

			U vstupních dveří do salónku stála Sylvia Viktorina, aby každého hosta osobně přivítala. Thornel se jí ani nestačil uklonit, hned ho vzala za ruce. Příjemným, i když trochu zastřeným hlasem řekla: „Jsem vám nesmírně vděčná, Thorneli, že se vrátíte do Thonnieriky a pomůžete Dannymu. Samozřejmě jsem vám vděčná i za to, co jste pro něj dosud udělal.“

			Nevěděl, co na to říct. Pokrčil rameny: „Rádo se stalo… a stane.“

			I když jí už minula čtyřicítka, byla Sylvia Viktorina stále velice krásná. Vždycky měla trošičku nadváhu, což jí vyhlazovalo vrásky a příjemně zaoblovalo. Pro dnešní večeři se oblékla do jednoduchých černých šatů, jako čerstvá vdova si jinou barvu ani zvolit nemohla. Tmavé, velmi husté vlasy si nechala rozpuštěné, jen si je propletla černou stužkou pošitou drobnými bílými perličkami. Pod očima se jí rýsovaly temné kruhy. V uplynulých dnech zřejmě hodně plakala.

			Thornel ji dnes viděl teprve podruhé. Poprvé ji zahlédl  před týdnem, když dorazili se zprávou o smrti jejího manžela. Vyslechla Čeverise, rozplakala se a pak ji zhroucenou odvedli. V mezičase se však vzchopila a pustila do organizování. Thornel věděl, že paní Sylvia Viktorina není žádná křehká květinka. V dřívějších dobách procházela Orcigardem jako členka komanda dobrodruhů, zručně používala samostříl, zabíjela skřety a přátelila se s renegátskými nestvůrami Temného mága. Byla to ona, kdo nakreslil první a zatím stále nejlepší mapu Orcigardu. Takovou ženu jen tak něco nezlomí.

			Teď držela Thornela za ruce a dívala se mu do tváře. „Jste mu tolik podobný,“ vyhrkla mimoděčně.

			„Jo,“ zachrčel v rozpacích. „Tohle tady slyším často.“

			„Promiňte,“ řekla. „Bylo to ode mne neomalené. Prý to víte sotva měsíc… o Thompsonovi… Tady v Barge znají Thompsona všichni. Tolik toho pro nás udělal… Raději však přejdeme k praktickým záležitostem, ano? Nevím, co všechno vám Justýnka řekla o vaší budoucí činnosti v Thonnierice…“

			„Neřekla mi nic…“

			„To je celá ona, důležité věci si s oblibou nechává pro sebe, že ano?“ pousmála se Sylvia Viktorina. „Tak tedy, Thorneli, prý máte známé v thonnierických, řekněme, středních vrstvách. Samé cílevědomé mladé muže, jako jste vy sám. Seznámil jste se s nimi, když jste se vzdělával.“

			Mimoděk začal mluvit spisovně: „Na večerních kurzech jsem se seznámil s kdekým, to ano. Se mnou tam docházela spousta kluků v mém věku. Většinou to byli synové z rodin obchodníků a nižších úředníků… Vysoké učení nabízelo večerní kurzy lacino, a tak jsem toho využil. Studoval jsem základy stavitelství, základy práva, nižší účetnictví… a tak.“

			„Nemusíte se stydět za to, že jste si doplnil vzdělání, Thorneli. To vás naopak šlechtí. Ju mi prozradila, že jste se v minulém roce zabýval činnostmi, které by se daly nazvat nákup a přeprodej informací. Je to tak?“

			„Dalo by se to tak nazvat.“

			„Máte předpoklady k tomu, abyste v Thonnierice položil základy špionážní sítě.“

			„Cože?“

			„Je dobré mít informace o všem důležitém, nemyslíte? Drby, zvěsti, klípky. Kdo co nakoupil, kdo co prodal. Kdo se s kým spolčil nebo rozkmotřil. Jaké významné rodiny se spojily sňatkem či znepřátelily soubojem. Skandály a podivná úmrtí. Kdo vede v hospodě buřičské řeči. Kdo v hernách prohrává víc, než si může dovolit… Žádnou z těch informací není nezákonné získat a vlastnit, ale pokud si někdo udržuje celkový přehled, dokáže vyhmátnout to opravdu důležité. Může pak zabránit  kupříkladu pokusu o atentát. Nebo předejít pokusu o převrat. Rozumíme si, že ano.“

			„Ale já…“ namítl Thornel, madam Sylvia ho však pokynem ruky umlčela.

			„Já vím, že jste měl namířeno k elfům. Proto od vás nežádám stálou službu. Postačí mi, když strávíte v Thonnierice zimu. Tři měsíce, o víc vás neprosím. Položíte základy thonnierické špionážní sítě a vše pak někomu předáte. Možná mladému panu Coelinovi, možná někomu ze svých mladých ambiciózních přátel. Pak půjdete, kam vás srdce potáhne – a já vám nezůstanu dlužna. Můžeme se takhle dohodnout?“

			„Můžeme,“ přikývl. „Jedna zima v Thonnierice mě nezabije.“

			„Děkuji vám. Vlastně už jsme v Thonnierice jakousi špionážní síť měli. Thompson získal pár místních obyvatel, buď je podplatil, nebo si je zavázal jiným způsobem. Ti mu podávali zprávy o situaci. Jenže s Thompsonovým odchodem všechno skončilo. Ale staré kontakty by se možná daly obnovit. Dám vám Thompsonovy záznamy. Určitě z nich něco vyčtete.“

			„Thompsonovy záznamy?“

			„Ale jistě. Zůstala tady spousta jeho písemností. Thompson tehdy odešel narychlo, doprovázel muže zvaného Kočka Langtry. Už se sem nikdy nevrátil.“

			„Za Thompsonovy poznámky vám budu nesmírně vděčný, madam,“ vykoktal Thornel.

			„Vlastně je to soubor Thompsonových písemností za nějakých deset let,“ pokračovala Sylvia Viktorina. „Určitě tam toho bude víc než jen údaje o sítí informátorů v Thonnierice.“

			Pustila Thornelovy ruce, což byla pobídka, aby se pohnul dál. Ještě se však rychle zeptal: „Vy víte, kde se teď nachází, madam? Myslím Thompson?“

			„Mám jen povšechné informace,“ řekla. „Ale znám muže, který Thompsona vyprovázel. Jmenuje se Šídlo Rufus. Jen si nejsem jistá, jestli je právě teď v Barge.“

			„Šídlo Rufus? Dneska jsem ho potkal na ulici!“

			Přikývla: „Hned ho nechám sehnat. Osobně ho požádám, aby vám vypověděl všechno, co ví.“

			Nepatrně kývla hlavou, což bylo znamení pro personál. Thornela se kdosi ujal a postrčil ho na správné místo. Ani se nenadál, a seděl za stolem.

			07

			Uvědomil si, že ho posadili až na samotný konec dlouhého stolu. Nevadilo mu to. Vedle něj, po jeho levé ruce, zůstávala prázdná židle, zřejmě přichystaná pro Justýnu. Vedle Justýniny židle, blíž k čelu stolu, seděl človíček s liščím obličejem, nastrojený do černého obleku, jako by i on držel smutek za manžela madam Sylvie Viktoriny. Seděl tam mlčky, s nikým se nebavil, těkal očima. Občas se zaculil, jako by pomyslel na něco zábavného. Thornelovi byl od pohledu nesympatický.

			Naproti Thornelovi, také na konec stolu, usadili Če verise.

			Kdysi dávno, během poslední války mezi Arkastií a vévodstvím Barro, získal Čeveris přezdívku Kluk, a ta mu zůstala. I teď ve čtyřiceti vypadal trochu jako kluk: hubený, ostříhaný nakrátko a s vyjukaným výrazem v širokém obličeji. V novém kabátci se cítil nesvůj. Z nervozity už vypil víno připravené pro přípitek. Služka mu právě dolévala do sklenice další.

			Vedle Čeverise posadili Hewig, nejtlustší elfku z povodí Vickey, jak o sobě často prohlašovala. Ve skutečnosti nebyla zase tak tlustá, spíše jen boubelatá. U příležitosti slavnostní večeře jí zapletli světle plavé vlasy do copánků a zapůjčili čisťounkou halenu z vybělené jelenice pošitou korálky. Halena jí byla příliš těsná a zdůrazňovala všechny obliny – a že jich měla Hewig požehnaně. Obouruč svírala příbor a rozhlížela se, odkud přinesou nějaké jídlo. Vypadala nespokojeně.

			Ještě chvíli se čekalo, až se dostaví poslední opozdilci. Thornel si prohlížel salónek. Za velkými okny do vnitřního dvora se už setmělo, soumrak teď přicházel brzy. Místnost však byla dobře osvětlená jasně zářícími pterrskými krystaly, zasazenými do přenosných stojanů. Thornel ptákohlavská věčná svítidla znal, tu a tam byla k vidění i v Thonnierice, dosud však neměl ponětí, že mohou být i takhle jasná.

			U stěn stály malé stolky a na nich vázy s podzimní květenou. Na modřínovém obložení stěn viselo několik obrazů, které zjevně namaloval „božský“ Fariagi. Tento proslulý umělec byl před necelým stoletím z Thonnieriky vypuzen a většinu jeho obrazů pak Církev veřejně spálila na Trhovém náměstí. Zahořklý a zestárlý Fariagi se pak v Barge ve svém posledním tvůrčím období věnoval jen malbě krajin a portrétů. Ale i na jedno z panoramat krajiny s oblými kopci, jak si Thornel všiml, vpašoval siluetu polonahé elfky.

			V čele stolu bylo připraveno bohatě zdobené křeslo, zatím prázdné, protože madam Sylvia Viktorina dosud stála u dveří a bavila se s nějakým elfsky vypadajícím týpkem. Blíže ke zdobenému křeslu seděli a živě debatovali vysocí hodnostáři vévodství, vesměs energičtí muži ne určitého věku s nepřehlédnutelným podílem elfské krve. Pro dnešní večer se nastrojili do hraničářsky vyhlížejících, avšak zjevně velmi nákladných obleků. Thornel měl na sobě něco podobného, kabátec zdobený našitými pásy černého sametu a jelenicové kalhoty, které si koupil v Novém Pohraničí a stálo ho to spoustu peněz. Oblek s ním však prodělal několik dobrodružství, a i když si ho Thornel nechal vyčistit a pospravit, ztratil hodně z původní elegance. Teď si v něm Thornel připadal jako chudý příbuzný.

			Pak si všiml, že na druhém konci stolu, nalevo i napravo od zdobeného křesla, sedí dvě pohledné dívky, obě v tmavomodrých šatech s černými doplňky. Thompson usoudil, že jsou to dcery madam Sylvie Viktoriny z prvního manželství. Jejich otcem byl proslulý čaroděj Rônard.

			Mladší Sylviina dcera, ta napravo, připadala Thornelovi povědomá. Někoho mu připomínala.

			Ještě si ani nestačil všechno prohlédnout, a už se dostavila Ju. Přišla celá v černém, ale ona tak chodila vždycky. Nechala se od Sylvie Viktoriny políbit na obě tváře a rychle se zasunula na své místo mezi Thornelem a človíčkem s liščí tváří.

			Madam Sylvia Viktorina se usadila do zdobeného křesla. Zvedla příborový nožík a zacinkala jím o okraj sklenice. Všechen šum rázem utichl. Nenápadní sloužící, kteří se dosud hemžili sem a tam, se odklidili ke stěnám a splynuli s ostěním.

			„Děkuji vám, že jste přišli, přátelé,“ řekla Sylvia Viktorina. „Jsem vám zavázána za pomoc a podporu… Je vám známo, že nás zaskočily převratné události. Můj manžel, císařský vyslanec Johan Glasser org Rigo, byl v Thonnierice během své oficiální návštěvy úkladně zavražděn. V Thonnierice pak proběhla zničující občanská válka. Byl zmařen pokus o nastolení teokracie, tedy vlády Církve. Pak se stalo to, v co jsme už ani nedoufali. Můj syn Daniel byl korunován arkastským králem… Dlouze jsem uvažovala, co bych měla podniknout teď. Čím bych měla svého syna podpořit, aby se jeho vláda nad Arkastií stala neotřesitelnou. Dospěla jsem k tomuto rozhodnutí: neprodleně se vypravím do Raiggia a požádám o audienci u Císaře.“

			Kolem stolu to zašumělo údivem. Tohle nikdo nepředpokládal.

			Madam Sylvia Viktorina chvíli čekala, jestli někdo vznese námitky. Jako jediná se toho odvážila Hewig. Zvedla dvojhrotou vidličku, zašermovala s ní a zahlaholila: „Jen chci připomenout, jaká je situace. Thonnierika je vyrabovaná a z půlky spálená. A taky docela prořídlá. Mrtvoly se odvážely na člunech tak daleko, jak to jen šlo, aby ve městě nevypukly nějaký nákazy. A teď máme na krku co? Teď máme na krku zimu. Vy člověci nejste tak chytrý jako my elfoňové, abyste zimu přespali. Potřebujete v zimě jíst. Taky potřebujete topit v těch svejch pitomejch krbech a sporácích, abyste neumrzli. Ale jídla teď v Thonnierice moc nemají. Ani dřevo na topení, pokud teda nechtějí pálit krovy svejch baráků. Ale oni nezoufají. Čekají, že se o ně postará jejich novej král. A proč si to myslí? Protože jim to slíbil. Slyšela jsem to na tyhle svý vlastní uši.“

			Levačkou se zatahala za dlouhý špičatý boltec a pokračovala: „Danny jim řekl, že jeho máti, což jsi ty, Sylvo, má pod palcem ohromně bohatý vévodství Barro. A jeho máti nenechá Thonnieriku na holičkách… Ale ty tady teď říkáš, že odcestuješ až na daleký pobřeží? Neměla bys radši shánět zásoby pro Thonnieriku? Snadno se totiž může stát, že na jaře bude celá Thonnierika pomrzlá a pomřelá hlady a Danny už nebude mít komu kralovat.“

			Sylvia Viktorina se na ni usmála: „Tohle všechno já vím, Hewig. I tak ti děkuji, žes to připomněla. Ale uvaž, prosím. Vy všichni to uvažte. V Thonnierice došlo k pokusu o převrat. Bojovalo se v ulicích. Obyvatelé byli zabíjeni ve svých domech. Polovina Vysokého učení lehla popelem. Došlo k zavraždění císařova vyslance i popravě thonnierického velekněze. My víme, co se stalo, jak se to stalo a proč se to stalo. Položte si však otázku. Dozví se skutečnou pravdu i Císař? Nebo se k němu donesou jen pokroucené  zvěsti? Nebo snad přímo lži…? To je důvod, proč si musím s Císařem promluvit. Vysvětlím mu situaci. Musím ho přesvědčit, že chaos, který v Thonnierice nastal, zvládneme vlastními silami. Protože pokud Císař nepotvrdí Daniela jakožto arkastského krále, nemáme nic.“

			Rozhostilo se ticho. Hodnostáři usazení blíž k Sylvii Viktorině začali přikyvovat.

			Silvia Viktorina se zadívala až na konec dlouhého stolu, kde seděl Čeveris. „Už zítra odcestuji do Raiggia,“ řekla. „Doprovodí mě Čeveris.“

			Čeveris, pohrávající si se sklenkou zpola naplněnou vínem, sebou škubl. Hlasitě vyhrkl: „Já?“

			„Ty, Čeverisi,“ přikývla. „Jsi přímý svědek událostí. Byl jsi u toho, když zavraždili mého manžela. Císař tě bude chtít vyslechnout.“

			„Jistě, madam,“ přikývl Čeveris. V obličeji zbledl, ruce se mu roztřásly. „Jak si přejete.“

			Sylvia Viktorina se obrátila k jednomu z elfsky vyhlížejících mužů. Oslovila ho jménem, které Thornel přeslechl.

			„Odcestujete do Selkidy,“ řekla. „Pořídíte soupis prostředků, které budeme moci poskytnout Thonnierice. V první řadě potraviny. Potom nástroje, oblečení, přikrývky a tak dále.“

			„Je mi to jasné, madam,“ přikývl hodnostář. „Pokud zjistím opravdu velké přebytky, mám je začít odesílat do Thonnieriky hned?“

			„Ne,“ zavrtěla Sylvia Viktorina hlavou. „Doufám, že mě císař Erhard přijme bez otálení. Koneckonců jsem mu již byla představena a on mě tehdy osobně ujistil o svém přátelství. Cesta do Raiggia mi zabere dva týdny. Další dva týdny strávím na místě a dva týdny pak pocestuji nazpět. Teď máme polovinu října, takže bych se měla vrátit ještě v letošním roce. Teprve potom, až na můj pokyn, začneme s odesíláním zásob.“

			Hodnostáři opět přikývli. Thornel si povšiml, že chlapíček sedící vedle Ju, ten s liščí tváří, se pousmál a pokusil se úsměv zakrýt dlaní.

			„Teď, milí přátelé,“ řekla madam Sylvia, „se pustíme do večeře. Nejprve si však připijme na lepší časy a na překonání obtíží.“

			Povstala, pozvedla sklenku s vínem a s ní se vztyčili i všichni ostatní. Naznačili přiťuknutí, někteří skutečně cinkli sklenkou o sklenku a usrkli. Zatímco si sedali, služebnictvo se odlepilo od ostění. Před Thornelem přistál talíř s lákavě vonící pečínkou obloženou vařenou i syrovou zeleninou. Porce nebyla přehnaně velká, což Thornela nepřekvapilo. Očekával hraničářskou střídmost, a nespletl se.

			Pustil se do jídla. Přece jen si však všiml, že chlapíček s liščí tváří dloubl loktem do Justýny. Něco jí pošeptal a Ju vyprskla smíchy. Chvíli kuckala a bojovala se soustem, které už měla v puse. Když polkla, naklonila se k Thornelovi a zašeptala mu do ucha: „Nebudeme krmit Thonnieriku, dokud nebudeme vědět, že je opravdu naše… Chápeš? Dokud Dannyho nepotvrdí Císař, nedostane Arkastie ani nudli.“

			Thornelovi to nepřipadalo nijak směšné. Koneckonců se v Thonnierice narodil a prožil v ní celý život.

			„Hm,“ řekl, „co je to za týpka, kterej sedí vedle tebe?“

			„Ty to nevíš? To je přece můj taťka.“

			„Cože? Ten nekromant?“

			„Nekromantování už nedělá. Zakázali mu to. Ale dělá tady doktora. Dost dobrýho doktora. Jsou za ním vidět výsledky.“

			„Cože? Říkalas, že pocházíš z chudý rodiny.“

			„Jo, to je pravda.“

			„Vždyť máte dům na hlavní ulici! Dost blízko u paláce!“

			„Hele, to není náš barák. Půjčili nám ho, ale nikdo nám nezaručil, že nás pozejtří nevystěhujou.“

			„Aha…“

			V tu chvíli se k nim přes stůl naklonil Čeveris. „Děcka,“ zachrčel. „Postaráte se v Thonnierice o moji holku?“

			„Ale jistě, Čeverisi,“ usmála se Ju. „Kde bydlí a jak se jmenuje?“

			„Čeveris myslí slečnu Marjorii Detvinovou, moji sousedku,“ vysvětlil jí Thornel. „Utíkali jsme přes její dům. Vzpomínáš, která to je. Taková vysoká. Je jí asi čtyřicet. Kamarádila se s mojí maminkou.“

			„Jo tahle… Spolehni se, Čeverisi. Budeme střežit její neposkvrněnost jako svou vlastní.“

			„No… o tohle vlastně jde. O tu neposkvrněnost. Už není co střežit… Slíbil jsem jí, že se s ní ožením, hned jak se vrátím do Thonnieriky. Teď budu muset až do Raiggia… Ona je ze starý školy a tyhle věci si hrozně bere k srdci…“

			Ju se ho pokusila utěšit: „Neboj, Čeverisi. Za dva měsíce budeš zpátky u ní. Všechno jí vynahradíš.“

			„To tak rychle nepůjde,“ zavrtěl hlavou Čeveris. „Ani náhodou to nepůjde tak rychle.“
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			Večeře pokračovala, avšak střídmě, uměřeně a hraničářsky, jak bylo v Barge zvykem. Hosté se mezi sebou živě bavili a jediná, kdo se opravdu věnovala jídlu, byla Hewig. Thornel ji chvíli pozoroval, jak způsobně odkrajuje sousta a dvouzubou vidličkou si je po malých kouscích vkládá do úst. Sloužící měli zřejmě své instrukce a nenápadně jí na talíř doplňovali jídlo.

			V jednu chvíli přinesla chůva jakési dítě zabalené do povijanu. Podle barev to byl pravděpodobně chlapec. Vložila dítě Sylvii Viktorině do náruče a ta je chvíli chovala. Hodnostáři se pozvedli ze židlí, naklonili se blíž a vydávali obdivné zvuky. Thornel se v dětech nijak zvlášť nevyznal, ale tohle bylo opravdu malé. Mohly mu být tak tři nebo čtyři měsíce.

			„Co je to za dítě?“ zeptal se tiše Justýny.

			„Ty to nevíš?“ podivila se. „To je přece malej Johánek.“

			„Cože? Chceš snad říct, že madam Sylvia je jeho matka?“

			„Madam Sylvia a pan Johan byli manželé. To přece víš. Brali se narychlo, Sylva už byla v sedmým měsíci.“

			„Já jsem si myslel, že takhle starý ženský už nemůžou mít děti,“ vyhrkl Thornel.

			„A kdes to slyšel?“

			„No v tý knížce, kterou jsi mi přinesla…“

			„Madam Sylvia není zase tak stará. Je jí čtyřicet tři, pokud jsem teda dobře počítala. To není na dítě zase tak pozdě.“

			„Aha…“

			„Oni se narozením Johánka nijak nahlas nechlubili. Je to totiž ošemetná záležitost.“

			„Ošemetná?“

			„Malej Johánek je v tuhle chvíli jedinej mužskej potomek pana Johana Glassera org Rigo. Jeho hlavní dědic, chápeš? Což udělá čáru přes rozpočet všem příbuznejm, který by si chtěli rozdělit majetek rodu Rigo.“

			„Aha…“

			„Proč myslíš, že se madam Sylvia Viktorina hrne do Raiggia? Chce nechat potvrdit Dannyho jako krále, to jo, ale především chce legitimizovat malýho Johánka.“

			„Co to říkáš?“ vyhrkl Thornel.

			„Madam Sylvia to má pojištěný na všech stranách, nemyslíš?“ zašeptala Ju. „To není špatný na holku, která začínala jako lovkyně skřetích skalpů.“

			Thornela napadlo, že madam Sylvia o Arkastii vlastně ani nestojí. To, že se Danny stal arkastským králem, je pro ni možná jen komplikace.

			„Vidíš ty dvě holky po stranách madam Sylvie?“ šeptala mu do ucha Ju. „Neciv na ně, není to zdvořilý. To jsou, pokud ti to ještě nedošlo, Sylviiny dcery. Začínají to bejt holky na vdávání, ale ty si s nima nic nezačínej. Ta starší, Katja, je pravděpodobně Rônardova, ale jeden nikdy neví. Ta mladší, říkají jí Frýda-Střída, je tvoje ségra.“

			„Cože?“

			„Je to další Thompsonovo kukaččí mládě. Nevšiml sis, jak je podobná Zirri a Coelinovi?“

			„Uch!“ vyhrkl. „Proto mi připadala povědomá… Kolik jich vůbec ještě je, těch kukaččích mláďat?“

			„Já myslím, že tohle už jsou všechny. Nemůžu za to, že o sebe teď pořád zakopáváte… Hele, madam Sylvia ti něco chce.“

			Thornel se zadíval do čela stolu. Sylvia Viktorina, která už vrátila děcko chůvě, se na něj usmála a ukázala ke dveřím. O zárubně se tam opíral Šídlo Rufus. Pak naznačila, že Thornela propouští z večeře.

			Thornel vstal a zlehka se Sylvii Viktorině uklonil.

			„Jdu s tebou,“ hlesla Ju a připojila se k němu.
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			Šídlo Rufus se rozvalil v křesle, Ju si sedla na područku a Thornel zůstal stát.

			„Co tady máte k pití?“ zeptal se Šídlo. „Mluvení na sucho mi dělá potíže.“

			„Tady žádnej chlast nenajdeš, Šídlo,“ řekla Ju. „Thornel je kluk ve vývinu. Alkohol by mohl narušit jeho duševní i tělesnej rozvoj.“

			Šídlo se jejímu fórku chraptivě zasmál

			„Až tady skončíme, seženu ti nějaký pitivo,“ nabídla mu. Jak tak seděla na područce křesla, měla se k Šídlovi stejně důvěrně jako odpoledne k Thornelovi.

			„Tak jo,“ řekl Šídlo. „Co chcete vědět?“

			„Asi bude nejlepší, když začnu mluvit já,“ řekla Ju. „Šídlo mě občas doplní. On tam byl. Viděl to.“

			„Jo,“ přikývl Šídlo. „Byl jsem tam, když šel Thompson dovnitř.“

			„Začneme popořadě,“ řekla Ju. „Především je tady historka o Alexi Damianovi a Dorýně Vlnce. Znáš ji, Thorneli? Je to nejznámější alexdamianovská povídačka.“

			„Jo, tuhle znám.“

			„Mohl bys ji převyprávět? Vlastními slovy a pokud možno stručně? To jen abysme věděli, že jsi v obraze.“

			„No,“ začal Thornel, „je to jedno z těch dobrodružství mladýho Alexe Damiana, který prožil v Pohraničí. Bylo to takhle, ptákohlavci unesli elfskou šamanku Doreenu Vlnku.“

			„Dorýnu,“ přerušila ho Ju. „Ve skutečnosti se jmenuje Dorýna.“

			„Ona je skutečná?“

			„Jo. Skutečná.“

			„Dobře. Tak Dorýna. Ptákohlavci ji odvlekli na Hráz, aby ji obětovali těm svejm bohům. Alex Damian a jeho družina únosce pronásledovali. Chtěli Doreenu Vlnku zachránit.“

			„Kontrolní otázka. Co je to Hráz?“

			„Je to uměle navršený pohoří, který se nachází uprostřed Orcigardu. Na vrcholcích Hráze prej pořád žijou ptákohlavci.“

			„Žádný prej,“ ozval se Šídlo. „Jsou tam furt. To je jistý.“

			„Co víš o tunelech v Hrázi, Thorneli?“ zeptala se Ju.

			„No, uvnitř Hráze jsou tunely. Ptákohlavci do nich zavlekli Dorýnu Vlnku. Alexi Damianovi se dovnitř nechtělo. Jednak by se tam jistojistě ztratil a za druhý měl urgentní práci. Chtěl totiž vytáhnout na Raiggio, porazit nepřátele a stát se Císařem. A to taky udělal. Nemohl ztrácet čas zachraňováním nějaký elfiny. Ale ani ji ne mohl nechat napospas ptákohlavcům, na to byl moc kladnej hrdina. Takže udělali kouzlo. Čaroděj Orichalkian zmrazil v tunelech čas. Dorýna Vlnka tam zůstala zamrzlá v čase jako… jako vosa v jantaru… což je formulace z knížky. Vosa zalitá v jantaru. Tím celou tu záležitost odložili na jindy. Mohli se pak kdykoliv vrátit, rozmrazit čas, dostihnout únosce a Dorýnu Vlnku zachránit. Ale jak se píše v těch příbězích, zatím se tam nikdo nevrátil. Ani Alex Damian, ani nikdo jinej. Dorýna Vlnka tam zůstává zamrzlá v čase a čeká na vysvobození.“

			„No,“ řekla Ju, „někdo se tam vrátil. Thompson… Co nám k tomu řekneš, Šídlo?“

			„Byla to velká vejprava,“ zachraptěl Šídlo Rufus. „Vlastně dvě vejpravy. My jsme šli s Thompsonem z Likaria, a když jsme dorazili na místo, už tam byl Rolf a s ním ňáký goblini. Taky ňáký půlorkové. Už měli odkrytej vchod do tunelů. Museli odházet spoustu hlíny, protože z Hráze se sesouvají laviny a jedna taková vchod zavalila. No ale už to měli odkrytý. Byl tam takovej portál, dva velký pilíře po stranách a nahoře překlad. Thompson šel dovnitř hned druhej den. S ním tam šel starej Ori a pak ještě nějaká holka. Už si nepamatuju, jak se jmenovala… Měli v plánu rozmrazovat chodby úsek po úseku a čistit je od ptákohlavců i od pastí. Za pár dní měli bejt venku i s tou zachráněnou elfinou. No, nestalo se to. Čekali jsme před portálem tři tejdny, ale nedělo se nic. Pak už bylo jasný, že se něco zvrtlo. Takže jsme se rozešli. Jedna parta do Likaria a druhá do Hengerone.“

			„Co bylo dál?“ vyhrkl Thornel.

			„Dál už nic. Pokud vím, Thompson pořád ještě trčí vevnitř. V těch tunelech.“

			„Jak je to dlouho, co tam šel?“

			„Pár let. Mohl bych to zkusit spočítat, ale plete se mi to.“

			„Znamená to, že je Thompson mrtvej?“

			„Né, to si nemyslím. Pro nás je to pár let, ale pro Thompsona nejspíš jeden nebo dva dny. Starej Ori nám tenkrát říkal, že se může stát i tohle… No, já jsem tomu moc nerozuměl…“

			„Takže Thompson je pořád naživu?“ ujistil se Thornel.

			„Je to možný. Ale třeba se na ně sesypali ptákohlavci a zabili je.“

			„Aha…“

			„Řekl jsem, co jsem věděl. Teď je načase splašit mi nějaký pitivo.“

			„Jdeme na to, Šídlo,“ řekla Ju. Zvedla se z područky. V chabém osvětlení zahlédla odloženou knihu Růžové chvilky ledabyle zakrytou šátkem. Shrábla ji: „Tohle si vezmu.“

			„Ještě jsem to nedočetl,“ vyjekl Thornel.

			„Musím to vrátit taťkovi. Je to jeho oblíbený čtení a byl by moc smutnej, kdyby to nenašel na svým místě.“

			„Tak mi to tady nech alespoň do rána!“

			„Dneska už žádný ponocování nebude. Koukej se vyspat, Thorneli. Vyrážíme brzy ráno.“

			„Vyrážíme? Kam vyrážíme?“

			„Přeci do Thonnieriky. Času je málo a my si nemůžeme potíže zmrazit a odložit na potom. Tak pojď, Šídlo. Jdeme shánět tvoji meducínu.“

			Vyšli ze dveří a Thornel za nimi ještě vykoukl. Viděl, jak jdou nasvícenou chodbou zavěšeni do sebe. Cítil žárlivost. Cítil smutek. Zmatek.

			Než zabočili za roh, zaslechl Ju, jak říká: „Ještě za střízliva mě odvedeš domů, jo? Na ulici je tma a já jsem jen malá holčička, fňuk.“

			Byl unavený a chtělo se mu spát. Takže se svlékl a skočil do postele.

			Probudili ho ještě před svítáním.
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			Drobně mžilo, vlastně se ještě úplně nerozednilo. Na rozlehlém nádvoří se chystaly k odchodu hned dvě výpravy. Jedna menší, ta Thornelova. Druhá větší, vedená samotnou Sylvií Viktorinou. Mezkové frkali, koně ržáli a podupávali, utahované řemení vrzalo. Muži, kteří sedlali koně a nakládali mezky, se mezi sebou dohadovali krátkými úsečnými větami.

			Thornel se zastavil na okraji mumraje. Vzápětí ho popadl za rameno Čeveris: „Tady seš. Pojď se mnou.“

			Zanořili se do změti soudků, vaků, dlouhých mezčích uší a zvířecích pachů.

			„Slíbil jsi, že se postaráš o moji holku, Thorneli,“ drmolil v chůzi Čeveris. „Slíbil jsi mi to… kurva, do čeho jsem se to zase namočil? Když se mě budou chtít zbavit, tak se mě prostě zbaví… Je mi to jedno, kurva, je mi jedno, co bude se mnou, ale moje holka si nesmí myslet, že jsem se na ni vykašlal. Dohlídneš na ni? Slibuješ?“

			„Jo, slibuju,“ zahučel Thornel.

			U zadního vchodu do vévodského paláce stála madam Sylvia Viktorina, oblečená do krátkého přepásaného kabátku s kapucí a rozstřižené vlněné sukně uzpůsobené pro obkročmou jízdu v sedle. Obklopovali ji osobní strážci. Thornel si všiml goblina v brigantině, zástěrce z vylínalé psí kůže a příliš velkých elfských mucklutinách. Jestli někdy někdo vypadal opravdu drsně, tak to byl tenhle prcek s velkou hlavou a drobnými spodními špičáky, vykukujícími z bezkrevných rtů.

			Thornel se Sylvii Viktorině uklonil a ona na oplátku přikývla. „Děkuji, že jste přišel, Thorneli,“ řekla, jako by měl na vybranou.

			Kývla prstem. Odkudsi se vymátožila Ju, také připravená  na cestu. Přišla s ní i Hewig, už zase převlečená do staré jelenicové haleny zdobené sežmoulaným třepením. S nimi se dostavili Torse a Bailen, dva vojáci, kteří přišli s Čeve risovým oddílem do Barge a teď se zase vrátí do Thon nieriky.

			Torse a Bailen byli čtyřicátníci bez rodin, jejichž životy pohltila vojenská služba. Stáli tady prostovlasí, železné kloboukovité přilby si zavěsili na řemení. Bailen měl světlé či snad šedivé vlasy ostříhané nakratičko, kdežto Torse si na hlavě pěstoval hotové vrabčí hnízdo rozcuchaných pačesů. Ve svých přepásaných kožených kabátcích vypadali nezdolně. Každému visel na opasku krátký meč, pouzdro se šipkami a napínací hák. Samostříly si zavěsili za řemeny na záda.

			„Čeveris mě doprovází do Raiggia, jak jistě víte,“ řekla madam Sylvia. „Thorneli, tímto vás oficiálně jmenuji velitelem oddílu. Odvedete skupinu zpátky do Thonnieriky.“

			Vytřeštil oči: „Cože? Já, a velitel? Je mi teprve sedmnáct…“

			„Nemějte strach, Thorneli. Budete mít při ruce Hewig. Ta na vás dohlédne.“

			Korpulentní elfka zazívala, div si nevyvrátila sanici. „Pokud neusnu v chůzi,“ zahuhlala. „Letos na mě jde spaní nějak dřív.“

			„Tady vám svěřím peněžní prostředky na cestu a průvodní dokumenty,“ řekla Sylvia Viktorina a podala Thornelovi malou brašnu na širokém popruhu. „Budete z toho platit ubytování i jídlo pro členy vaší skupiny. Jsou to dostačující prostředky, ale zacházejte s nimi obezřetně.“

			„Jistě,“ zahučel a převzal brašnu. Na to, jak byla malá, měla docela váhu.

			Sylvia Viktorina se obrátila k Čeverisovi: „Děkuji, že jste mi doporučil dva spolehlivé muže, setníku.“

			Podívala se na vojáky: „Bailen a Torse, že?“

			Oba se v rozpacích uklonili.

			„Zasvětím vás,“ řekla Sylvia Viktorina. „Thornel a Justýna vybudují v Thonnierice výzvědnou síť. Budou shromažďovat zprávy i zvěsti. Závažné záležitosti budou předávat kapitánu Harsovi a ten rozhodne, jakým způsobem je vyřeší. Vždycky je lepší předcházet nesnázím, než pak zdlouhavě a nákladně řešit následky. Rozumíme si?“

			Bailen a Torse pokývali hlavami.

			„Byla bych vám nesmírně vděčná, pánové, kdybyste Thornelovi a Justýně poskytli pomoc. Samozřejmě o tom nesmíte vykládat nahlas. V této chvíli jste zasvěceni jenom vy čtyři. Pátou je Hewig. V Thonnierice zasvětíte kapitána Harse a Daniela – a pak už pokud možno nikoho… Mohu se na vás spolehnout, pánové?“

			Horlivě přikývli: „Jistě, madam. Spolehněte se.“

			„Děkuji vám. Nezůstanu vám to dlužná. Je o mně známo, že věrnost oplácím věrností a služby službami… Možná si říkáte, že jsem s vámi měla poslat oddíl věrných vojáků a bojovníků, aby byli Dannymu nápomocni. Ale věřte, že není třeba. V Thonnierice už máme kapitána Harse. A kapitán Hars, jak všichni víte, sám o sobě vydá nejen za oddíl, ale za celou armádu.“

			Přikývli. Všichni věděli, že je to tak.

			„Chceš něco dodat, Čeverisi?“ zeptala se madam Sylvia Viktorina.

			„Pokud jsem to pochopil správně,“ řekl Čeveris, „tak Thornel a Ju mají v Thonnierice vyhledat starý Thompsonovy špehy a takzvaně navázat nitky. Jenže některý tyhle týpkové budou dost drsný. Nikam nechoďte samy, děcka, vždycky alespoň ve dvou. Torse, Bailene, tohle je práce pro vás. Kdykoliv půjdou Thornel nebo Ju na výzvědy, nejmíň jeden z vás se bude držet za rohem pro případ, kdyby se něco zvrtlo. Je vám to jasný?“

			Oba vojáci přikývli.

			„Tohle je dobrá rada, Čeverisi,“ řekla Ju. „Tý se budeme držet.“

			Sylvia Viktorina pokynula pravicí. Shluk osobních strážců se rozevřel a vyšla z něj její dcera. Ta mladší, které říkali Frýda-Střída. Nebyla oblečená na cestu, jen si přes noční košili přehodila župan. Podala matce plátěnou brašnu. Ta ji převzala a dala Thornelovi.

			„Tohle je pro vás, Thorneli. Jsou to Thompsonovy písemnosti, jak jsem slíbila.“

			Vzal si od ní brašnu a střihl pohledem na FrýduStřídu. Zauvažoval, jak je asi stará. Čtrnáct let? Asi tak. Měl co dělat, aby se jí nezeptal, jak se jí žije, když je Thompsonovým potomkem. Jestli se jí v noci také zdají sny o nekonečných lesích. A jestli jí třeba i za bdělého vědomí prokmitávají hlavou vzpomínky jejich společných předků. Vzpomínky na válečná tažení, na bitky s orky nebo na klidnou plavbu kánoe z březové kůry. Vzpomínky na pleskání vlnek, které se rozbíjejí o zdviženou příď.

			Nezeptal se. Jen se na sebe s Frýdou-Střídou podívali.

			„Rozloučíme se,“ řekla Sylvia Viktorina. „Ju, Thorneli, Hewig, Torse, Bailene, chci vás požádat o jednu věc. Pokud ode mne nebudete mít žádné zprávy ještě, řekněme, dva týdny po konci roku, popadněte Daniela, dostaňte ho ven z Thonnieriky a dopravte ho do Selkidy.“

			Všem bylo rázem jasné, že situace je mnohem vážnější, než si dosud mysleli. Pokud Císař shledá Sylvii Viktorinu příliš opovážlivou, postihne to nejen ji, ale i všechny, kteří jsou jí nablízku.

			„Hodně štěstí vám všem… nám všem,“ řekla ještě.

			Mávla rukou a shromážděný dav se dal do pohybu. Velitelé štěkali povely, poháněči křičeli, koně ržáli, mezkové vztekle podupávali.

			Thornel byl i se svým malým oddílem najednou na cestě.





  




  
			Kapitola druhá

			Návrat i nenávrat

			(rok 178 letopočtu Hraničních zemí, začátek zimy)

			Na podzim je třeba mít se na pozoru. Tou dobou se dávají do pohybu orkové a napadají své blízké i vzdálené sousedy, aby získali kořist, kterou budou moci v říjnu darovat vyvoleným samicím. Po podzimu pak samozřejmě přichází říjen, čas skřetího páření. Koncem října už elfové pociťují malátnost a uvědomují si, že se přiblížil čas jejich zimního spánku. Když napadne sníh a zůstane ležet, je to začátek zimy. Zimu tráví elfové v hibernaci, samozřejmě s výjimkou určených hlídek, které zůstávají bdělé a střeží zimní spánek ostatních. Lidé i skřeti přežívají ze zásob, pokud se jim podařilo nějaké nashromáždit. Zima pak pozvolna přechází v takzvaný čas hladu, který je někdy krátký, jindy dlouhý a občas i smrtící, ale vždycky se nakonec přemění v jaro – a všechno začíná znovu.

			Jaro, léto, podzim, říjen, zima, čas hladu a znovu jaro. Takto se v Pohraničí rozděluje rok – a žádný kalendář Církve s tím nic nenadělá.

			Frank Ormond: Zapomenutý svět, zapomenutý čas
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			„Thorneli! Vzbuď se! Rychle vstaň!“

			Posadil se. „Co se děje?“

			„Hewig,“ zajíkla se Ju. „Nehejbá se. Nedejchá…“

			„Cože?“

			„Asi je mrtvá…“

			Vykulil se z pokrývek. Bosý přešel po studené udusané hlíně zchátralé stodoly. V chůzi si zapínal kalhoty, které teď nesundával ani na noc. V koutě blikala lucerna, postával tam hlouček vojáků a mezkařů. Rozhrnul je a vmáčkl se do jejich středu. Hewig ležela naznak, po ramena přikrytá dekou. Světle plavé vlasy měla rozhozené do všech stran a bradu propadlou, jako to mívají mrtví. Thornelovi přejel po páteři mráz.

			„Třeba jenom spí,“ vyhrkl. „Hodně tvrdě…“

			Torse, klečící vedle elfky, k němu odspoda vzhlédl: „Zkoušeli jsme s ní třást – a nic.“

			„Umřela ve spaní,“ podotkl jeden z mezkařů.

			„Co řekneme kapitánu Harsovi?“ hlesla za Thornelovými zády Ju. „Co mu povíme?“

			V tu chvíli vydala Hewig jakýsi pisklavý zvuk.

			„Aha,“ vyhrkl Bailen s ulehčením. „Neumřela. Nejspíš začala hibernovat.“

			„Pusťte mě k ní,“ řekla Ju. Energicky se prodrala hloučkem, přiklekla k Hewig. Prsty pravé ruky jí položila na krční tepnu a ucho přiložila k elfčiným rtům. Nějakou chvíli tak zůstala. Všichni ji napjatě pozorovali. „Je naživu,“ hlesla nakonec. „Jenom dejchá hrozně pomalu. Skoro netepe.“

			„Tu už neprobudíme,“ řekl Bailen. „Ta bude spát až do jara.“

			„Nemůžeme ji tady nechat,“ řekl Thornel. „Ještě bude muset svoje zimní spaní odložit.“

			Naklonil se nad elfku, chvíli jí třásl ramenem a pak, když to nepomáhalo, jí vlepil pár facek. Otevřela oči.

			„Co je?“ zamumlala. „Ty mě fackuješ nebo co?“

			„Nebylas k probuzení,“ vysvětlil jí Thornel.

			„Aha, tohleto… to není dobrý…“

			„Dokážeš vstát?“

			„Budu muset. Asi mi nic jinýho nezbyde…“

			02

			Ze všeho nejhorší byl déšť. Vlastně začalo pršet hned ten samý den, kdy odešli z Barge. A nepřestalo. Někdy to bylo jen drobné mžení, pokaždé však zesílilo. Déšť pak trval dva nebo tři dny a znovu zeslábl, nikdy však neustal. Na konci každého denního pochodu byli mokří, někdy promočení do nitky.

			Postupovali po krátkých úsecích, protože teď na prahu zimy přicházelo svítání pozdě a soumrak brzo. Někdy za den neurazili ani deset mil. Přespávali ve farmách u cesty, kde jim pokaždé vyhradili prázdný kout stodoly nebo nevyužívaný chlév.

			Po rozblácené cestě se dovlekli do Selkidy. Několik dní tam zůstali, sušili se a čekali, jestli nepřestane pršet. Nepřestalo – a pobyt v zájezdní hospodě udělal do Thornelových financí pořádný zářez. Znovu se museli sbalit a vydat na cestu.

			Všechna starost o to, aby se karavana ubytovala a ráno zase vyrazila, zůstávala na Thornelovi. Byl to on, kdo v Selkidě i na farmách vyjednával podmínky ubytování a nakonec zaplatil penězi, které mu svěřila paní Sylvia Viktorina. To on rozhodoval, jestli zůstanou na místě ještě další den a budou se sušit, nebo jestli se sbalí a vyrazí do deště. Nikdo mu s rozhodováním nepomáhal – ani Hewig, ani Ju, ani Torse s Bailenem. Ale nikdo mu do toho ani nemluvil a nekritizoval jeho rozhodnutí.

			Potíže neustávaly. Hned po odchodu ze Selkidy začal jeden z mezků kulhat, a i když ho nakonec odstrojili a náklad rozdělili na ostatní soumary, stejně ho nakonec nechali na jedné z těch osamělých farem. Skoro to vypadalo, že onemocní i Ju. Pokašlávala, věčně si utírala nos do rozměrného kapesníku. Zůstávala zamlklá a její předchozí elán byl pryč. Přes den si s ní teď Thornel pokaždé vyměnil snad jen deset vět. Zároveň však jakýmsi zvláštním způsobem začali patřit k sobě. Jedli polévku z jedné misky, někdy se přitom dělili o lžíci. Za nocí spali vedle sebe na rozprostřené dece či v pronajaté posteli. Ve spánku se navzájem zahřívali, ale Thornel si dával dobrý pozor, aby se Ju nijak zvlášť nedotýkal. Když mu ruce přece jen sklouzly, kam neměly, Ju je energicky odstrčila. Takže byli spolu – a zároveň nebyli. Jen někdy, výjimečně, ho Ju zlehka kousla do ucha. Thornel byl rád i za to občasné kousnutí.

			A teď, kousek před cílem, začaly potíže s Hewig.
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			Krajina se utápěla v mokrém oparu. Slabě pršelo, cesta byla rozmočená a plná louží. Thornel kráčel v čele. Přes ramena měl přehozenou provlhlou houni a na hlavě klobouk, který si koupil v Selkidě. Co chvíli se ohlédl, jestli se ostatní neopožďují. Mezkové i lidé šlapali roztažení do dlouhého zástupu, promáčení a unavení. Šest vojáků, pět naložených mezků, dva mezkaři a jedna rozespalá elfka. A samozřejmě ještě Ju, obkročmo sedící na šestém mezkovi. Oblékla si vlněný kabátek s kapucí a přes černé sametové kalhoty si natáhla oddělené elfské nohavice. Vypadala urousaně a nešťastně.

			Vpředu na cestě zahlédl Thornel pohyb. Proti nim putovala jiná výprava. Lidé a mezci, kteří táhli naložené káry.

			Otočil se, zamával pravicí a křikl na své svěřence: „Zastavte! Ustupte ke straně a nechte je projít!“

			Udělali to.

			Muž, který šel v čele druhé výpravy, se zastavil u Thornela. „Děkuji, že jste nám uvolnili cestu,“ řekl. „Je to od vás laskavé.“

			Thornel pokrčil rameny: „Rádo se stalo.“

			Pak se zeptal: „Jak daleko to máme do Thonnieriky?“

			„Tak patnáct, dvacet mil,“ řekl muž. „My jsme z Thonnieriky vyrazili dneska po ránu.“

			Mohlo mu být kolem pětatřiceti. Byl o hlavu menší než vysoký Thornel, vypadal však houževnatě. Oblékl se do dlouhého nepromokavého pláště a na hlavu si nasadil klobouk se širokou střechou, podobný, jaký měl teď i Thornel. V širokém obličeji mu seděl úsměv člověka, který se dokáže vypořádat s potížemi.

			„Dneska už tam asi nedojdete,“ podotkl.

			„To asi ne,“ přikývl Thornel. Blížil se soumrak a bylo na čase poohlédnout se po další prázdné stodole. Zároveň se v Thornelově hrudi zatetelila jiskřička radosti: zítra celé tohle promáčené putování skončí.

			Muž stojící vedle Thornela mávl rukou a křikl na své lidi: „Pokračujte! Nezastavujte se!“ Sám však zůstal stát. „Cesta je hodně rozblácená?“ zeptal se.

			„Dost,“ řekl Thornel. „Ale pod těma loužema je udupanej štěrk. S těma kárama byste neměli mít zase tak velký potíže.“

			Cizí výprava je zvolna míjela. Tři káry, každá tažená dvojicí mezků, a něco kolem patnácti pěších poutníků. Pár dospělých mužů, nějaké ženy, také několik dětí. Vypadali zarputile. Koneckonců byli na cestě teprve první den a déšť zatím nestačil rozpustit jejich odhodlání.

			„Co že jste se vydali takhle do deště?“ zeptal se Thornel.

			„I což,“ zasmál se muž, „však se to zlepší. Dneska večer už bude jasná obloha, dejte na mě. Já se v počasí vyznám. Přijdou mrazíky. Země přimrzne a půjde se nám líp. Nechtěli jsme v Thonnierice zůstat už ani o den déle. Zima je za dveřmi, víte? Až začne sněžit, tak už bychom se nevypravili nikam.“

			„Jo, to jo,“ přitakal Thornel.

			„Dá se po cestě sehnat nějaké ubytování?“ zeptal se muž.

			„Můžete nocovat ve stodolách a nevyužívaných chlévech. Venkovani jsou celkem ochotní, ale čekají, že jim za přespání něco dáte. Tak se s nima radši dohodněte předem. V noci držte hlídky, je to jistější. Nemyslím si, že by na vás zaútočili, ale mohli by se vás pokusit okrást. Když uvidí, že je pořád někdo vzhůru, tak si netroufnou.“

			„Děkuji za rady,“ pokýval muž hlavou, až mu ze střechy klobouku odlétla sprška kapiček.

			„Kam máte namířeno?“ zeptal se Thornel.

			„Chceme se dostat do Selkidy a přezimovat tam.“

			„Do Selkidy se dostanete zhruba za tejden, to ale záleží na počasí. My jsme to teď šli o dost dýl. A v Selkidě je docela draho, jak jsem zjistil.“

			„O to se nebojím,“ mávl muž rukou. „Už jsem tam párkrát byl. Mám tam známé, kteří nás ubytují. A nezůstanu jim dlužen. Jsem felčar, víte? Trhám zuby, rovnám zlomené kosti. Vracím vymknuté klouby, kam patří – a to jak lidem, tak zvířatům. O mé služby je zájem. Říkají mi Lomihnát, ale to je jen přezdívka, že ano, haha.“

			„Proč vůbec odcházíte z Thonnieriky?“

			Muž přezdívaný Lomihnát zahrozil pěstí tam, kde leželo město: „Thonnierika je prokletá! Prokletá, říkám, pane! Každých dvacet let se tam něco semele! Před dvaceti lety to byl pogrom na ne-lidi! Ale tehdy to nebylo poprvé! Takové události se dějí každých dvacet let! Perzekuce, konfiskace majetku a tak dále! Trvá to už od první náboženské revoluce! Celé jedno století, pane! Každých dvacet let! A to ani nemluvím o válkách mezi Arkastií a vévodstvím, ale s těmi už je naštěstí konec. Napadá mě, víte vy vůbec, co se v Thonnierice semlelo před dvěma měsíci?“

			„Vím,“ řekl Thornel. „Pokus o druhou náboženskou revoluci. Válka v ulicích.“

			„Přesně tak! Válka! Dům mé sestry vyhořel. S celou rodinou se nastěhovala k nám. Původně jsme si mysleli, že v Thonnierice přece jen zůstaneme, ale pak jsme dostali nabídku. Někdo chtěl koupit jak můj dům, tak spáleniště patřící mému švagrovi. A byla to dobrá nabídka, pane! Až jsme měli podezření, že se nás někdo chystá napálit. Ale překonali jsme nedůvěru, všechno jsme prodali a teď jsme na cestě… Už se tam nikdy nevrátíme! Nikdy!“

			„Prodali jste dům? I spáleniště?“ podivil se Thornel. „Kdo to od vás koupil?“

			„Já vlastně ani nevím, i když jsem se o to pochopitelně zajímal. Šlo to přes prostředníka. Proto jsme také váhali. Důležité však je, že nám zaplatili hotově a celkem slušně vzhledem k tomu, že ze sestřina a švagrova baráku zůstaly jen očouzené zdi… No nic, příteli, musím se rozloučit. Výprava mi mizí kdesi za obzorem, haha. Poroučím se, snad se ještě někdy setkáme. Nezapomeňte, Lomihnát, to je nejen moje přezdívka, ale i obchodní značka. Napíšu si to na vývěsní štít.“

			Cvrnkl do střechy klobouku, až z ní odlétla další sprška kapiček. Vykročil dál. Thornel za ním chvíli zíral, potom mávl rukou a pobídl karavanu k další chůzi.

			V duchu žasl: neznámý muž na něj během krátké chvilky vychrlil spoustu informací – a to jenom proto, že mu Thornelova karavana uvolnila cestu. Thornel si nikdy nepotrpěl na vstřícnost, avšak teď, když se mimoděk zachoval proti své povaze, se mu to vyplatilo.

			V chůzi přemýšlel. Někdo koupil vyhořelý dům… slušně zaplatil… ten někdo nejednal sám, ale přes prostředníky… což znamená, že se jedná o pokoutní záležitost…

			Ano, tohle je přesně ten typ zákulisních činností, na které se zaměří, až začne budovat svou špiónskou kancelář. Jen na to nesmí zapomenout… Měl by si to zapsat… Měl by si pořídit notes a tam si všechno zapisovat…

			Vzpomněl si na písemnosti, které mu předala paní Sylvia Viktorina. Zatím spočívaly v suchu a v bezpečí na hřbetě jednoho z mezků. Ještě se do nich nepodíval.
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			Muž přezdívaný Lomihnát měl pravdu. Ještě před setměním se obloha začala rozjasňovat. Zastavili na nocleh na farmě u cesty, Thornel vyjednal taxu a připravili si ležení v koutě opuštěné sýpky. Hewig se raději vůbec neuložila ke spánku. Usadila se u čadivého ohníčku a nakázala stráži, aby jí co chvíli zatřásla ramenem.

			Ráno vyrazili do mlhy. Citelně se ochladilo, mlha se srážela do velkých kapek a padala k zemi. Věděli však, že jim zbývá posledních pár mil.

			Před polednem mlha konečně zmizela a nahoře se rozklenula blankytně modrá obloha. Shlíželo z ní žluté slunce, které však nehřálo. Krajina se snížila do rozsáhlé údolní nivy kolem Lodusu. Cesta teď vedla po vyvýšeném pásu udusané země vyzdviženém nad okolní mokřiny. Napravo i nalevo od náspu bujela vodomilná vegetace, pod černými olšemi se leskly louže.

			Thornel si zčerstva vykračoval v čele karavany a vyhlížel, kdy už se vpředu zalesknou kalné vody Lodusu. „Hej! Thorneli! Zastav se!“ zaslechl zezadu chraplavý hlas Hewig. „No tak stůj! Vrať se sem!“

			Ohlédl. „Zastavte,“ křikl unaveně na vojáky i mezkaře. Poslechli ho dosti neochotně. I oni už cítili blízkost domova.

			Vrátil se k elfce. Postávala na okraji vyvýšené cesty a civěla do vegetace pod sebou.

			„Co se děle, Hewig?“

			„Támhle,“ ukázala. „Někdo tam šel. Do tý mokřiny.“

			„No a co?“ pokrčil rameny.

			Ostře se na něj podívala. „No a co, říkáš? To tě nezajímá, kdo tady coural? Bylo jich víc. Samý mladý a statný člověci. Něco vlekli, ale odsud toho moc nevidím. Déšť spláchnul skoro všechny stopy. Musíme dolů. Někam pod stromy, kde tolik nenapršelo.“

			„Stromy už jsou skoro holý,“ namítl Thornel. „Už na nich není listí, aby zadrželo déšť. Napršelo všude.“

			„Neuč mě o stopování, člověčí mládě,“ zavrčela. „Neuč mě o stromech, nebo ti dám záhlavec! Kromě toho cejtím kouř, kterej se táhne zrovna ocamcaď,“ ukázala k severu, tedy proti proudu řeky.

			„Já nic necítím.“

			„Bodejť bys cejtil. Oheň je vyhaslej a ohniště je přes míli od nás. Je to jen čmuch teplýho popela. To je pro vás, člověky, jako kdyby tam nebylo vůbec nic.“

			„Aha… a co bysme teda měli udělat?“ zeptal se Thornel.

			„Měli bysme to omrknout,“ poučila ho. „Vždycky musíš mít přehled, kdo se ti potlouká po lese! Kapitán Hars by nás pěkně pojebal, kdybysme to neprověřili.“

			„Tak to omrkneme,“ přikývl. Rozhlédl se. Kolem se už shrnuli skoro všichni. I Ju sklouzla ze svého mezka a přiloudala se blíž.

			„Hewig objevila podezřelé stopy,“ oznámil jim. „Stopy vedou támhle do lesa. Podíváme se tam.“

			Nerudně na něj zazírali. Domov už měli takřka na dohled a tohle bylo jenom zdržování.

			„Bailene!“ křikl Thornel dřív, než někdo z vojáků či mezkařů začal protestovat. „Vezmi tři vojáky a pojď s námi. Torse, ty tady zůstaneš s ostatními. Pohlídáte mezky.“

			„Jdu taky,“ řekla Ju.

			„Natáhněte samostříly,“ zavelela Hewig. „To vám musím všechno říkat?“

			„Udělejte to,“ řekl Thornel. Vojáci se předklonili, zašlápli třmeny samostřílů a zahákli za tětivy háky, které jim visely na opascích. Když se napřímili, tětivy se napjaly a vklouzly do ozubů spouštěcího zařízení.

			To už Hewig cupitala dolů po povlovném náspu. Thornel šel za ní, Ju a vyčlenění vojáci ho následovali.

			Dole pod cestou nerostl skutečný les, jen řídká příbřežní vegetace. Hewig v chůzi zkoumala terén. „Támhle, támhle a támhle!“ ukazovala „Tady všude jsou stopy. Copak jste tak slepí, vy člověci, že nevidíte vůbec nic…? Něco nesli. Něco těžkýho…“

			Pak to uviděl i Kornel. Mezi vrbovými houštinami se vinula prošlapaná pěšina. Rázem mu bylo jasné, že ti, kteří tudy chodí, se z vyvýšené cesty spouštějí na různých místech, avšak mokřiny je postupně nasměrují sem, do úzkého a klikatého pásu poměrně suché země.

			V naprostém tichu a s připravenými zbraněmi ušli půldruhé míle. Pak se vpředu zaleskla voda. Tohle už nebyly louže, ale Lodus. Výhled na řeku jim však zakrývalo husté křoví vyrůstající na čáře roztřepeného břehu.

			Z podmáčené země vyvstala terénní boule porostlá olšemi, pod kterými si někdo zřídil tábořiště. Kolem vyhaslého ohniště ležely nepořádně rozházené rybí kosti, a dokonce i jedna celá rybí hlava. Hned vedle byl šikmý přístřešek z dlouhých větví a plachtoviny. Thornel nakoukl pod plachtu a uviděl pelech ze zmuchlaných přikrývek.

			Nikde ani živáčka.

			Bailen sáhl do popela: „Ještě to nevychladlo,“ řekl. „Vespod jsou žhavý uhlíky.“

			Thornel s taseným mečem v pěsti přešel blíž k řece. V mazlavém bahně uviděl rýhy. Někdo tady opakovaně přistával s člunem a zase odrážel. Pokusil se dohlédnout na druhý břeh, avšak bránilo mu v tom husté mřížoví vrbových houštin.

			„Hej! Tady je něco schovaný!“ zaslechl za zády elfčin hlas. Vrátil se k ostatním. Hewig ukazovala na ledabyle poházené větve, které jako by tam někdo připravil na oheň. Dva vojáci je odházeli a ukázalo se, že pod nimi je mělká jáma. Někdo do ní uložil dva nebo tři podlouhlé balíky zabalené do plachtoviny a převázané provazem. Vojáci jeden balík vytáhli, Thornel přeřízl provazy a plachta se rozhrnula. Uvnitř byly zbraně.

			Meče, krátká kopí, sekery, nebo prostě jen čepele přivázané na uražených násadách.

			„Kde se to tady vzalo?“ vyhrkl ohromený Thornel.

			Bailen šťouchl do rozbaleného balíku špičkou boty: „Něco z toho patří gardě. Tyhlety bodáky měli Ohraďáci, když vtrhli do města. Když pak nepokoje skončily, po ulicích se toho válelo plno. Někdo to posbíral a odnosil sem.“

			„Proč?“ zavrtěl hlavou Thornel. „Proč by si tady někdo zřizoval sklad zbraní?“

			„Třeba jim šlo jen o to železo,“ zahučel Bailen. „Může mít slušnou cenu, pokud ho tady nenechají úplně zrezivět.“

			Od řeky k nim dolehlo šplouchání vody. Znělo to, jako by tam někdo zabíral vesly. Thornel se podíval na Hewig, ta však zívala a obouruč si protírala oči. S Bailenem po boku popošel blíž k vodě a uviděl, že klikatou mezírkou mezi bujícími větvemi se prodírá malá pramice. Na středové lavici, zády k nim, seděl človíček v dlouhé špinavé hazuce a zabíral vesly. Šlo mu to špatně, protože se prodíral křovím a na pořádné záběry neměl dost místa.

			Z přídě pramice trčel dlouhý prut. Thornelovi bylo jasné, že človíček tady zůstal na hlídce a dlouhou chvíli si krátí rybolovem.

			V tu chvíli se človíček ohlédl přes rameno. Zazíral na ně. Vzápětí zabral vesly na opačnou stranu a vyrazil zádí vpřed, k volné hladině Lodusu.

			„Hej, ty!“ křikl Thornel. „Pojeď sem!“

			Človíčka to jen vyburcovalo k usilovnějšímu veslování. Záď prorážela větvičkami, pramice se vzdalovala.

			„Střelte po něm!“ křikla Hewig. „Střelte ho!“

			Thornel zaváhal. Střílet po neozbrojeném muži mu nepřipadalo správné. Pak však vydal příslušný rozkaz: „Střelte ho.“

			Vojáci rovněž zaváhali – a když konečně stiskli spouštěcí páky, byl už člun za záclonou bezlistých houštin. Tětivy pleskly, šipky zasvištěly, od pramice k nim dolehlo vyjeknutí. Nebyl to však zvuk bolesti, ale překvapení.

			Než vojáci znovu natáhli tětivy, byla už pramice z dohledu. Chvíli zírali do houští, jako by čekali, že se vrátí a poskytne jim druhou šanci.

			„Tady už nic nevymyslíme,“ řekl Thornel. „Jdeme zpátky na cestu. Řekneme kapitánu Harsovi, co jsme tady našli. On pro ty zbraně pošle oddíl s károu.“
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			Vrátili se na širokou vozovou cestu, kde je čekal rozmrzelý zbytek výpravy.

			„Tak jdeme,“ řekl Thornel a mávl rukou. „Ať už jsme za řekou.“

			Za zády mu zachraptěla Hewig: „Tak jo, mládeži. Už jste skoro doma. Já se s váma rozloučím.“

			Thornel se ohlédl: „Cože? Co to říkáš, Hewig?“

			„Dovedla jsem vás až sem, jak jsem slíbila. Dál s váma nepůjdu.“

			„Hewig?“ vyjekla Ju, zatímco vojáci a mezkaři jen udiveně zírali. „Co chceš dělat?“

			„Potřebuju se někde vyspat,“ vysvětlila jim. „Minulou zimu jsem nespala, ale teď už to bez spaní nepůjde. Potřebuju zalomit a probudit se až na jaře. Vím o jednom místě, je to kousek odsud. Tam se zavrtám pod zem a přehi-ber-nu-ju.“

			„Kam že to chceš jít?“ vyhrkl Thornel ohromeně. „Co je to za místo?“

			„Ále,“ mávla rukou. „Stará ptákohlavská záležitost. Nějaká hrobka, nebo co. Dost malá, jedna krátká chodba a pohřební komora. Už jsem tam před nějakejma padesáti rokama přespala, když jsem se zatoulala moc daleko.“

			„Ale my tě tady potřebujeme,“ namítla Ju.

			„Byla bych vám k ničemu. Toho obejdu v pramici jsem úplně přehlídla. Potřebuju se pár měsíců prospat a pak budu zase čilá.“

			„Můžeš přespat v Thonnierice,“ řekl Thornel. „Nemusíš se vláčet někam do pustin.“

			„Z toho přečlověkovanýho města je mi na zvracení. Navíc bych tam nenašla klidný místečko. Pokud si vzpomínám, tak si můj človíček ještě ani nenašel bydlení. A jak ho tak znám, ani si ho nenajde. Má jen pitomou postel v tý svý kanceláři, do který mu ve dne v noci courají zástupy člověků. Tam bych v klidu nespočinula.“

			„Mám ve městě úplně prázdnej dům,“ řekl Thornel. „Velkej dům se spoustou místností. Tam budeš mít klid. Můžeš se nastěhovat do kterýkoli cimry v kterýmkoliv patře.“

			Hewig se na něj podívala jaksi zešikma: „Zveš mě do svýho domu, Thorneli? To bysme tam byli celou zimu jenom my dva? Ty a já? Mám tam bejt o samotě s takovým nevyskákaným kozlíkem? To nemyslíš vážně, viď, že ne.“

			Ju vyprskla smíchy a Thornel ucítil, jak se mu do tváří hrne krev. Uvědomil si, že Hewig je sice korpulentní a stará něco přes jedno století, avšak pořád to byla elfka, tedy bytost obdařená elfskou neodolatelností a přitažlivostí.

			„To by asi nebylo dobře,“ zachraptěl v rozpacích.

			„Tak vidíš,“ přikývla Hewig. „Jsem ráda, že si rozumíme.“

			„A co kapitán Hars?“ vyhrkla Ju.

			„Ále, on věděl, že se nevrátím. Původně jsem chtěla jít domů, jestli si vzpomínáte.“

			Popotáhla si řemen široké brašny a řekla: „Mějte se tady dobře, človíčkové. Na jaře se zase uvidíme.“

			Otočila se a zamířila po cestě zpátky, tedy směrem na Selkidu. Až vyjde z pásu příbřežní vegetace, zabočí na sever a vedená svým neomylným orientačním smyslem najde prastarou pterrskou hrobku ztracenou kdesi v ne osídlené zemi.

			Chvíli se za ní dívali. Thornel pak mávl rukou: „Jdeme.“

			06

			Konečně se před nimi rozvinul Lodus, kalný, široký a majestátní. Přiblížili se ke kamennému nábřežnímu molu, od kterého se napříč vodním tokem táhl pontonový most. Vzadu za řekou se matně rýsovaly thonnierické městské hradby. Úplně nalevo stoupal k modré obloze černý sloup kouře. Černý jako uhel, silný a dobře viditelný. Vypadal zlověstně.

			„Co to tam čmoudí?“ vyhrkla Ju. Thornel neřekl nic, po boku mu však zachraptěl Bailen: „Tohle není dobrý…“

			Přidali do kroku. Minuli kamenné domky, které tady stály už více než jedno století. Před krajním se kouřilo z ohniště, ale nikdo u něj neseděl. O kus dál, už na kamenném mole, stál voják v kloboukovité přilbě a šupinové vestě přetažené přes vlněný kabát. Opíral se o krátké kopí a civěl k městu.

			„Hej!“ křikl na něj Torse, když popošli blíž. „Co se tam stalo?“

			Strážný se otočil. Uviděl vojáky z Thornelova doprovodu a bez námitek odpověděl: „Já nevím. Něco tam bouchlo.“

			„Bouchlo?“

			„Jo. Zášleh ohně a pak rána. Bylo to jako blesk a potom hrom, jenže nebe bylo čistý. Kluci se tam běželi podívat, mě tady nechali… Někdo tady musel zůstat, ne?“ řekl nešťastně.

			Teď už viděli, že sloup kouře stoupá z jihovýchodního oblouku městských hradeb. Thornel zapátral v paměti: „Co to tam může hořet?“ zeptal se.

			„Pivovar,“ řekl Torse.

			„Ne, pivovar ne,“ řekl voják, který zůstal na stráži. „Je to městská sýpka.“

			„A do prdele,“ vyhrkl kdosi z hloučku.

			„Ne, sýpka ne!“ přidal se další.

			„Je to sýpka,“ řekl voják v šupinové vestě. Spoustu času tady strávil zíráním přes Lodus a měl detailní přehled, co se kde nachází.

			„Pro Bledou paní,“ zajíkl se jeden z mezkařů. „Zima je na krku, a sýpka hoří… Musíme zpátky! Musíme to otočit! Vrátíme se do Selkidy!“

			„Zmlkni, blbče!“ zavrčel na něj Thornel. „Jdeme dál! Jdeme do města a zjistíme, co se stalo!“

			07

			Vešli na pontonový most a mimoděčně zrychlili. Středový ostrůvek překonali spíše klusem. Přeběhli druhou část pontonového mostu, za ním už bylo pásmo doků, skladů a překladišť. Za normálních okolností by se tady hemžili lodníci a přístavní dělníci, protože čluny se nenaloží ani nevyloží samy. Teď tu však žádný pohyb nezahlédli. Všichni se běželi podívat na hořící sýpku.

			Pak se před nimi zdvihly městské hradby, brána byla jako obvykle rozzívnutá dokořán. Vojáci, kteří tu stáli na stráži, popošli od hradby dál. Stáli u mostu přes Mlýnskou stoku a zírali na černý kouř.

			„Hej!“ křikl na ně Torse. „Co se stalo ve městě?“

			Z hloučku vykročil desátník v šupinové vestě a s přilbou pověšenou na levém rameni. Zřejmě znal Torseho a Bailena, ostatně ti dva se po dvaceti letech služby znali s kdekým. Bez okolků řekl: „Nějaká svině zapálila městskou sýpku! Zásoby na zimu jsou v hajzlu!“

			Z hlasu mu znělo rozhořčení i strach.

			Ju seskočila z mezka a energicky přidupla. „Jdeme tam,“ řekla rezolutně. „Torse, Bailene, odveďte karavanu do Starý pevnosti. Já a Thornel se podíváme na mís to.“

			„Neměli bysme jít s váma?“ zeptal se Bailen.

			Thornel zavrtěl hlavou: „Ne. Ulice budou přecpaný lidma, možná se jimi neprocpeme ani my dva. S těma mezkama je zbytečný to zahušťovat. Odveďte karavanu a ohlaste se u velícího důstojníka. Počkejte tam na mě.“

			„Dobře,“ přikývl Bailen. Ačkoliv mu bylo čtyřicet a Thornelovi teprve sedmnáct, byl zvyklý poslouchat příkazy.

			Prošli bránou. Karavana odbočila doprava, aby se po široké a vylidněné ulici vydala ke Staré pevnosti. Thornel a Ju zahnuli doleva, kde se hemžila hlava na hla vě.

			Nadechli se, jako by se chystali skočit do rychle proudící řeky. Pak se zanořili do davu. Ze všech stran k nim doléhalo zlostné i vyděšené repetění. Někdo hystericky křičel, jiný zase plakal.

			Vysoký Thornel rozrážel nahloučené lidi, Ju se ho držela za opasek, aby ji dav nevcucl. Jak postupovali, nabýval na zřetelnosti zápach, který nebyl úplně nepříjemný. Vlastně to nebyl zápach, ale vůně. Vůně pekárny… Jenže tady nikdo nepekl ani chléb, ani koláče. Byl to zápach hořícího obilí.

			A pak se zničehonic vpředu objevilo volné dláždění. Prázdnou ulici odděloval od nahloučeného davu kordon vojáků.

			„Zpátky!“ křikl na Thornela nejbližší voják. „Drž se zpátky, chlapče!“

			„Hej, kam se cpeš,“ chytil Thornela za rukáv jakýsi civilista.

			„Jo, jasně!“ přidal se další. „My tam taky nejdeme.“

			Obyvatelé města, i když zvědaví a vyděšení, měli dostatek sebekázně a nepokoušeli se kordon prorazit. Mačkali se ve vymezeném úseku ulice a nechtěli nic jiného, než aby to tak udělal každý.

			„Mám zprávu pro kapitána Harse!“ zakřičel Thornel. „Důležitou zprávu!“

			Voják, který stál před ním, jen zavrtěl hlavou. Nezajímalo ho to. Ratiště krátké píky si držel napříč přes tělo a tvářil se odhodlaně.

			„Právě jsem přicestoval z Barge!“ křičel Thornel. „Mám zprávy od madam Sylvie Viktoriny!“

			Ju ho vzápětí praštila pěstí do zad: „Buď zticha, blbče!“

			Thornel pochopil, že měl radši držet pusu. Už však bylo pozdě. Všude kolem se teď ozývalo: „Přišel z Barge! Paní Sylvia Viktorina pošle pomoc! Zásoby jsou na cestě!“

			Zpráva se bleskurychle šířila napříč davem. Pláč ustával, halasení nabývalo jakéhosi radostného zabarvení. Ju tloukla Thornela pěstičkou do zad. „Ty blbče! Cos jim to nabulíkoval!“

			Thornel zíral přes ramena vojáků. Měl výhled na krátký  úsek prázdné ulice, která se stáčela někam doleva. Z ohybu právě někdo vyšel. Někdo oblečený do přepásané kroužkové košile dlouhé do půli stehen. Na hlavě mu seděl blankytně modrý baret a z ramen mu splýval pláštík stejné barvy.

			„Coeline!“ zamával Thornel. „Coeline! Tady jsme!“

			Coelin ho zahlédl, energickým krokem přešel ke kordonu a vyštěkl pár povelů. Vojáci udělali mezírku, Thornel s Ju proklouzli na druhou stranu.

			Coelin jim vyšel vstříc. Byl o půl hlavy menší než Thornel, vypadal však houževnatě a nebezpečně. Po otci zdědil čtvrtinu elfské krve, dalších pár kapek získal od matky, a bylo to na něm znát. Ne, že by měl dlouhé elfské uši, to ani náhodou, při takovémhle poměru smíchání se dlouhé uši objevují jen výjimečně. Vyznačoval se však neurčitou elfskou pohledností a světlými vlasy barvy vychladlého popela, které si nechal zastřihávat těsně pod ušima.

			„Rád tě vidím, brácho,“ vyhrkl Thornel.

			„O tomhle nemluv. Ne před lidmi,“ napomenul ho Coelin. Měl ve zvyku říkat některá slova s přehnaným důrazem. To byl prostě jeho způsob řeči.

			„Co se tady stalo?“ zeptal se Thornel.

			„Někdo zapálil městskou sýpku,“ řekl Coelin jednoduše. Thornel žasl, jak je Coelin klidný. On sám měl srdce až v krku.

			„Kdo to zapálil?“ zeptal se.

			„To zatím nevíme. Měl jsem za to, že ses vydal do Pohraničí, Thorneli.“

			„Vrátil jsem se, jak vidíš,“ pokrčil rameny Thornel. „Kde je kapitán Hars? Chápu, že tady máte bordel nejvyššího řádu, ale mám pro něj zprávy… asi mu je doručím pozdějc.“

			„Zavedu tě k němu hned,“ řekl Coelin. Mluvil výhradně k Thornelovi, Ju záměrně přehlížel.

			Pohnuli se dál. Zabočili za roh, ulice se tady stáčela a kopírovala zeď pivovaru. Shora se snášely přismahlé tmavohnědé vločky vonící po chlebu. Na dláždění se převalovala vrstva tmavohnědého čemejří. Tu a tam přecházel po ulici voják vyzbrojený plácačkou na dlouhé násadě a utloukal žhavé uhlíky.

			Z oken baráků naproti pivovaru, ve kterých bydlely rodiny pivovarských dělníků, se vykláněly vlasaté hlavy žen a dětí. Na pivovarské střeše zahlédl Thornel pohyb. Hemžili se tam další lidé, zřejmě dělníci z ubikací. I oni plácačkami dusili žhavé uhlíky.

			Teprve když obešli pivovar, uviděl Thornel celý rozsah škod.

			Sýpka, zapasovaná do jihovýchodního ohybu hradeb, předtím vypadala jako další hradební bašta, i když značně rozsáhlá. Ze strany města ji ohraničovaly strmé kamenné zdi bez oken. Svým způsobem byla sýpka malou pevností. Stačilo jen zevnitř zastrčit závoru masivních vrat, a nikdo se nedostal dovnitř.

			Takhle to bývalo odedávna, teď se však vnější vzhled sýpky drasticky změnil. Obvodová zeď nad vraty se odshora až dolů žárem roztrhla. Trhlina zasáhla i klenbu průjezdu, která se po celé tloušťce zdi vysypala na zem. Směrem vzhůru se trhlina rozšiřovala a Thornel si skrz trhlinu mohl prohlédnout to, co dnes ráno ještě bývalo sýpkou.

			Na výšku sýpku rozdělili do tří podlaží. Každé podlaží rozčlenili do samostatných kójí. Když Thornel navštěvoval večerní kurs základů stavitelství, byla jim sýpka uváděna jako vzorový příklad protipožárních opatření. Do samostatných kójí ji rozdělili právě proto, aby se případný požár nešířil dál a dál.

			Všechna stavební opatření se však v této chvíli ukázala jako neúčinná. Oddělující dveře do jednotlivých kójí, vyrobené z pevného dřeva, shořely. Panty se roztavily, zděné protipožární příčky popukaly a rozsypaly  se.

			Z vnitřku se stále čmoudilo, kouř však zesvětlal a výrazně zřídl. Thornel, zírající skrz trhlinu, zahlédl, že na okraji vnitřního dvora povlává jakási potrhaná pavučina. Podíval se pozorně. Pochopil, že tam pořád ještě zůstává část lanového systému, kterým byly zásoby distribuovány do vyšších pater.

			Cítil žár sálající trhlinou a zdráhal se uvěřit tomu, že tam pořád ještě povlávají lana. V tom okamžiku však pavučina vzplála a rozpadla se na neviditelné černé kousky.

			„Jak to, že to shořelo celý najednou?“ vyhrkl mimoděčně.

			Coelin, stojící vedle něj, neřekl nic.

			„Prej to vybouchlo,“ zachraptěl Thornel.

			„Patrně vybuchl moučný prach,“ poučil ho Coelin. „V sýpce byla kromě obilí a dalších plodin uskladněna i mouka. Moučný prach je výbušný.“

			V tu chvíli Thornelovi někdo položil ruku na rameno. Ohlédl se. Za ním stál pomenší chlapík v impozantně klenutém pancíři a dlouhé suknici vpředu a vzadu rozstřižené a uzpůsobené pro jízdu v sedle. Z tváře prokvetlé rudými žilkami a ozdobené mohutnými licousy trčel baňatý nos. Na hlavě seděl chlapíkovi široký klobouk s načechraným pérem, u pasu mu visel meč tak dlouhý, že konec pochvy škrtal o dláždění. Thornel ho znal od vidění. Muž se jmenoval Uchraan. Ještě před Thornelovým odchodem do Barge ho povýšili na kapitána.

			„Prej jste právě přicestoval z Barge,“ řekl kapitán Uchraan chraplavým barytonem. „Vrátila se s vámi ta elfka? Přítelkyně kapitána Harse?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Thornel. „Ta tu není.“

			„Škoda,“ zachraptěl muž. „Teď by se nám hodila. Našla by stopy šmejdů, kteří to podpálili… Naštěstí není jediná, kdo umí hledat stopy… Prej máte nějaký zprá vy.“

			„Jo, to mám,“ přikývl Thornel. „Mám je předat kapitánu Harsovi. Je tady někde?“

			„Jo, kapitán Hars je tady,“ přikývl mužík. „Támhle.“

			Ukázal směrem, kde postávalo několik vojáků, avšak kapitán Hars mezi nimi nebyl. Na dláždění ležel podlouhlý předmět zakrytý plachtou. Předmět o velikosti lidského těla.

			„Uvnitř sýpky zůstalo deset chlapů, kteří tam pracovali,“ řekl kapitán Uchraan. „Nebo jich bylo možná dvacet. To teprve zjistíme, ale kapitána Harse nám tu ne chali.“

			Thornel byl do této chvíle hodně vyděšený, teď ho však zachvátil strach tak silný, že se málem pozvracel.

			„Kapitán Hars je mrtvý?“ zachraptěl a doufal, že dostane zápornou odpověď.

			Coelin, který stál vedle, na něj netečně pohlédl: „Zavraždili ho. Pojď se podívat.“

			Následoval Coelina jako v mrákotách. Coelin se  shýbl, chytil plachtu za cíp a poodtáhl ji. Odkryl obličej starého válečníka, který, jak řekla paní Sylvia Viktorina, sám vydal za celou armádu. Oči měl zavřené, šedé vlasy ostříhané nakratičko, vrásčité tváře pokryté bílým strniš těm.

			Po Thornelově boku se hlasitě rozvzlykala Ju. Za jeho zády promluvil kapitán Uchraan: „Pane Coeline, poslal jsem muže, aby pana Daniela přidrželi ve Staré pevnosti. Ale situace je nesmírně vážná! Pan Daniel se musí co nejdřív všechno dozvědět! Do všech podrobností! A nejen to! Musí učinit rozhodnutí! Musí nařídit opatření! Jinak budeme mít na krku paniku!“

			„To je mi jasné,“ přikývl Coelin. „Osobně pana Daniela o všem zpravím.“

			Zatahal Thornela za rukáv kabátce: „Thorneli, musíš se vzchopit. Potřebujeme tě. Pan Daniel tě potřebuje. Přinejmenším mu musíš vyřídit zprávy, které jsi přivezl z Barge.“
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    Kapitola třetí


    Stav nouze


    Jen pro pořádek zopakuji, co se stalo s arkastskými městy. Selkida, o kterou se půl druhého století vedly krvavé války, připadla vévodství Barro. Dřevařské středisko Glen Karhô se po prohrané válce s elfy změnilo v město duchů, což jsem viděla na vlastní oči. Pevnost Rudenrog je vyklizená a opuštěná. Hraničářská enkláva kolem Chawyny zanikla. Musím připomenout i prořídnutí obyvatelstva na venkově. Během zpackané nepovedené kolonizace Gordonovy země odešlo z Arkastie pět až šest tisíc lidí, převážně mladých, činorodých a cílevědomých. To oslabilo celou řadu venkovských lokalit…



    Co tedy dnes z Arkastie zbývá kromě samotné Thonnieriky? Když pomineme Nové Pohraničí, ze kterého zatím neplynou do království žádné příjmy, tak z větších středisek už jen Irvinova vrata. Z polností pak pás farem podél Severní cesty a druhý pás farem kolem cesty na Selkidu. O polnosti a farmy kolem Selkidy jsme přišli zároveň s ní. Už letos na jaře se mluvilo o tom, že pokud bude úroda jen průměrná, nebudou zbývající farmy a polnosti postačovat pro nasycení celého města…


    Ziliana Oberfalzerová: Zpráva o stavu Arkastie


    (koncept)
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    V audienční síni Staré pevnosti se jich sešlo pět: Thornel, Ju, Daniel, Zirri a Coelin.


    Pět vyděšených děcek, pomyslel si Thornel.


    Na audienční síni, kterou nejméně deset let nikdo nepoužíval, nedávno pořádně zapracovali. Z koutů vymetli pavučiny a důkladně vydrhli podlahu z prastarých fošen. Stěny z hrázděného zdiva obílili vápnem a ověsili vyrudlými draperiemi, nejspíš vytaženými z depozitu. Naproti vstupním dveřím, ale posunuté až k zadní stěně, stálo nízké pódium, na které se chodilo po třech stupíncích. Na pódium postavili masivní zdobené křeslo pro krále. Podél stěn stálo několik štokrdlíků s vyřezávanýma nohama – a to byl všechen nábytek. Audienční síň sloužila pro přijímání žadatelů či stěžovatelů a předpokládalo se, že král bude sedět, zatímco ostatní postojí. Dámy, těhotné ženy a staré osoby však měly právo posadit se i v přítomnosti krále.


    Za vysokými okny obrácenými do nádvoří se začínalo šeřit a uvnitř audienční síně sílil modravý svit věčných pterrských lucerniček. Thornel si uvědomil, že minulo poledne, aniž si toho všiml, zmizelo i odpoledne a den se nachýlil k večeru.


    Zadíval se na Daniela sedícího v královském křesle.


    Když se s nynějším mladým králem setkal poprvé – a od té doby neuběhlo ani čtvrt roku – vypadal Daniel jako kluk. V mezičase, jak musel Thornel uznat, zmužněl, pohubl a trochu se vytáhl. Ne, že by vyrostl, jen se prostě přestal hrbit. I tak měl pouze průměrnou výšku a bylo jasné, že víc už nevyroste. To však bylo v pořádku. Arkastové bývali přesně takoví: nevysocí, ale ramenatí, podsadití a houževnatí.


    Světle hnědé vlasy si nechal Daniel delší a začesával si je za uši. Měl na sobě jednoduchý oblek tmavé barvy, sestávající z přepásaného kabátce opatřeného ozdobným šněrováním a úzkých kalhot. Ve chvíli, když sem Thornel s Coelinem dorazili, listoval v jakémsi sešitu.


    Teď stál Coelin vedle krále a tichým hlasem ho seznamoval se situací. I teď, když mu Coelin věcně a s občasným důrazem sděloval všechny ty špatné zprávy, držel Daniel sešit na klíně. Prstem si založil určitou stránku.


    Z druhé strany křesla, naproti Coelinovi, stála Zirri. Zlehka se opírala o masivní dřevěnou područku a nakláněla se k Danielovi, jako by ho chtěla podpořit. Sundala si z hlavy krajkový čepeček, takže se jí po ramenou rozlila záplava zrzavých vlasů. Oblékla se jako vždy, tedy do šedomodrého kabátku do pasu a dlouhé pruhované sukně. Levičkou si tiskla k tělu rozměrné desky, ze kterých vykukovaly růžky papírů a lejster.


    Takhle, když stála Zirri naproti Coelinovi, byla jejich vzájemná podoba nápadná. Dokonce byli i stejně vysocí. Vypadali by jako dvojčata, nebýt barvy vlasů. Coelinovy světle plavé vlasy ukazovaly na elfské předky, kdežto při pohledu na Ziriiny zrzavé kadeře si na elfy nikdo nevzpomněl.


    Thornel se mimoděčně podíval na Ju, která stála vedle něho. Nos měla nateklý a oči červené, protože celou cestu od hořící sýpky probrečela. Kapitán Hars pro ni byl jako člen rodiny. Když však procházeli bránou Staré pevnosti, vysmrkala se do rozměrného kapesníku, otřela si oči a zase z ní byla ta hubatá a jízlivá holčina s chováním frackovitého kluka.


    Coelin mluvil už jen chvíli, pak se odmlčel. Teď byla řada na Danielovi. Vzhlédl. Podíval se na Thornela a na Ju, kteří postávali dole pod praktikáblem. „Co mi vzkazuje máti?“ zeptal se.


    Thornel se nadechl, aby spustil, avšak Ju ho předběhla. „Budu mluvit já,“ řekla. „Paní matka vyrazila do Raiggia, aby ti tam umetla cestičku.“


    „Cože?“


    „Císař tě musí potvrdit jako krále, Danny. To přece víš.“


    „Mám právo být arkastským králem,“ řekl Daniel vzdorovitě. „Je to součást dohody. Zavázali jsme se, že vystrojíme vojsko, potáhneme do Gordonovy země a vyženeme z ní paedwanky – a to jsme splnili.“


    „Jasně že máš nárok na arkastskej trůn, Danny,“ řekla Ju. „Ale to, že máš na něco nárok, neznamená, že to taky dostaneš. Císař může usoudit, že to tady nezvládáš.“


    „To nemůže!“


    „Co se rozčiluješ? Nikdy jsi nechtěl bejt králem, jen si vzpomeň! Nebo se ti to za ty dva měsíce tolik zalíbilo?“


    „Já…“ zajíkl se Daniel a hledal slova. „Je to mé dědictví po otci… je to moje poslání.“


    „Aha, tak to jo. Dědictví a poslání. Na to jsem nepomyslela. Ale dokud tě Císař nepotvrdí, nejsi nic. To přece víš. Všichni to víme. Jinak by za ním tvoje paní matka tolik nespěchala, aby se před ním v celý svý roztomilosti poklonila. Pomysli na tohle. V Thonnierice se během podzimu stala celá řada průserů, o kterejch všichni víme a nemusíme se k nim vracet. No ale tím to neskončilo. Dneska vyhořela městská sýpka. Zásoby na zimu jsou v prdeli a máme na krku hrozbu hladomoru. Kapitána Harse zavraždili. Vyjednávací pozici tvojí paní matky to nijak nevylepší, spíš naopak. Císař si třeba pomyslí, že už sice sedíš na královským trůnu dva měsíce, ale chaos přetrvává. A pokud usoudí, že to tady nezvládáš, tak prohlásí arkastským králem někoho jinýho. Někoho schopnějšího. Nebo prostě přičlení Arkastii zpátky k Impériu. Víš, že to byla jedna z možností.“


    „Požár sýpky, vražda kapitána Harse,“ namítl Danny. „To se přece stalo dneska! Císař o tom ještě neví!“


    „Ale dozví se to. Císař má v Thonnierice špeha. Mluvilo se o tom.“


    „Aha… to je pravda… vzpomínám si… Mluvil o něm pan Johan… a taky Čeveris… Tak špionovi zabráníme, aby podal zprávu!“


    „Jak mu v tom chceš zabránit? Ty víš, kdo to je? Víš, kde ho najdeš?“


    „Ne, to ne… ale jediná cesta do Raiggia vede po Lodusu… Pošleme na řeku hlídkové čluny, aby posla zadržely!“


    „To bych nedělala,“ řekla Ju rozhodně. „Co ty víš, jakým způsobem posílá špion zprávy? Neslyšel jsi například o holubí poště…? No a druhá věc je ta, že problémy se nedají vyřešit tím, že je ututláš… Chápeš?“


    „Chápu,“ přikývl Daniel.


    „V tuhle chvíli nás nemusí zajímat, jestli tě Císař potvrdí, nebo ne,“ pokračovala Ju. „Máme skutečný potíže. Zásoby na zimu jsou zničený a v ulicích se šíří panika. Kromě toho se ve městě šíří falešná naděje. Tenhle chytrák,“ praštila Thornela do ramene, „se prokecnul, že se vracíme z Barge s poselstvím. Lidi si to vyložili tak, že v Selkidě se už nakládají vozy se zásobama. A až budou naložený, neprodleně zamíří do Thonnieriky.“


    „A nakládají se?“ zeptal se Daniel s nadějí v hlase.


    „Ne,“ řekla Ju pevně. „Ne a ne. Paní matka pověřila svoje věrný poskoky, aby v Selkidě přepočítali, co jim přebejvá a čeho se můžou vzdát. Ale nepošle do Thonnieriky nic, dokud nebude jistý, že je Arkastie tvoje. Dokud tě Císař nepotvrdí jako krále.“


    „To se ale může protáhnout,“ vyhrkl Daniel nešťastně. „To může trvat do jara!“


    „Ále,“ mávla Ju rukou, „paní matka nezahálela. Vyra zila na cestu ve stejným dnu jako my. Pokud vím, tak si to namířila k nejbližšímu přístavu a tam nastoupila na člun. Vickea ji donesla do Lodusu a po Lodusu pak šupky hupky na pobřeží. Zatímco my jsme se vlekli blátem a déšť nás zpomaloval, ji to naopak zrychlilo, protože v řece teklo víc vody. Nic bych nedala za to, že paní matka už je v tuhle chvíli v Raiggiu a oblažuje Císaře svojí vzácnou přítomností. Nicméééněéé,“ protáhla, „pokud něco ne uděláme – a tím myslím ještě dneska – celý tohle město se nám rozpadne pod rukama. A ty už nebudeš mít čemu vládnout, Danny.“


    „Děkuji, Ju,“ přikývl Daniel. „Máš samozřejmě pravdu.“


    Vstal z křesla a rozhlédl se po ostatních. Nohy se pod ním viditelně třásly. Sešit, ve kterém měl do této chvíle založený prst, odložil na sedadlo.


    „Jaký máme čas?“


    Zirri se ohlédla k oknu, kde na zdobeném stolku stál časoměrný strojek. „Blíží se páté zvonění, můj pane,“ řekla.


    Thornel zastříhal ušima, protože slova můj pane byla vyslovena jaksi spiklenecky.


    Daniel přikývl. Na rozklepaných nohách sešel po třech stupínkách na vyrudlý pás koberce. Přešel ke vstupním dveřím a prudce je otevřel. Na chodbě stál chumel vojáků.


    „Kapitáne Uchraane,“ řekl Daniel chraptivým, avšak poměrně pevným hlasem, „svolávám zasedání Velké rady města. Postaráte se, aby se o tom dozvěděli všichni členové.“


    „Jistě, můj králi,“ zaburácel olicousovaný chlapík zvučným barytonem. „Spolehněte se. Kdy a kde to bude?“


    „Co nejdříve! Ještě dnes… Rozhodně v zasedací síni Nové radnice. A na kdy zasedání svoláme? Teď máme před pátým zvoněním… musím se připravit… musím se podrobně seznámit se situací… Velká rada města zasedne o devátém zvonění. Tak. O devátém. Připomínám, že mám na mysli dnešní večer. Stihnete to rozhlásit a všechny pozvat, kapitáne?“


    „Deváté zvonění je tak akorát, můj králi. Celé město je na nohách a tohle ulice alespoň trochu uklidní. Ale koho máme vlastně sezvat? Pokud vím, Velká rada města má osmdesát členů!“


    „Slečna Ziliana vám předá seznamy, kapitáne,“ řekl Daniel. Otočil se k praktikáblu: „Slečno Zirri, máme k dispozici seznam členů Velké rady města?“


    „Jistě, můj králi. Dvě kopie mám náhodou u sebe. Další mohu zajistit…“


    „Dvě kopie stačí. Děkuji, slečno Zirri, tohle nám ušetří čas…“


    Zirri zvedla prst: „Ještě upozornění. Některé vlivné rodiny nemají ve Velké radě města svého zástupce. Mohly by se cítit dotčeny.“


    Daniel přikývl: „Správná připomínka. Vy máte dobrý přehled o vlivných rodinách, že, slečno Zirri? Uděláme to takhle. Kapitán Uchraan zajistí přítomnost členů Velké rady města. Nikoho jiného oficiálně informovat nebudeme, ale pokud se bude dožadovat vstupu někdo z vlivné rodiny, tak ho tam prostě pustíme. Zasedací sál Nové radnice je dost velký… alespoň doufám… Kapitáne Uchraane, v záležitostech organizace budete spolupracovat se slečnou Zilianou. Ona si vezme na starost, aby se do Nové radnice dostali všichni, kteří na to mají nárok, a aby tam nebyli vpuštěni ti, kteří nárok nemají. Vyčleňte pro ni, prosím, spolehlivé muže a dbejte jejích pokynů. Slečna Ziliana je nesmírně schopná organizátorka.“


    „Já vím, můj králi,“ přikývl kapitán Uchraan. „Už jsem s ní spolupracoval. Spolehněte se.“


    Zirri zalistovala v deskách a vytáhla nějaká lejstra. Vydala se ke dveřím a zdálo se, že se chystá odejít s vojáky. Daniel ji však zastavil a převzal od ní papíry: „Ještě vás tady potřebuji, slečno Ziliano, prosím. Však vy pak všechno stihnete.“


    Vrátila se na své místo u královského křesla. Zatímco Daniel předával lejstra, nasadila si čepeček a začala pod něj vměstnávat své zrzavé vlasy.


    Daniel pak zavřel dveře, vystoupal na pódium a znovu si kecl do křesla. „Ví se už, kdo způsobil požár sýpky a zavraždil kapitána Harse?“ zeptal se.


    „Ne,“ řekl Coelin. „Nemáme nejmenší představu.“


    „Kapitána Harse našli hned vedle sýpky?“


    „Ano. Ležel na ulici. Mrtvý, probodnutý.“


    „Co tam kapitán Hars dělal?“


    „To nevíme, můj králi.“


    „Řekl jste, pane Coeline, že vrata sýpky byla v době požáru zavřena zevnitř.“


    „Ano, můj králi. Požár vzplanul s takovou prudkostí, že dělníci neměli čas utéct. Uhořelo tam přinejmenším deset lidí.“


    „Musíme zjistit, kdo za tím stojí. Především proto, že by mohly následovat další záškodnické akce.“


    „Osobně se ujmu vyšetřování,“ navrhl Coelin.


    „Ne, vy ne, pane Coeline,“ zavrtěl hlavou Daniel. „Vás potřebuji jinde.“


    Ju plácla do ramene Thornela: „Takovýhle vyšetřování je práce pro čahouna. Já mu s tím budu pomáhat.“


    Daniel se podíval na Thornela, jako by si ho všiml teprve teď: „Neměl jste namířeno k elfům, Thorneli?“ zeptal se.


    „Jó, to měl,“ vysvětlila Ju. „Ale zůstane tady s náma ještě přes zimu. Tvoje paní matka ho k tomu přemluvila. Thornel jí slíbil, že v Thonnierice vytvoří síť špehů a donašečů.“


    „Aha… Jak to máti vůbec napadlo?“


    „Nó, Thompson už tady takovou síť měl. Paní matka si myslí, že Thornel by mohl navázat starý nitky, když nemá přes zimu co dělat.“


    „Aha… Jsem vám nesmírně zavázán, že jste se vrátil, Thorneli.“


    „Jenže jedna věc je pomaličku budovat síť špehů,“ ohradil se Thornel, „když ani moc nezáleží na tom, jestli taková síť vůbec vznikne. A něco jinýho je hledat vrahy a žháře v takovýmhle rozbordeleným městě.“


    „Už jsi to madam Sylvii Viktorině slíbil – a teď chceš vycouvat?“ obořila se na něj Ju.


    „Né, nechci vycouvat. Jdu do toho. Já jen, že ode mě nemůžete čekat zázraky…“


    „Thorneli,“ řekla Ju pevně. „Madam Sylvia Viktorina si tě vybrala z určitýho důvodu. Nejenže vypadáš jako Thompson, ale vevnitř jsi jako on. Jako Thompson. To dělá ta elfská dědičná paměť víš? A co myslíš, co by udělal Thompson na tvým místě? Já ti odpovím: zavýsknul by, že má takovou zajímavou záhadu k vyřešení – a pak by se do toho zakousnul. Musíš si víc věřit. Ohrom nás, ukaž nám zázraky – a dočkáš se odměny.“


    Otřela se mu o paži drobnými prsy. Vlastně si toho ani nevšiml. Tohle mu občas dělala – a stejně z toho nikdy nic nebylo.


    Daniel znovu vstal z křesla. Rozhlédl se. Postupně se každému zadíval do očí.


    „Mám na vás jednu otázku,“ řekl pak. „Na vás čtyři. Mohu se na vás spolehnout? Plně a bezvýhradně?“


    Coelin bez zaváhání naznačil pokleknutí a sklonil hlavu v úkloně. „Jsem vám plně k dispozici, můj králi.“


    Zirri chytila dlouhou sukni do štipců, trochu ji roztáhla a předvedla dokonalé pukrle. „I nadále budu vaší pravou rukou ve věcech administrace, můj králi.“


    Ju se zašklebila: „Přece víš, Danny, že bych kvůli tobě pozotvírala čerstvý hroby a nechala umrlce pochodovat v čtyřstupech.“


    Teď zbýval jen Thornel. Všichni se na něj zadívali.


    „Dal jsem slib vaší matce, Danieli, a ten dodržím,“ řekl.


    „Děkuji vám všem,“ přikývl Daniel.


    „Tak sláva, stará parta je pohromadě,“ zatleskala Ju s předstíranou veselostí. „Co uděláme teď? Čím začneme?“


    „Vlastními silami obnovíme pořádek,“ řekl odhodlaně Daniel. „Vypátráme vrahy i žháře a postavíme je před soud. Zajistíme zásoby na zimu. Až obnovíme pořádek, podáme o tom zprávu do Raiggia.“


    „Ty si nekladeš malý cíle, Danny,“ řekla Ju. „Zajistíš zásoby na zimu? Něco možná dostaneme ze Selkidy už teď, když budeme hodně škemrat – ale bude to stačit?“


    „Zásoby potravin jsou porůznu po celém městě,“ vyhrkla Zirri. „V obchodech, v překladištích, v Horním i Dolním mlýně. Něco sem ještě nebylo dovezeno z farem. Musíme udělat soupis! Musíme zásoby zajistit a bezpečně uskladnit, aby je nemohl nikdo zničit nebo ukrást.“


    Daniel se jí zlehka uklonil: „Vy jste moje záchrana, slečno Ziliano.“


    „V pěti to ale nezvládneme,“ namítl Thornel. „Potřebujeme někoho dalšího. Nejlíp někoho dospělejšího.“


    „Ano, přesně tak,“ přikývl Daniel. „Potřebujeme spojence. Máte nějaké návrhy?“ zeptal se.


    „Myslím, že se můžeme spolehnout na správní aparát,“ řekla Zirri. „Všechny úředníky i velitele osobně prověřil kapitán Hars. Potvrdil je ve funkcích.“


    „Souhlasím se Zirri,“ přidal se Coelin. „Kapitán Hars sestavil schopný a loajální aparát. Ale kapitán Hars je teď mrtvý. Potřebujeme nového vrchního velitele ozbrojených sil. Navrhuji kapitána Uchraana…“


    Daniel prudce zavrtěl hlavou. „Ne, kapitána Uchraana ne. Potřebujeme někoho mladého a energického. Přijmete jmenování, pane Coeline?“


    Thornelovi v úžasu spadla brada a Ju se nadechla tak prudce, až to vydalo jakýsi pisklavý zvuk. Sedmnáctiletý velitel královských ozbrojených sil? To v Thonnierice ještě nebylo.


    Tohle snad ještě nebylo nikdy a nikde.


    „Já?“ zeptal se pro jistotu Coelin. „Máte snad na mysli, že bych se měl stát velitelem arkastských ozbrojených sil, můj králi?“


    „Vy, pane Coeline,“ přisvědčil Daniel. „Jste vycvičený důstojník. Umíte velet mužům. Svedl jste bitvu v thonnierických ulicích. Máte všechny předpoklady. Přijmete jmenování?“


    Coelin zopakoval svůj prostocvik s pokleknutím a úklonou. „Přijmu jmenování a nezklamu vás, můj králi.“


    „Budete jmenován ještě dnes večer, pane Coeline,“ řekl Daniel. „Máte někdo další návrhy, co bychom měli udělat?“


    „Potřebujeme zkušené a loajální velitele a vojáky,“ řekl Coelin. „Thorneli, ty přece znáš spoustu bývalých příslušníků městské gardy. Byli propuštěni při reorganizaci. Mohl bys je obejít a požádat, aby znovu nastoupili do služby?“


    „Jo, to bych mohl,“ přikývl Thornel. „Ale nepropustili je kvůli tomu, že je nechtěli platit? Nebo že je nemohli platit, protože královská pokladna byla prázdná? To se od tý doby pokladna zázračně naplnila?“


    „Ne, to ne,“ řekl Daniel. „Veřejné finance jsou v žalostném stavu.“


    „Těžko je přesvědčím, aby to dělali zadarmo.“


    „Poskytnu hotovost ze svého rodinného majetku,“ řekl Coelin.


    Zadívali se na něj. „To nemohu přijmout, pane Coeline,“ zavrtěl hlavou Daniel.


    „Uvažte prosím tohle, můj králi. Pokud v Thonnierice přetrvá chaos, stanou se mé nemovitosti bezcennými. Pokud se rovnou nepřemění ve spáleniště a hromady sutin. Mám tedy osobní zájem na obnovení pořádku ve městě. A nenabízím vám dar, ale bezúročnou půjčku. Království mi ji splatí, až se záležitosti urovnají.“


    „Bezchybná logika,“ přikývla uznale Ju. „Starej Ori by tě pochválil, stříbrovlásku.“


    Coelin po ní jen loupl očima. Neměl ji rád už dřív a neměl ji rád ani teď.


    „Pak tedy přijímám vaši nabídku a děkuji, pane Coeline,“ přikývl Daniel. „Myslím, že už máme všechno… vlastně… Thorneli, ještě pro vás musíme vymyslet nějakou hodnost a funkci.“


    „Nic takovýho nechci a nepotřebuju,“ řekl Thornel.


    „Musíte mít pravomoci, abyste mohl pátrat.“


    Thornel zavrtěl hlavou. „Mám se stát vaším šéfšpionem, pane Danieli, proto bych měl zůstat ve skrytu. Víte co? Budu vystupovat Coelinovým jménem. Jako Coelinův bezejmennej poskok.“


    „To by mohlo být,“ přikývl Daniel.


    Ju plácla Thornela do ramene: „Učíš se rychle. Mám z tebe radost.“


    „Myslím, že víc už nevymyslíme,“ řekl Daniel. „Pane Coeline, ujměte se velení, zajistíte mi doprovod na Trhové náměstí. Thorneli, Ju, bylo by žádoucí, abyste se zasedání Velké rady města zúčastnili i vy. Slečna Ziliana vás přidá na seznam pozvaných. Pane Coeline, slečno Ziliano, pojďte se mnou.“


    Zamířil ke dveřím. Zirri ho předběhla a úslužně mu otevřela.


    Vyšli na chodbu, kde nastalo hemžení a zazněly Coelinovy povely. Thornel a Ju zůstali na místě. Čekali, až se rozruch na chodbě uklidní.


    Do audienční síně vnikli dva nebo tři bělovlasí staroušci ve vybledlých a pospravovaných ceremoniálních oblecích. Zůstali u dveří a bázlivě po nich pokukovali. Thornel měl ponětí, co jsou staroušci zač: sluhové a komorníci minulého krále a s největší pravděpodobností i předminulého. Celkově se jich ve Staré pevnosti potulovalo asi deset. V osamění a v odloučení tady přežívali celé dlouhé roky, kdy byla Arkastie bez krále, protože minulý král uprchl a skrýval se. Když pak byl Daniel korunován, vylezli ze škvír a komůrek, dychtiví posloužit novému panovníkovi.


    Ju zatahala Thornela za rukáv: „Pojď pryč. Koukají se na nás.“


    Thornel se jí vysmekl. Vystoupal po třech schůdkách nahoru na praktikábl a z královského křesla sebral sešit, ve kterém si předtím četl Daniel. Zalistoval jím. Sešit byl popsán nepořádným, dobře čitelným a dětsky vypadajícím písmem. Některé kratší pasáže byly zvýrazněné červenou či modrou barvou. Thornela zaujala orámovaná věta hned na začátku: Vládce je všeobecně uznávaný a všeobecně přijímaný jen tehdy, když poddaní věří, že je vládcem náležitým a právoplatným. Náležitosti a právoplatnosti se říká legitimita. Legitimnímu vládci vyjadřují poddaní i nižší vůdci podporu. Pokud je vládcova legitimita zpochybněna, začnou poddaní i nižší vůdci vzdorovat, což může skončit vzpourou.


    Pod tím pokračovalo již nezvýrazněným písmem. Víra a důvěra ve vládcovu legitimitu je tedy vším. Je nutné ji neustále upevňovat a obnovovat – a to jak peněžními, tak nepeněžními prostředky.


    „Co je to za kecy?“ podivil se Thornel.


    „Dannyho výuka,“ pokrčila rameny Ju. „Starej Ori ho od dětství připravoval na možnost, že se jednou stane arkastským králem. Vrať to zpátky a pojď, nebo nás ti dědečkové pokárají.“


    Položil sešit na křeslo, zamířili ke dveřím. Ju ho šťouchla do žeber. „Všechnu tu výuku jsem si protrpěla společně s Dannym. Mám svoje vlastní poznámky. Můžu ti je půjčit, kdyby ses chtěl stát vládcem… něčeho.“
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    Vyšli ze zatuchle páchnoucího schodiště a vstoupili na čtvercové nádvoří Staré pevnosti, které kolem dokola rámovalo loubí. Dávno se už setmělo, prastarou dlažbu osvětlovaly zavěšené lucerny i vybledlé ptákohlavské krystaly. Napravo od nich se řadila eskorta, která Daniela doprovodí do města. Narychlo tam přendávali sedlo z jednoho koně na druhého, protože ten první se jim zdál příliš vyplašený. Daniel musel na Trhové náměstí dojet v sedle, a kdyby ho kůň shodil, bylo by to špatné znamení.


    Samotný Daniel se v tuto chvíli nacházel někde nahoře. Nejspíš ho tam převlékali do něčeho honosnějšího.


    Naproti, z oken v přízemí, se linula žlutá záře. „Hele, támhle na nás někdo mává,“ ukázala Ju.


    Skutečně tam někdo mával, byl to Torse. „Pane Thorneli, mohl byste jít se mnou, prosím?“


    „Co se stalo?“


    „Je tady paní Marjorie. Vlastně slečna Marjorie. Čeve risova snoubenka.“


    Zavedl je do vojenské kantýny v přízemí, rozlehlé místnosti s nízkým klenutým stropem. Dřevěné stoly a lavice byly opuštěné, podávací okno do kuchyně zabednili dřevěnými deskami. Jen v koutě, zhroucená na krajíčku dlouhé lavice, štkala žena oblečená do jakéhosi světlého přehozu. Nad ní stál Bailen a zdálo se, že ji utěšuje.


    „Proč je tady tak prázdno? Kde jsou všichni?“ podivil se Thornel.


    „Všechny vyhnali do služby,“ vysvětlil mu Torse. „I kuchaře, kuchtíky a kantýnskýho. Každej, kdo má ruce a nohy, je teď na ulici. Byli by zapřáhli i nás, ale řekli jsme jim, že máme bejt k ruce vám, až se vrátíte od krále. Když slyšeli o králi, tak si netroufli.“


    „To jste řekli dobře,“ přikývl Thornel. „Nic k jídlu nám tady asi nedají, co?“


    „Vyfasovali jsme misku guláše jak pro vás, tak pro slečnu Justýnu ještě před tím, než zavřeli kuchyň. Už to budete mít úplně studený…“


    Štkající osoba si všimla, že kdosi vešel. Vymrštila se z nepohodlné lavice a zaječela vysokým hlasem: „Thorneli! Thorneli, chlapče! Ty mi nebudeš lhát, viď, že ne! Pověz mi, kde je Čeveris?“


    Oči měla červené od pláče, na tvářích jí vyskákaly rudé skvrny. Zpod bachratého čepce jí vylézaly bohaté kadeře vlasů neurčité barvy. To, co Thornel původně pokládal za světlý přehoz, byl… nemohl si vzpomenout, jak se tenhle druh oblečení jmenuje, ale vyšel z módy zhruba před pětadvaceti lety. Každopádně to mělo spoustu volánů a pentlí.


    Popadla ho za obě ruce a mezi pláčem zajektala: „Pro lásku Bledé paní tě prosím, Thorneli, řekni mi, kde je Čeveris?“


    Thornel ji jemně uchopil za ramena a zatlačil ji zpátky na lavici. „Sedni si, prosím, tetičko…“


    Zaváhal. Od dětství Marjorii tykal, teď mu to však připadalo divné.


    Podíval se na vojáky: „Vy jste jí nic neřekli?“


    Bailen zavrtěl hlavou: „Mysleli jsme si, že je to tajný, pane…“


    „Tetičko,“ řekl Thornel pevně, „tedy, ehm, slečno Marjorie. Setník Čeveris doprovází madam Sylvii Vikto rinu do Raiggia. Čeveris je svědek. Byl tady, když zavraždili Císařova vyslance. Viděl to na vlastní oči a musí to dosvědčit. Je docela možné, že podá svědectví před samotným Císařem.“


    „Před samotným Císařem?“ vydechla slečna Marjorie.


    „Ano. Když jsme se s ním loučili, mluvil jen o vás. Museli jsme mu slíbit, že na vás dohlédneme, dokud se nevrátí.“


    „Tak on se ke mně vrátí?“


    „Jistě, o tom vůbec nepochybujte. My na vás mezitím dohlédneme: já, Torse, Bailen a Ju,“ ukázal na dívku, která se mezitím zmocnila misky a ládovala se studeným gulášem.


    Něco ho napadlo. Sáhl do brašničky na opasku a vydoloval z ní klíč. „Torse, Bailene, dovedete slečnu Marjorii domů. Tady vám dám klíč od svého domu, vy tam na mě počkáte. Nikdo tam už dva měsíce nebyl, tak to tam prohlídněte, vyvětrejte a zatopte ve sporáku. Ve spíži by mohlo bejt něco k jídlu. Vodu naberete na dvoře, je tam společnej vodovod, ale otevírá se ventilem. Poradíte si s tím?“


    „My jsme v Thonnierice nějakou dobu sloužili,“ řekl Torse. „S ventilem si poradíme.“


    „Tak jo. Tady je klíč. Vedle kuchyně je pokoj pro služky a v něm by měly bejt dvě postele. Ubytujte se tam. Pokud by vám chyběly deky nebo polštáře, prošmejděte barák a sežeňte si to. Víte vůbec, kde bydlím? Sousedíme se slečnou Marjorií…“


    Ju se zvedla z lavice: „Já je tam dovedu.“


    „Ono už není moc času,“ namítl Thornel. „Máme přijít na zasedání, vždyť víš.“


    „Já tam nepůjdu. Počkám na tebe s klukama.“


    Naklonila se k Thornelovi a řekla, aby to slyšel jenom on: „Všechny Mazánkovy řečičky znám zpaměti. Vlastně to nejsou jeho řečičky. Nahustil mu je do hlavy starej Ori. Běžná situace, krizová situace, povzbuzující projev před útokem a tak dál. Doufám, že to nepoplete.“


    „Tak dobře. Jak chceš.“


    Chvíli oprašovali a postrkovali slečnu Marjorii, až ji vystrčili na nádvoří. Thornel dal Bailenovi brašnu s písemnostmi, kterou dostal od madam Sylvie Viktoriny, ať mu ji donese domů. Posadil se k misce vystydlého guláše a začal pomalu jíst. Přemýšlel. Ju se chce ubytovat v jeho domě? Budou tam spolu?


    03


    Na Trhovém náměstí se přeléval neklidný dav. Výrostci ze čtvrti Cechy, označení červenými šerpami, se sice pokoušeli udržovat volné koridory, neměli však dostatečnou autoritu a nedařilo se jim to. Thornel musel vynaložit značné úsilí, aby se procpal až k Nové radnici. Do ochraptění vykřikoval, že má přístup na zasedání, ale nevěřili mu to. I tak, jak si všiml, byl dav klidný. Už v něm nepřevládala panika a zoufalství jako při požáru sýpky, ale spíš zvědavost. Danny udělal dobře, že svolal zasedání Velké rady města. Lidé měli pocit, že se něco děje.


    Nad davem stoupaly obláčky páry a nahoře vytvářely jakousi mlžnou stěnu. To bylo neklamné znamení, že se ochlazuje. Deště ustaly, teď je vystřídá mráz.


    Thornelovi se podařilo procpat až ke kordonu vojáků, který držel dav dál od fasády. Uviděl vstupní průčelí Nové radnice, dobře osvětlené lucernami. Další záře se linula z velkých oken ve druhém patře obrácených do náměstí. Tam se nacházel zasedací sál. Před vstupními dveřmi stála Zirri, držela desky se seznamem a odškrtávala si, kdo z pozvaných už přišel. Přes ramena si přehodila kožešinovou pláštěnku, čepec nahradila kožešinovou čapkou. Pláštěnka i čapka vypadaly elegantně, načančaně a draze. Zirri, která si ještě před dvěma měsíci přivydělávala v mechanistické dílně, se v mezičase zmohla.


    Thornel na Zirri chvíli mával. Všimla si ho, vydala příslušný pokyn a Thornel byl vpuštěn dál.


    Když míjel Zirri, vysekl jí ledabylý vojenský pozdrav. „Ani jsme se nestačili přivítat,“ řekl za chůze. Usmála se na něj, ale neřekla nic.


    Vešel do vstupní haly. Ještě nikdy tady nebyl, všude však postávalo plno poskoků, kteří ho vystrkali nahoru po schodech a nasměrovali ke stěně vysokého sálu. Už tam postávalo víc lidí, na které se nedostala židle.


    Rozhlédl se. Zasedací sál, dobře osvětlený lampami, vypadal jako zvětšená školní třída. Do čela sálu umístili vyvýšené pódium s jediným stolem a jediným křeslem, které čekalo na příchod krále. Na stole ležely nějaké papíry a kromě toho i schránka s připravenými pisátky. Nikdo sice neočekával, že by král na stole něco sepisoval či podepisoval, avšak vytvářelo to dojem energické akceschopnosti.


    U stěny, dál od královského křesla, ale stále ještě na pódiu, nervózně poposedával otec Kendrik, současná hlava thonnierické Církve. Kolem něj postávalo pár zachmuřených prelátů. Umístění křesla pro otce Kendrika naznačovalo, že je sice nadřazený všem ostatním obyvatelům, není však roven králi. To se církevním hodnostářům nelíbilo, ale teď, po potlačení pokusu o novou náboženskou revoluci, mohli být rádi, že se s nimi vůbec někdo  baví.


    Zbytek sálu vyplňovaly židle rozdělené do řad. Všechny už byly obsazené a Thornel žasl, kolik lidí sem bylo vpuštěno. Tohle však byla Velká rada města. A k tomu samozřejmě i zástupci vlivných rodin.


    Pátral v paměti, co je Velká rada města vlastně zač. V duchu si skládal střípky informací, které získal na večerním kurzu základů práva. Tak tedy, vládcem Arkastie je král. Králova vláda vyplývá z toho, že rod Arkastů vlastní veškeré veřejné majetky, tedy městské hradby, městské ulice včetně dláždění, vodovod, kanalizaci, Starou pevnost a tak dále. Kromě toho patří Arkastům celá Arkastie, tedy polnosti, lesy, cesty, předmětná část Lodusu, prostě všechno, co v listinách a knihách Pozemkového úřadu není připsáno někomu jinému.


    Ano, tohle je ta správná formulace. Vše, co nepatří někomu jinému. Protože v Thonnierice i v království se vyskytují domy, pozemky i celé osady, které vlastní někdo jiný. Vlivné rodiny získaly své městské i venkovské majetky už dávno, hned po založení Thonnieriky a ještě před tím, než se z Arkastie stalo samostatné království. Dalším velkým vlastníkem je Církev, která po první náboženské revoluci před více než stoletím začala sílit a získala pro sebe celou Chrámovou čtvrť. Spousta nemovitého majetku je rozdrobena mezi řadovými obyvateli. V určitou dobu se v Thonnierice začala vzmáhat střední třída a nabývala nemovitosti i ona. Například Thornelův dům, který získal pradědeček z matčiny strany, teď patří jen a jen Thornelovi.


    A teď přijde to důležité: veřejný majetek Arkastům ve skutečnosti nepatří. V jistém smyslu jsou Arkastové chudší než libovolný vlastník malého thonnierického domu. Vlastnictví veřejných statků jim propůjčil Císař. Je to dáno historicky. Před dvěma stoletími sice Thonnieriku vybudoval jeden z prvních Arkastů, ale s požehnáním Císaře a z prostředků Impéria. Tou dobou ještě žádná Arkastie neexistovala, Thonnierika se po svém vzniku stala jen řadovým městem Impéria. K osamostatnění Arkastie a ke vzniku království došlo až o padesát let později. Stalo se to za podmínek, které určil Císař a které platí dodnes. Proto madam Sylvia Viktorina spěchala do Raiggia. Pokud Císař prohlásí, že podmínky nebyly dodrženy, z Dannyho arkastský král nikdy nebude.


    Teď se však Thornelovy myšlenky zatoulaly příliš daleko. Takže zpátky ke správě města. Thonnierice i celé Arkastii vládne král. Králi je podřízena královská Rada, což je úplně jiný správní orgán než Velká rada města. Královská Rada je králi sice k ruce, ale zároveň omezuje. Členové královské Rady, kterých je něco mezi deseti a patnácti, mají právo hlasovat a mohou krále i přehlasovat. A nejen to. Minulého krále královská Rada uvěznila. Když pak uprchl, deset let řídila království v jeho zastoupení.


    Královská Rada spravuje jak království, tak samotné město. Proto Thonnierika nikdy neměla starostu jako třeba Selkida nebo prefekta, jako mívalo Glen Karhô. Roli starosty či prefekta zastává v Thonnierice předseda královské Rady.


    V uplynulých patnácti letech byl předsedou královské Rady Stuart Grimm, muž naprosto čestný, neúplatný a v určitých ohledech až fanatický. Byl to on, kdo prosadil uvěznění minulého krále. O mnoho let později dohodl podmínky s Císařovým vyslancem a uvolnil lidské i materiální zdroje pro válečnou výpravu do Gordonovy země. Nebýt Stuarta Grimma, možná by Arkastie ztratila status království a byla by znovu začleněna do Impéria. I o tomhle se jeden čas povídalo nahlas.


    Stuart Grimm však v loňském roce onemocněl a začátkem toho letošního zemřel. Na jeho místo předsedy nebyl nikdo jmenován. Ani být jmenován nemohl, protože předsedu jmenuje král a ten už byl deset let na útěku. Město i království po většinu letošního roku fungovaly jaksi samospádem a z bezvládí vyplynuly všechny zmatky i pokus o druhou náboženskou revoluci.


    No a Velká rada města – konečně se Thompsonovy myšlenky dostaly k ní – je… jak to jen říct? Přežitkem  z minulosti? Nebo možná příslibem do budoucnosti? Lektor kurzu základů práva se o ní vyjádřil jako o „převodní páce“.


    Velká rada města je podřízena jak králi, tak královské Radě. Nemá žádné pravomoci, jen povinnosti. Velkou radu města tvoří volení předáci ze všech vrstev obyvatelstva žijícího uvnitř městských hradeb. Například Ohrady žádného zástupce nemají. Ani dělníci a veslaři usídlení v docích.


    Členové Velké rady města, takzvaní „radní“, mají sice právo předkládat návrhy, ale nikdo se jimi nemusí řídit. Naproti tomu mají povinnost přebírat královská nařízení a prosazovat jejich plnění v rámci svých komunit. Což pochopitelně nikdy nefungovalo. Někteří radní využívali toho, že mohou na zasedáních bezuzdně řečnit, ale všichni jako jeden muž – či žena – se k prosazování královských nařízení stavěli vlažně a s mnoha výmluvami. Proto byla Velká rada města coby správní orgán dosud opomíjená. Scházela se nanejvýš jednou za rok, pokud vůbec. I tenhle sál v Nové radnici, původně vybudovaný pro zasedání Velké rady města, dosud sloužil jen pro plesy a slavnosti.


    To, že Daniel svolal zasedání Velké rady města, znamenalo, že nepochopil arkastský právní systém. Anebo, jak Thornela napadlo vzápětí, v něm našel mezery a chce je využít ve svůj vlastní prospěch.


    Ano, pomyslel si Thornel, takhle to bude. Daniel plánoval už od začátku, že využije Velkou radu města k tomu, aby oslabil vliv královské Rady. Protože královská Rada ho může přehlasovat a v krajním případě i uvěznit, jako to udělala jeho předchůdci. Proto u sebe měla Zirri seznamy členů. Byla to součást jakéhosi dřívějšího plánu.


    Thornel však pochyboval o tom, že by Daniel tenhle plán vymyslel sám. Někdo mu to musel poradit.


    Když si Thornel ujasnil, čeho se účastní, začal si znovu prohlížet shromáždění. Samovolně se už rozdělilo do skupinek, a to i za cenu odsunutí židlí. Řemeslníci utvořili hlouček s řemeslníky, zbohatlíci se zbohatlíky, právníci s právníky a profesoři z Vysokého učení i nejrůznější hodnostáři vždy jen mezi sebou. Navenek se od sebe lišili jak způsobem oblékání, tak celkovým vzhledem. Rozdíly byly o to patrnější, že většina lidí se nestačila obléknout do svátečního a přišli sem v tom, v čem chodili obvykle, jen si svlékli pracovní zástěry či pláště se skvrnami od inkoustu. I Thornel, po dlouhé cestě už docela ošuntělý, sem celkem zapadl.


    Velká rada města, jak si Thornel pamatoval, měla kolem osmdesáti členů, ale tady se jich sešlo mnohem víc. Určitě trojnásobek. Třeba támhle ten nastrojený mládenec jen o rok či dva starší než Thornel, ten určitě není členem Velké rady města. Thornel ho znal od vidění. Jmenoval se Köster, byl to Coelinův kámoš a pocházel z jedné té zazobané rodiny.


    V hloučku, kde se k sobě nahrnuli předáci ze čtvrti Cechy, zahlédl bílé vlasy statného muže, kterému říkali Zrzavý Farin. Byl to veterán z války o Gordonovu zemi a v současné době mistr kolářského řemesla. Vedle Farina seděla paní Jerena Chickerová, celá v černém, napjatá a pozorná.


    Jak si Thornel prohlížel shromáždění, všiml si chlapíka, od kterého se všichni odtáhli. Jeho židle se nacházela v uprázdněném prostoru, všude kolem byly dvě stopy volné podlahy, což působilo v přehuštěném sále nápadně. Thornel chlapíka viděl jen zezadu, ale i tak vypadal jaksi zakysle. Seděl předkloněný a nahrbený, mezi koleny držel vycházkovou hůl a poťukával s ní do podlahy. Zvláštní byla už jenom ta jeho hůl se zahnutou zdobenou rukojetí. Zřejmě pocházela z časů, kdy byly vycházkové hole v módě.


    Venku se rozezněly trubky, a to bylo znamení, že král přijíždí. Účastníci zasedání se zklidnili, zatímco venku se rozléhalo provolávání slávy. Na schodišti zadusaly těžké boty, do zasedacího sálu se vhrnuli vojáci a s nimi i Coelin v parádní kroužkové košili, baretu a pláštíku. S vojáky přišla i Zirri, ta však zůstala stát hned vedle dveří.


    Za vojáky, kteří rozšířili již poněkud zúžený koridor mezi vstupem a praktikáblem, vkráčel bělovousý stařík ve vyrudlém rouchu. Byl to jeden z přestárlých komorníků, kteří sloužili ještě předminulému králi. Pozvedl masivní hůl a třikrát s ní udeřil do prkenné podlahy. „Přichází král,“ zahalekal třaslavým hlasem. „Povstaňte.“


    Shromáždění povstali. Rozhostilo se ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík.


    Vstoupil Daniel. Z ramen mu splýval těžký plášť, pod který mu oblékli cosi vycpávaného, aby mu zvýraznili ramena. Obuli ho do bot s tlustou podrážkou, aby vypadal vyšší. Na hlavu mu posadili železnou korunu, vlastně spíš jen čelenku s hroty. Byla to ta samá koruna, kterou dřív nosíval Král lovec.


    Zvolna kráčel středovou uličkou, dlouhý plášť se za ním plouhal po podlaze. Vystoupil po schůdkách na pódium a rozvážně se usadil do křesla. Pokynul obřadníkovi, ten třikrát udeřil holí do podlahy. „Zasedání Velké rady města je zahájeno. Posaďte se.“


    Daniel počkal, až se všichni posadí. Pak se ještě chvíli rozhlížel po sále. Všichni byli tiší jako pěna.


    „Děkuji vám všem, kteří jste vyslyšeli mé poselství a dostavili se,“ promluvil po chvíli. Mluvil rozvážně a pomalu, hlas měl pevný a hlubší než obvykle. „Všichni víte, co se dnes stalo. Kapitán Ruderick Atwod Hars byl úkladně zavražděn. Došlo k požáru sýpky… Už víme, že to nebylo neštěstí ani náhoda, ale čin záškodníků. Ano, záškodníků. Vraždu ani požár nezpůsobil jednotlivec, ale organizovaná skupina. Stojíme proti záludnému nepříteli, avšak ujišťuji vás, že viníci budou dopadeni a po právu potrestáni… Městská sýpka je vypálená a začíná zima. Vím, že si všichni kladete otázku, co bude dál.“


    Předklonil se a kotníkem ukazováku zaklepal na stolní desku. „Vyhlašuji stav nouze.“


    Sálem to zahučelo.


    „Po celém městě jsou zásoby potravin,“ pokračoval Daniel. „V obchodech, v překladištích. V Horním i v Dolním mlýně. Něco sem ještě nebylo dovezeno z farem. Musíme udělat soupis! Musíme zajistit uskladnění potravin na různých místech. Na mnoha různých místech, která nebude možné zničit jedinou záškodnickou akcí…! Pak zajistíme přídělový systém, aby nikdo netrpěl hladem.“


    Odmlčel se. Sálem se zvedl šum, nikdo však neprotestoval.


    „Vše, co po vás chci, je trocha uskrovnění,“ řekl Daniel pevně. „Žádám všechny, kteří mají přebytky, aby se rozdělili s těmi, kteří nemají nic. Jenom tak všichni přežijeme do jara.“


    Předklonil se ještě víc a znovu zaklepal na stolní deku: „Nikoho nenecháme zemřít hladem. Nikoho nenecháme zmrznout. To vám slibuji.“


    Ve zbohatlické části se kdosi postavil. Daniel se zaklonil, opřel se a ukázal na stojícího muže. Dav se ztišil.


    „Pan Köster, že?“ řekl Daniel. „Mluvte, prosím.“


    Köster určitě nepovstal sám od sebe, ponoukli ho jiní zbohatlíci, kteří seděli kolem něj. Ti měli dost rozumu, aby zůstali sedět.


    Köster se uklonil a začal: „Můj králi… Slyšeli jsme, že v Selkidě se už připravuje pomoc pro Thonnieriku… Je to tak? Nebo je to falešná zpráva?“


    „Je to pravda,“ řekl Daniel. „Zčásti. V Selkidě je připravována pomoc jak v podobě potravin, tak dalšího zboží. Jenže v Selkidě samozřejmě nemají ani potuchy o dnešním požáru. To je vám snad jasné. Pošleme do Selkidy poselstvo se žádostí o větší pomoc. O rychlejší pomoc. Ano, požádáme Selkidu, ale až poté, co tady v Thonnierice zajistíme řád a pořádek. V tuto chvíli potřebujeme všechny muže, kteří mají výcvik, aby dohlíželi na pořádek v ulicích. Každý pokus o drancování obchodů musí být zadušen hned v zárodku… Pane Köstere, před Událostmi jste sloužil jako důstojník a velitel. Mohu vás požádat, abyste znovu nastoupil do služby? Abyste velel mužům a podílel se na zajištění pořádku?“


    Otázka chvíli visela ve vzduchu. Pak Köster zakoktal: „Ale jistě, můj králi. Jsem vám plně k dispozici.“


    „Děkuji vám,“ přikývl Daniel. „Zítra se, prosím, přihlaste do služby.“


    Kývnutím naznačil, že se Köster může posadit. Thornel se mimoděčně zašklebil. Musel uznat, že tohle bylo od Daniela chytré. Köster se ozval a hned ho zaměstnali.


    „Ještě někdo má připomínky?“ zeptal se Daniel.


    Nikdo se už nepřihlásil.


    „Městská správa bude i nadále pokračovat ve složení, jak ji sestavil kapitán Hars,“ pokračoval Daniel po chvíli. „Potřebujeme však nového velitele ozbrojených sil – a já jím jmenuji svého přítele, pana Coelina z rodiny Grabmüllerů. Můžete namítnout, že je příliš mladý, ale znáte ho všichni. Během nepokojů se osvědčil jako schopný velitel. Odrazil mnohonásobnou přesilu, aniž by ztratil jediného muže. Mám k němu naprostou důvěru. Dále musíme sestavit soupis potravin, které se nacházejí ve skladištích, obchodech a překladištích. Organizací pověřuji svou asistentku, slečnu Zilianu Oberfalzerovou. Nemějte jí, prosím, za zlé, pokud přijde do vašeho skladiště a začne sepisovat zboží. Nebyl to její nápad, ale můj. Svěřuji jí tento úkol, protože je nesmírně schopná organizátorka. Pochopitelně to nebude dělat sama, vyčlením jí k ruce další zaměstnance městské správy. Zakazuji, rozumíte, zakazuji jakékoli zvyšování cen. Zakazuji zdražování v důsledku nouze. Musíme přežít zimu – ne jako jednotliví obyvatelé, ale jako město… Otec Kendrik,“ kývl k církevním hodnostářům, „zajistí, že zranění a nemocní budou zdarma léčeni v církevním špitále. A to není všechno. V rámci velkorysé nabídky otce Kendrika budou v církevním komplexu ubytováni a skrovně nasyceni všichni, kteří v důsledku Událostí přišli o střechu nad hlavou… Pak je tady úkol pro mistry z Cechů: sestaví pracovní skupiny a zajistí demolici domů, které byly zničeny a vypáleny při Událostech. Z trosek budou vytaženy trámy a rozřezány na palivové dřevo. Palivo bude rozděleno všem, kteří ho budou potřebovat. Velitelem pracovních čet jmenuji pana Farina z Cechů.“


    Odmlčel se a chvíli se rozhlížel po ztichlém sále. Pak řekl: „Možná se vám zdá, že jsem do vedoucích a velitelských funkcí jmenoval své oblíbence. Skutečně je to tak. V tuto chvíli se musím opřít o ty, kterým bezvýhradně důvěřuji. Přijímám však další nabídky. Každý se může přihlásit. Každý může v těchto těžkých chvílích pracovat pro město. Žádné zásluhy nebudou zapomenuty. To vám slibuji.“


    Chvíli se rozhlížel po sále a pak řekl: „Vyřiďte obyvatelům města, které zastupujete, že vyhlašuji stav nouze. My všichni se musíme semknout. My všichni pak přežijeme. Nikoho nenecháme zemřít hladem. Nikoho nenecháme zmrznout… Děkuji vám za účast.“


    Mávl rukou k obřadníkovi. Ten třikrát udeřil holí do podlahy a zahlaholil: „Zasedání Velké rady města skončilo. Povstaňte, král odchází.“


  




  
			Kapitola čtvrtá

			Minulost

			Dědičná paměť je nepochopitelná a neuchopitelná i pro samotné elfy. Vnučka mého přítele Skjúwinka, elfka jménem Dorýna, mi například řekla: „Není to zase tak skvělé, jak si myslíš. Něco děláš, a najednou buch bác, zahltí tě to… návody, znalosti, vzpomínky. Jak lovit, jak léčit, jak se udělat krásnější. Kdo naší rodině nevrátil těch deset šípů vypůjčených před bitvou o Bezejmenné město… Někdy jsem měla pocit, že se mi v hlavě usídlily babičky a prababičky a dělají si tam, co je jim libo.“

			Frank Ormond: Zapomenutý svět, zapomenutý čas

			01

			Některé ulice byly rozbouřené a plné lidí, jiné zase tiché a prázdné. Ochlazovalo se, louže po předchozích deštích se pokrývaly ledovou slupkou. Thornel šel domů s rukama vraženýma do kapes a třásl se zimou. Deku, kterou v uplynulých dnech nosil přehozenou přes ramena, někde zapomněl a jeho kabátec se hodil spíš do teplého podzimu než do tohohle počasí.

			Nepřestávalo ho udivovat, jak dobře to Daniel zvládl. Většinu lidí přesvědčil, některé i nadchl. Z hovorů, které mimoděčně vyslechl, nezněl strach, ale… jak to jen nazvat? Očekávání dobrodružství.

			Zabušil na dveře, otevřel mu Torse.

			Zamířil do kuchyně. Torse a Bailen zatopili v kuchyňském sporáku, uvařili mátový čaj, ohřáli vodu na umývání a utábořili se v pokojíku pro služky.

			„Jak to tam dopadlo?“ zajímali se.

			„Celkem dobře, řekl bych. Pan Mazánek, teda myslím Danny, teda jako náš král, vyhlásil stav nouze a pronesl pár povzbudivejch hesel. Všechny uklidnil… Jak to vypadá v baráku?“

			„Nikdo se sem nevloupal, jestli myslíte tohle.“

			„Kapitán Hars držel město pěkně zkrátka. Vrátil do něj pořádek, jak slíbil.“

			„To máte pravdu, pane.“

			„Kde je Ju?“ rozhlédl se Thornel.

			„Zůstala ve vedlejším baráku. Utěšuje slečnu Marjorii,“ vysvětlil mu Bailen.

			„Tak to jo. Utěšovat ona umí. Klidně by mohla utěšovat za peníze… Našli jste tady něco k jídlu?“

			„Ale jo, pane Thorneli. Spíž je dobře zásobená, ale tak nějak divně. Něčeho je hodně a něčeho zase málo. Je tam soudek s masem naloženým do octa, vevnitř to vypadá v pořádku. Pár džbánů s medem a kolem deseti středně velkejch pytlů s ovesnejma vločkama. Ty vypadají taky jedle. Mouka zatuchla, zelenina se roztekla. Mlíko se zdrclo už před měsícem a vlastně už ani nesmrdělo. Toho všeho jsme se museli zbavit. Pak jsme našli nějaký piksly s bylinkama a víc už nic.“

			„Chudák maminka,“ povzdychl si Thornel. „Myslím, že v posledních měsících byla tak trochu mimo sebe. Přežívala na ovesný kaši s medem, zapíjela to mátovým čajem a to bylo její jediný jídlo.“

			Napil se mátového čaje. Z kuchyňského stolu sebral brašnu s písemnostmi, které dostal od madam Sylvie Viktoriny a do kterých ještě ani nenakoukl. Po schodech vystoupal do patra, vešel do svého starého pokoje. Nemusel rozsvěcovat, potmě viděl dobře, což byla jedna z výhod jeho částečného elfského původu.

			Shodil kalhoty a kabátec, zalezl do vystydlé postele a přikryl se tolika přikrývkami, kolik jich tady jen bylo.

			02

			Zdál se mu sen. Procházel se v Akademickém parku. Keře, záhony, květiny, cestičky vysypané pískem, prostě park, jak si ho pamatoval z dětství.

			Zahlédl bledou dívku a zamířil k ní. A ona, když ho uviděla, k němu obrátila hrůzou rozšířené oči.

			„Vy… vy jste se vrátil! Ah…! Myslím na to pořád… A teď před jarem pořád víc a víc… Nemůžu zapomenout. Vaše krásná manželka…“

			Pokusil se ji ukonejšit.

			„No tak. Š-š-š. Vy přece za nic nemůžete. Nikdy jste mi neublížila. Jsme přátelé – vzpomeňte si. Vždycky jsme byli.“

			„Můj tatínek byl váš přítel! A byl to on, kdo k vám poslal ty lidi. Chtěl být rektorem, a vy jste mu stál v cestě. Ale on nevěděl, co se stane. Přál si jen, abyste odešel z Thonnieriky.“

			„A stal se rektorem?“

			„Cože?“

			„Stal se váš tatínek nakonec rektorem?“

			„Vy jste přišel, abyste se mu pomstil?“

			„Vy blázínku! Já se nikomu mstít nechci!“

			„Nevěřím! Pro Bledou paní, on už je dost potrestaný. Stal se z něj jenom stín člověka! Je zlomený! A maminka se trápila tak, až zemřela!“

			S trhnutím se probudil. Vytřeštil oči do tmy.

			Co to bylo? Kdo byla plačící dívka? A kdo byl ten druhý, ke kterému mluvila?

			Byl si jistý, že ti dva, muž a plačící dívka z jeho snu, mluvili o jeho dědečkovi. Z Thornelova dědečka, rektora Vysokého učení, se stal jen stín člověka. Tak si ho Thornel pamatoval.

			Díval se do tmy. Dům vydával zvuky. Trámy tiše praskaly, ve škvírách šelestil průvan, někde nahoře rejdily myši.

			Přemýšlel. Byla tam ještě nějaká jména. Ti dva se nějak oslovovali. Jak jen to bylo?

			A pak to pochopil. Tohle nebyl sen, ale vzpomínka. Vzpomínka jeho otce. Toho skutečného. Thompsona. A plačící dívka – to byla ve skutečnosti Thornelova maminka.

			Samozřejmě věděl, že elfové i jejich potomci mívají dědičnou paměť. Občas se mu zdály sny o rozsáhlých a nekonečných lesích. Někdy měl vidiny lesů i za bdělého vědomí. Avšak něco podobného ještě nezažil.

			Pochopil, že už neusne.

			Oblékl se do huňatého županu, který mu kdysi darovala maminka a který dříve odmítal nosit. Sešel dolů a použil záchod. Dům měl dva záchody připojené k městské kanalizaci, oba byly v přízemí a hned vedle sebe. Jeden dřív sloužil pro pány domu a druhý pro služebnictvo.

			V kuchyni shrábl konvici s vychladlým mátovým čajem a zhaslou lampu. Vystoupal po schodech a nahoře v pokoji zapálil knot. Tak dobré oči, aby dokázal číst i potmě, zase neměl.

			Vytáhl z brašny hromadu Thompsonových písemností a vybalil ji z nepromokavého obalu. Všechno vysypal na stůl. Byla to pestrá směsice: tlusté notesy, jaké se do Pohraničí dovážely po celých veletuctech z Raiggia. Také tam byly štůsky papírů, některé posvazované stužkami a jiné v rohu sešité nití, další založené do tuhých desek. Chvíli to rozkládal po stole a pokoušel se v tom najít řád.

			Nahlížel do notesů. Některé byly popsané od začátku do konce, jiné do poloviny, další měly většinu listů čistých. Něco z toho bylo napsáno brkem a inkoustem, ale většina tuhovým pisátkem. Písmo bylo dobře čitelné, energické a zároveň ledabylé.

			Zápisy byly zkratkovité, někdy jen heslovité a proložené různými symboly, jejichž význam Thornel zatím nechápal. Nabyla to však šifra, prostě jen značky nahrazující celá slova.

			Namátkou rozšněroval tkanice jedněch desek a podíval se dovnitř. Našel štůsek dopisů napsaných úpravným ženským rukopisem. Každý dopis začínal rozmáchlým oslovením: Nejdražší pane Coeline. Přečetl tu a tam nějakou větu a teprve po chvíli pochopil, že dopisy psala Coelinova maminka. Posílala je Coelinovu skutečnému otci, tedy Thompsonovi. Věřila však, že adresát je velmož z Raiggia jménem Coelin org Isso.

			Rychle dopisy založil zpátky do desek a snažil se zapomenout na vše, co mimoděčně přečetl. Cítil se pošpiněný, jako by někomu nakukoval do ložnice klíčovou dírkou.

			Pak ho zaujaly tlusté desky nadepsané THONNIERIKA 160.

			To číslo – to byl zřejmě letopočet.

			Thornel stejně jako tři jeho kukaččí sourozenci se na rodil na samém začátku roku 161. Tohle mohlo souviset s jejich početím.

			Rozvázal tkanice, z desek se vysypaly papíry popsané různými rukopisy. Všiml si štůsku papírů v rohu sešitých nití. Na první napsal Thompson vypsaným rukopisem: OD ARIETTY, zapsala RI.

			Ri? Arietta? Ta jména nebyla Thornelovi neznámá. Věděl, že Richarda s Ariettou byly příslušnice Thompsonova komanda v dobách, kdy ještě brouzdali Orcigardem, bojovali s orky a rabovali staré ptákohlavské svatostánky. Pokusil se zjistit, co je tam napsáno, jenže Richarda to zapsala v elfském písmu ogham, které Thornel nedokázal přečíst.

			Vzal jiný štůsek papírů, také založený do těchto desek. Thompson ho nadepsal OD Gorta Bormeda (z pozemkového úřadu). Uvnitř našel výpisy z thonnierických majetkových knih. Některé řádky si Thompson zvýraznil orámováním. Údaje už v současnosti nemusely být pravdivé, avšak v roce 160 byl vlastníkem obou thonnierických koncesovaných heren emeritní soudce Joel Grabmüller, Coelinův zdánlivý otec.

			Tyhle dvě herny, jedna ve čtvrti Cechy a druhá ve Fontánách, by teď měly patřit Coelinovi.

			Co s tím?

			Uvědomil si, že v dopisech, které psala paní Simonetta, jsou zmínky o příjmech a výnosech. Víceméně proti své vůli si přitáhl předchozí štůsek a začal pročítat staré dopisy. Paní Simonetta psala především o tom, jak prospívá malý Coelin, jak roste, jak navštěvuje školu, jak… jak se přátelí s jistým malým Thornelem Schankem, synem velitele městské gardy…

			Když se Thornel dočetl o sobě, musel se zaklonit. Opřel se a chvíli oddechoval. Ta zmínka ho ohromila.

			Pak se vrátil k dopisům. Zběžně prohlížel listy a hledal jakákoliv čísla. Našel je. Paní Simonetta pravidelně vypisovala příjmy plynoucí z herny ve Fontánách i z herny ve čtvrti Cechy. Nebyly to nijak přehnané částky, avšak když se nasčítaly měsíc za měsícem a rok za rokem, daly dohromady úctyhodnou sumu.

			Thornel se znovu opřel. Pochopil, že paní Sylvia Viktorina mu dala písemnosti proto, aby si ho zavázala. A on se bude muset opravdu snažit, aby jí to splatil protislužbami.

			Uvědomil si, že odspoda zaznívá šramocení. Všiml si, že v pokoji se otepluje. Bailen a Torse už vstali, zatopili ve sporáku a teplo z kuchyně stoupalo průduchy do vyššího patra.

			Za okenními tabulkami se rozednívalo. Byl nejvyšší čas posnídat a vyrazit do ulic.

			Shrnul písemnosti na jednu hromadu a vybral si z nich notes, který měl popsané jen první tři listy. Ze všeho nejdřív si udělal na poslední list poznámku: Gort Bormed? Z Pozemkového úřadu?

			S notesem v ruce sešel dolů do přízemí. V kuchyni už vesele praskalo ve sporáku, na plátech se kouřilo z konvice a voněla tady máta. Pozdravil se s oběma vojáky. Bailen mu mlčky nandal do misky ovesnou kaši a nalil do hrnku mátový čaj.

			Během jídla otevřel Thornel notes. Na prvních stránkách byly nějaké výpočty, nejspíš nic neznamenaly, ale nechal je tam. Nalistoval první čistou stránku a zapisoval si poznámky tak, jak mu přicházely na mysl:

			Co dělal kapitán Hars u sýpky? Proč tam byl?

			Jak se jim podařilo zapálit sýpku, když byla hlídaná?

			Kdy to začalo hořet?

			Jak to, že to shořelo celé najednou?

			Prohledal někdo spáleniště?

			Dál už ho nic nenapadlo. Vzpomněl si však, že Coelinovi slíbil jména bývalých členů městské gardy, které znával jako kluk a kteří pak byli v rámci úsporných opatření propuštěni. Otevřel sešit úplně vzadu, kde už měl poznámku týkající se Gorta Bormeda. Zapisoval si jména bývalých gardistů, na které si vzpomněl. Poznamenával si k nim i adresy.

			Jako kluk vypomáhal svému domnělému otci, veliteli městské stráže Bertramu Schankovi. Mezi jeho povinnosti patřilo i poslíčkování. Pokud některý gardista onemocněl, opil se nebo zranil, musel malý Thornel oběhnout pár domů a zajistit náhradu. Takže věděl nejen, kde kdo bydlí, ale postupně zjistil i to, na které gardisty je spoleh a kteří se mimořádné službě pokoušejí vyhnout. Tyhle znalosti mu teď byly k užitku.

			Když zapisoval asi desáté jméno, dolehlo k němu rytmické bušení. Někdo tloukl na vchodové dveře – a pořádně hlasitě.

			„To je Ju,“ řekl. „Pusťte ji dovnitř.“

			O malou chvíli později se vhrnula do kuchyně. Zvedla ruce, v každé držela polínko, kterými před chvílí bušila na dveře. „Přinesla jsem vám něco na podpal,“ zahlaholila. „Zdravím vás vespolek, vyspinkali jste se dobře? Vy tady máte teplíčko… Jo, už jsem snídala vedle u sousedů, ale malou misku kaše do sebe ještě naláduju, když mi do ní dáte hodně medu. Pěknej župan, Thorneli, neměl bys takovej i pro mě? Vlastně bych potřebovala půjčit nějaký teplý oblečení. Venku totiž mrzne, hned mi v těch kalhotách začalo namrzat pozadí. Taky se potřebuju zamaskovat, aby si mě nikdo nevšímal. Prostě a jednoduše, nemáš tady nějaký ženský hábky?“

			„Něco tu zbylo po mamince,“ řekl Thornel. „A taky po služkách…“

			„Po služkách bude stačit,“ řekla Ju rychle.

			„To je jedno,“ zavrtěl hlavou Thornel. „Jsou to jen šaty… V komoře máme spoustu staršího oblečení, mužskýho i ženskýho. Máti to nechtěla vyhodit, že prej to někdy přijde k užitku. Torse, Bailene, možná by se vám hodily košile a kalhoty. A boty. Pojďte taky.“

			Zavedl je do místnosti v patře. V regálu tam stály páry bot, dámských i pánských, letních i zimních. V jiných regálech ležely pečlivě poskládané košile, kalhoty, vesty, sukně i bílé kousky ženského spodního prádla. Na věšácích na stěně, ve třech řadách a v několika vrstvách, visely kabátce, kabáty, kazajky a podobné záležitosti. Bylo tady dědictví snad po deseti lidech.

			Thornel, když byl úplně malý, zažil časy, kdy tenhle velký dům obýval nejen on s maminkou a tatínkem, ale i s dědečkem, s tatínkovou maminkou, s dědečkovým bratrancem a se dvěma služkami. Žil tu s nimi i pradědeček, už ani nevěděl z jaké strany. A pradědečkův starý sluha. Ti všichni postupně umírali. Zbylá služka, stará Háta, zemřela letos v létě, když byl Thornel v Novém Pohraničí. Maminku pak zabili během nepokojů. Tolik lidí tady bydlelo – a zbylo po nich jenom oblečení.

			Musel však uznat, že šatstvo, ať jakkoliv staré, je v dobrém stavu, z kvalitních materiálů a zručně ušité. Koneckon ců – dědeček byl rektorem a tatínek velitelem městské gardy. Ve společenské hierarchii se blížili téměř honoraci.

			„Já si zabírám tyhle boty, tady ten kabát, tuhle vestu a tyhlety dvě košile. Nebo radši tři. Z toho ostatního si každej vyberte, co se vám hodí,“ řekl Thornel.

			Bailen a Torse přešlapovali na prahu, ostýchali se, ale Ju do toho vletěla jako liška mezi kuřata a začala se v tom přehrabovat.

			„To asi nemůžeme, pane Thorneli,“ řekl Bailen.

			„Ale můžete. Když si to nevezmete vy, tak si to nevezme nikdo.“

			Sám si obul festovní zimní boty a přes kdysi parádní kabátec si oblékl tatínkův kabát podšitý beránkem. Bertram Schank si ho kdysi brával do zimních služeb. Na hlavu si nasadil čapku z beránčí kožešiny, která mu byla trochu malá, ale pořád to bylo lepší než nic.

			Bailen a Torse si také něco vybrali. Ju popadla celou náruč šatstva a odnesla si to do vedlejšího pokoje. Když se pak vrátila, měla na sobě zánovní pruhovanou sukni, dlouhou až na zem, a vybledlý, kdysi snad modrý kabátek, který jí byl příliš velký. Na hlavu si nasadila bachratý čepec a přes ramena si přehodila kostkovaný přehoz z těžké vlny. Thornel si vzpomněl, že přehoz kdysi nosívala stará služka Háta, ale jen o svátcích.

			„Já jsem hotová, tak nezdržujte,“ zahlaholila. „Jdeme. Máme toho spoustu na práci.“

			„Kam jdeme?“ zeptal se Thornel.

			„Ty jdeš za panem stříbrovláskem, abys vyřídil papíry. Hlavně nech vyreklamovat Bailena a Torseho, aby nám je nesebrali. Vyptej se, kde leží tělo kapitána Harse. Musíme ho prohlídnout. Ať ho nepohřbívají dřív, než se na něj koukneme.“

			„Proč ho chceš prohlížet?“

			„Nó, jednou vidět je víc než desetkrát slyšet, jak říkával starej Ori.“

			„Aha… takže já jdu za Coelinem. Co budeš dělat ty?“

			„Budu se poflakovat po ulicích. Budu se dívat, kdo další se tam poflakuje a očumuje.“

			„Proč, prosím tě?“

			„Ty nevíš, jak se hledá hnízdo divokejch včel? Prostě se zastavíš a čekáš, až kolem poletí včela. Pak ji sleduješ. Ona ti pochopitelně uletí, ale ty se zastavíš a čekáš na další. Tu pak zase sleduješ. A tak dál. Nakonec se dostaneš k hnízdu a vybereš všechen med.“

			„Aha… Kolik jsi takhle našla včelích hnízd?“

			„To je metafora, ty moulo! Metafora…! Tak já teda jdu.“

			„Neměla bys chodit po městě sama…“

			„Mám u sebe perořízek a umím ho použít. Vezmu si z kuchyně proutěnej košík. Strčím si nůž dovnitř, abych ho měla po ruce. Budu se ometat u vyhořelý sýpky. Až vyřídíš papíry a pověření, pošli za mnou některýho z kluků, ať mám zálohu. A nezapomeň zjistit, kde leží tělo kapitána Harse. Nejpozdějc zejtra ho prohlídneme.“
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			Obloha byla jasně modrá, avšak chladná. Dláždění se lesklo, louže z uplynulých dešťů přes noc zamrzly. Thornel si zapnul tatínkův kabát, ale jen na dva horní knoflíky, aby měl přístup k meči. Zkusil se sice opásat přes kabát, zjistil však, že na to je jeho stříbrem zdobený opasek příliš krátký.

			Došli ke Staré pevnosti. Dotazem u strážného zjistili, že Coelin úřaduje v kanceláři nad vojenskou kantýnou. Thornel poslal oba vojáky do kantýny, ať tam na něj počkají. Vystoupal po schodech a vecpal se do předpokoje.

			V předpokoji bylo přeplněno. Kdekdo chtěl s novým velitelem něco probrat, nebo se alespoň vlichotit do jeho přízně. Někteří z čekajících řinčeli zbraněmi, jiní se ovívali přeloženými kapesníky, aby dali najevo, jaké je tady horko a zápach. Jednu ze dvou židlí obsadila jakási zdrceně se tvářící dáma a na druhou posadila svou služku.

			Strážný u dveří, u kterého se Thornel ohlásil, neměl žádné pokyny a nechal Thornela čekat. Takže se opřel ramenem o zeď a čekal.

			Nejprve čekal chvíli. Pak další chvíli. Potom ještě jednu chvíli. Do kanceláře byli uváděni návštěvníci, pak zase vycházeli ven. Thornel, aby se nějak zabavil, vytáhl z kapsy u kabátu notes. Nalistoval první prázdnou stránku a tuhovým pisátkem si zapsal: OHLEDAT TĚLO KAPITÁNA HARSE.

			Psal pomalu, protože vestoje mu to šlo špatně. Každé slovo pro jistotu obtáhl.

			Zapřemýšlel. Neměl by si poznamenat ještě něco? Vzpomněl si na záležitost, která mu připadala nesmírně vzdálená v čase, ale udála se teprve včera. Připsal: Skladiště zbraní u cesty na Selkidu. Napravo. Slovo Napravo škrtl a napsal Nalevo. Včera sice odbočili doprava, ale ve směru na Selkidu je to naopak.

			Schoval notes a napadlo ho, že tady nejspíš zkysne až do odpoledne. V té samé chvíli vyšel z kanceláře vyřízený žadatel. Za ním ze dveří vykoukl Coelin, snad aby se podíval, kolik lidí tam ještě čeká. Uviděl Thornela a pokynul mu, ať jde dovnitř. Tak šel.

			Ocitl se v bývalé kanceláři kapitána Harse. Byla to velká strohá místnost, skoro prázdná, s holými stěnami a okny otočenými do vnitřního dvora. Ještě ani nevystěhovali nepořádně ustlanou postel, na níž kapitán Hars přespával. Kanceláři vévodil masivní psací stůl, za kterým úřadoval Coelin. Pod okno postavili další stůl a za ním seděl písař, hubený človíček asi třicetiletý, naditý v prošívané kazajce.

			„Posaď se,“ řekl Coelin a mávl k nepohodlné židli, která stála vprostřed místnosti. „Už jsem si říkal, kde ses zdržel.“

			„Zdržel jsem se v čekacím pokoji. Tady v tom pokoji hned za dveřma. Zdržel jsem se tam docela dlouho.“

			„Měl jsi jít hned dovnitř.“

			„Mám bejt nenápadnej, ne? Kdybych všechny předběhl, akorát bych na sebe upozornil. Všichni by hlasitě protestovali a každej by si mě zapamatoval.“

			„To máš vlastně pravdu,“ připustil Coelin. „Udělal jsi to dobře. Už jsem ti připravil pověření. Zplnomocňuji tě jménem arkastského krále k provádění výslechů a k získávání informací. Nechal jsem ti vyhotovit zmenšenou verzi oficiálního dokumentu, opatřenou pečetí a mým podpisem. Vejde se ti do kapsy. Desátníku, prosím,“ natáhl ruku. Písař vyskočil a podal Coelinovi přeložený list tuhého papíru. Ten ho předal Thornelovi. „Potřebuješ ještě něco, Thorneli?“

			„Jo. Hodili by se mi k ruce ti dva vojáci, kteří se mnou přišli z Barge. Torse a Bailen.“

			„Dobrá. Desátníku, vybavte to,“ otočil se Coelin na písaře.

			„Jistě, pane. Jak se jmenují ti dva muži celými jmény, prosím?“ zeptal se písař hlasem, který zněl trochu mečivě.

			„Já nevím,“ pokrčil Thornel rameny. „Torse a Bailen. Nemám zdání, jestli to jsou jména, příjmení nebo přezdívky.“

			„Napište tam vojáci známí jako Torse a Bailen, desátníku,“ řekl Coelin. „A urychlete to.“

			Písař vyndal z desek další tuhý papír, namočil si brk do kalamáře a začal cosi vypisovat.

			„Potřebuješ ještě něco, Thorneli? Ale rychle, protože nevím, co mám udělat dřív.“

			„Chceme si prohlídnout tělo kapitána Harse. Víš, kde ho najdeme?“

			„Ne, to nevím. Ale určitě ho ještě neuložili do hrobu. Pohřbíme ho s vojenskými poctami… Desátníku, ať někdo zjistí, kde leží tělo kapitána Harse.“

			„Zajisté, pane veliteli,“ kývl písař a udělal si stranou poznámku.

			Na kartičku, kterou právě dopsal, nakapal pečetní vosk a otiskl do něj pečetidlo. Kartičku předal Coelinovi, ten ji rozmáchle podepsal a podal přes stůl: „Torse a Bailen jsou tvoji. A teď to hlavní, slíbil jsi mi muže z bývalé gardy. Vycvičené, zkušené, spolehlivé. Kde jsou?“

			„Vypsal jsem si pár jmen. Příležitostně je obejdu.“

			„Udělej to hned. Nutně je potřebujeme. Bez dalších mužů neudržíme v ulicích pořádek. Ať se hlásí přímo u ordonance tady v předpokoji. Desátníku, zařiďte, ať je rovnou odesílají na místo, kde je zapíšou, vystrojí, poučí o povinnostech a zaúkolují.“

			„Zařídím, pane veliteli.“

			„Musím jim něco slíbit, aby se přihlásili,“ řekl Thornel. „Nějaký přilepšení.“

			„Něco jim naslibuj, Thorneli, ale nepřeháněj to. Ještě něco?“

			„Mám spoustu dotazů ohledně kapitána Harse a požáru. S kým bych to mohl probrat?“

			„Se mnou ne. Na tohle nemám čas. Desátníku, zpravte kapitána Uchraana, že za ním přijde pan Thornel Schank a bude se ho z mého pověření vyptávat. Víte co? Jděte rovnou na služebnu za kapitánem Uchraanem. Promluvte si buď s ním, nebo s nějakým jeho pobočníkem. Až to vyřídíte, počkejte v předpokoji. Zavolám vás.“

			Písař se vymrštil z křesílka a zamířil ke dveřím.

			„Ještě okamžik,“ zadržel ho Thornel. „Když budete mluvit s kapitánem Uchraanem, vyřiďte mu, že jsme u cesty na Selkidu našli skladiště zbraní. Někdo si tam prostě schoval zbraně. Docela dost zbraní. Je to asi míli za pontonovým mostem, pak se odbočí doleva. Prostě proti proudu Lodusu. Od cesty je to zhruba půl druhé míle. Zapamatoval jste si to?“

			„Ano, pane, jistě. Vyřídím to. Buďte bez obav.“

			A byl pryč.

			Coelin se na Thornela zadíval přes stůl. „Co to znamená s tím skladištěm zbraní?“ zeptal se.

			„Prostě tam někdo skladuje zbraně. Nejspíš posbírané na ulicích, když skončily nepokoje.“

			„Jak jste to našli?“

			„To Hewig. Ještě než nás opustila.“

			„Aha… kapitán Uchraan to nechá prošetřit… Chtěl jsem s tebou mluvit o samotě, protože jsem se dostal do jistých potíží.“

			„Jakýho druhu jsou ty potíže?“

			„Slíbil jsem panu Danielovi, že mu finančně vypomůžu. Ale doma jsem zjistil, že v pokladně nemám dostatečnou hotovost… Nepřerušuj mě, prosím, nech mě to dopovědět! Mám v úmyslu prodat různé kousky z naší domácnosti, některé z nich jsou docela cenné. Jsem ochotný dát je lacino. Tys přece míval známosti, Thorneli. Obchodníky, překupníky… a tak.“

			„Jo, to jsem míval,“ přikývl Thornel. „Ale poslyš, Coeline, jak to, že ti chybí hotovost? Máš přece příjmy z heren. Z tý ve Fontánách i z tý v Cechách.“

			Coelin na něj zazíral: „O ničem takovém nevím.“

			„No, oba ty baráky byly v roce 160 zaknihovaný na jméno emeritního soudce Grabmüllera. A tvoje paní matka pak celý roky dostávala podíly ze zisku.“

			„Jak to víš?“

			„Paní Sylvia Viktorina mi dala hromadu starejch písemností. Patřily Thompsonovi. Podíval jsem se do nich až dneska, nechtěl jsem je vybalovat po cestě, aby mi do nich nenapršelo.“

			Coelin na něj zíral, neříkal nic. Thornel se nadechl, jako by se připravoval ke skoku do hluboké vody.

			„Jsou tam i dopisy, které psala tvoje maminka, Coeli ne.“

			„Moje maminka? A komu je psala?“

			„Komu asi. Nějakýmu Coelinovi org Rigo. Což je, jak víš… víš kdo.“

			„Tys četl dopisy, které psala moje maminka?“ vyhrkl Coelin rozhořčeně.

			„Uklidni se, brácho, prosím tě. Nečetl jsem je… teda skoro vůbec. Jen jsem se díval po číslech. Po číslech, chápeš? Ona mu vypisovala příjmy… Hele, já vím, že jsem do toho neměl čučet. A už to neotevřu. Všechno ti to přinesu. Klidně ještě dneska.“

			„Stačí zítra ráno. Co nejdříve. Zítra se ohlas ordonanci, pustí tě hned. A teď jdi, Thorneli. Máš spoustu práce.“
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			Sešel dolů do kantýny, kde se setkal s Torsem a Bailenem. Postěžovali si, že už je chtěli zaúkolovat a kamsi poslat. Chytil tedy za loket příkazníka, který tam pobíhal a mával lejstry. Ukázal mu kartičky a vysvětlil mu, že on i oba vojáci plní úkoly přímo pro Coelina. Pak příkazníka donutil, aby si oba vojáky pořádně prohlédl a zapamatoval si jejich tváře i jména.

			Když to vyřídil, ozvalo se zvenku zvonění, které ohlašovalo poledne. Byl nejvyšší čas vyrazit do ulic. Oba vojáky poslal k vypálené sýpce, aby se poohlédli po Ju a pak na ni zpovzdálí dohlíželi. Sám se vydal po adresách, které si ráno zapsal do notesu.

			Prochodil město křížem krážem, nachodil snad patnáct mil. Všímal si, jak v těle města stále ještě zůstávají spáleniště s vysypanými čelními zdmi, propadlými vnitřními stropy a očouzeným žebrovím krovů. Trhlinami v obvodových zdech bylo vidět až dovnitř. V koutech zůstávaly truhly, postele i kuchyňské stoly očouzené kouřem a omyté dešti.

			Na dvou místech zahlédl party pověřené rozebráním požářišť. Umounění dělníci, nejspíš najatí z Ohrad, opatrně strhávali ohořelé zbytky trámových stropů i krovů. Byla to nebezpečná práce, každou chvíli je mohla zavalit padající stěna nebo zřícený strop. Ale tenhle stav koneckonců zapříčinili oni, vzbouřenci z Ohrad. Tak v tom byl i kousek spravedlnosti.

			Během odpoledne minul Vysoké učení. Jižní trakt kompletně vyhořel a zůstala z něj jen dřevěná kostra vyrobená z natolik masivních trámů, že je oheň nedokázal strávit. Vysypané zdivo už někdo odklidil, avšak kostra tu zůstávala jako vzpomínka či výčitka.

			Po porážce vzbouřenců tady nechal kapitán Hars pověsit na příčný trám třicet mužů. Ti už byli samozřejmě dávno sundáni a pohřbeni, ale i teď tam někdo visel. Tak pět, možná šest oběšenců. Skrz kostru vypálené budovy byli dobře viditelní ze všech stran.

			Thornel se zastavil u patroly na nároží. Vojáci zašvidrali na jeho pochvu s mečem vyčuhující zpod kabátu, a tak jim pro jistotu ukázal kartičku s Coelinovým podpisem.

			„Vrátil jsem se do Thonnieriky teprve včera,“ řekl. „Dva měsíce jsem tady nebyl. Nemám úplně představu, co se tady děje… Co jsou zač ti oběšenci?“

			„To jsou zloději a rabovači,“ vysvětlil mu voják z patroly.

			„Aha,“ vydechl Thornel.

			Rázem mu bylo jasné, proč jeho dům v uplynulých dvou měsících někdo nevykradl. Cena za něco takového byla příliš vysoká.

			05

			V polovině odpoledne ho kroky zavedly na Malý rynek ve čtvrti Cechy. Před krámkem rodiny Chickerových za hlédl shluk postav. Nešel blíž, zastavil se u kašny a jen se díval z dálky. Před krámkem uviděl Zirri v té její elegantní kožešinové pláštěnce a čapce. V rukách svírala desky s lejstry a kolem ní postávali nějací mladí hoši, nejspíš studenti z Vysokého učení. Také měli plné ruce lejster. Pak tam byli ještě dva nebo tři vojáci.

			Pár kroků od Zirri, čelem k ní, stála paní Jerena Chickerová. Tvářila se vzpurně a zpoza zad jí vykukovali dva její dospělí synové.

			Thornelovi bylo okamžitě jasné, co se tady děje. Komise vedená Zirri přišla zaevidovat zboží v Chickerovic krámku a zapečetit sklad. Předpokládali, že paní Jerena bude ochotně spolupracovat a poskytne ostatním obchodníkům dobrý příklad. Jenže paní Jerena se na poslední chvíli vzbouřila a teď je odmítá vpustit dovnitř.

			Mezi paní Chickerovou a Zirri se vklínil Zrzavý Farin, neoficiální předák čtvrti Cechy. Gestikuloval, snažil se uklidnit situaci. Trvalo to nějakou chvíli, potom paní Chickerová rezignovala. Sklopila hlavu, ustoupila a vpustila komisi do kvelbu.

			Krize byla zažehnána a Thornel mohl jít dál. Byl rád, že to skončilo smírem, protože nevěděl, na kterou stranu by se postavil, kdyby si musel vybrat. Zirri byla jeho nepřiznaná sestra a paní Jerena Chickerová zase matka jeho nepřiznaného bratra.

			06

			Postupně navštívil zhruba dvacet adres. Na dvou místech našel jen spáleniště, na dalších čtyřech místech mu neotevřeli, nebo tam bydlel někdo jiný než dřív. Avšak celkově byl úspěšný. Rozmlouval s muži ve věku mezi pětačtyřiceti a padesáti lety. Znávali ho jako malého hocha a všichni do jednoho mu teď říkali, jak vyrostl a zesílil. Viděli ho rádi a chtěli ho pohostit. I když neměli na rozdávání, vnutili mu alespoň misku polévky, chlebovou placku s marmeládou nebo stopečku kořalky. Na konci dne už byl Thornel najedený k prasknutí, přiopilý a trochu se motal.

			Všichni, se kterými mluvil, byli zahořklí a zklamaní. Před pár lety je po letech věrné služby propustili z městské gardy bez nároku na výsluhu a nahradili je vojáky staženými z Pohraničí – a to jednoduše proto, že vojáci z Rudenrogu, Glen Karhô, Selkidy i z Irvinových vrat se spokojili s polovičním žoldem. Po chvíli přemlouvání však tihle zrazení veteráni roztáli a nejenže přislíbili nástup do služby, ale poskytli Thornelovi další jména a další adresy. Také mu nabízeli syny, synovce či zetě.

			Celkově se mu podařilo získat přes dvacet mužů. Věrných a spolehlivých, z větší části i zkušených. Byl to úspěšný den. Nebo si to Thornel alespoň zatím myslel.

			07

			Domů dorazil až po setmění. Unavený, nasycený a přiopilý. Odemkl si náhradním klíčem, který si vzal ráno z háčku, protože ten svůj přenechal vojákům. Bailen a Torse už tam byli také. Topili ve sporáku a cosi míchali v hrnci.

			„Kde je Ju?“ zeptal se Thornel.

			„Vedle. U sousedů, u slečny Marjorie. Že prej tam bude bydlet.“

			„Jo, to chápu. A co sýpka? Hlídá ji vůbec někdo?“

			„Ještě doutná, pane Thorneli. Střídají se tam hlídky. Jednak aby to znova neblaflo a za druhý si vedení myslí, že v nějakejch kójích zůstalo použitelný zrní. Nejspíš upražený, ale pořád jedlý. Zejtra to tam začnou prohledávat. Nebo možná pozejtří. Prostě až to přestane sálat.“

			„Aha. Jasně.“

			Neměl hlad, napadlo ho však, že by se mohl důkladně umýt. Vedle obou záchodů v přízemí se nacházela koupelna, což byla vlastně jen větší komora s vydlážděnou podlahou a výlevkou napojenou do městské kanalizace. Z minulosti tam zůstalo pár toaletních stolků a pár kameninových umyvadel.

			Thornel si do koupelny přinesl hrnec horké vody. Svlékl se a důkladně se vydrbal mokrou žínkou. Spláchl si vlasy. Před zrcátkem se ve svitu lucerny oholil. V čisté košili, v čistých podvlékačkách a v teplých pletených ponožkách se cítil zralý tak akorát do postele.

			Pak někdo zabušil na venkovní dveře.

			Bailen se šel podívat, co se děje. Vzápětí se vrátil s neznámým vojákem. Voják měl přes kroužkovou košili přetaženou huňatou vestu a na hlavě místo přilbice teplý vlněný šátek. Šířila se od něj zima.

			„Vy jste Thornel Schank?“ zeptal se. „Kapitán Uchraan vás žádá, abyste se k němu připojil.“

			„O co jde?“

			„O tom nesmím mluvit. Je to tajné. Kapitán Uchraan si žádá vaši přítomnost. Se všemi zbraněmi, které máte po ruce.“

			„Tak dobře. Jen na sebe něco hodím. Torse, Bailene, jdete se mnou. Pořádně se oblečte, už tam zase mrzne. Nezapomeňte na meče a na samostříly.“





  




  
			Kapitola pátá

			Svědek

			Elfský princ Skjúwink, nejvěrnější ze společníků mladého Alexe Damiana, nepotřeboval lovit. Když družina hladověla, rozhlédl se svým vnitřním zrakem po okolí a přivolal k sobě mladého jelena či srnce. Přivolanému zvířeti se omluvil za příkoří, vysvětlil mu, že jeho oběť zachrání mnoho jiných životů – a pak ho zabil, jednoduše, čistě a jedinou ranou. Někdy při tom plakal, protože miloval zvířata.

			Když družina putovala divočinou, často natáhl ruku do strany a počkal, až mu na prst usedne nějaký pták. Tiše s ním rozmlouval, potěšil se rozhovorem a pak ho nechal odletět. A jindy, když byla družina opravdu v úzkých a tísněna nepřáteli, přivolal z lesů vlky a medvědy, aby bojovali na jeho straně. Takový byl Skjúwink, nejvznešenější ze všech vznešených elfů. Lesní zvěř i ptactvo nebeské pro něj byly jako bratři.

			Dobrodružství a chrabré činy Alexe Damiana v Pohraničí (autor neznámý)

			01

			Vyšli z domu. Voják chvíli kličkoval ulicemi, až je vyvedl na Královskou cestu, thonnierickou hlavní třídu. Thornel si pomyslel, že je nejspíš vede ven z města. Nezmýlil se. Nočními ulicemi došli k městské bráně. Vrata zůstávala pootevřená na škvíru, protáhli se skrz a ocitli se na udupaném plácku před bránou. Blikaly tam lucerny a podupávali muži z posílené hlídky.

			„Tudy,“ mávl voják.

			Zdálo se, že je vede do doků, avšak jen co přešli most přes Mlýnskou stoku, zahnuli doleva. Vlastně bylo docela dobře vidět. Měsíc, který dnes vypadal jako nakřáplý talíř, už vystoupal nad obzor a zalil krajinu stříbrným chladným světlem.

			Protáhli se uličkou na samém okraji doků, ohraničenou skladišti a kolnami na čluny. Z temnoty se vyloupla baňatá postava, nahoře ukončená pořádným širákem. Kapitán Uchraan.

			„Tak jste tady, Schanku,“ řekl polohlasně.

			„Proč jsem tady?“

			„Nahlásil jste skladiště zbraní na druhé straně řeky… Kdo to s váma přišel? To jsou Torse a Bailen? Co tady dělají?“

			„Dostal jsem je k ruce. Pověřili mě vyšetřením vraždy kapitána Harse. Vzkázali vám to?“

			„Něco jsem zaslechl,“ zamručel kapitán Uchraan nespokojeně. „Povězte mi, jak jste se dozvěděl o těch zbraních.“

			„Vrátil jsem se do Thonnieriky teprve včera, pokud vám to neřekli. Asi tak míli před pontonovým mostem zahlédla Hewig staré stopy. Hewig, víte? Ta elfka od kapitána Harse. Šli jsme po stopách a našli ukryté zbraně. Byl tam nějaký človíček, ale pláchnul nám na loďce. Včera, v tom zmatku s požárem, jsem na to zapomněl, ale dneska jsem to hned ráno nahlásil Coelinovi. To je vše.“

			„Chm, chm… Včera jste mi tvrdil, že se s vámi ta elfka nevrátila.“

			„Taky že nevrátila. Hned po tom nás opustila, že prej nás dovedla domů a teď se nutně potřebuje vyspat. Neměla na mysli normální spaní, ale ten jejich zimní spánek. Až do jara. Prostě šla pryč a nedokázali jsme ji přemluvit.“

			„Aha… už tomu začínám rozumět.“

			„Vy jste se tam nebyli podívat, kapitáne? Nebo tam ty zbraně už nejsou?“

			„Poslal jsem tam stopaře.“

			Kapitán Uchraan mávl rukou, ze tmy se vyloupla další postava. Pomenší človíček, prostovlasý, s dlouhými vlasy staženými do culíku. Uši mu výrazně odstávaly od hlavy a měl je docela velké. Ne tak dlouhé jako Hewig, prostě jen velké. Na sobě měl, pokud to mohl Thornel rozeznat, kožený kabát na švech ozdobený třepením.

			„Našel tam něco? Ten váš stopař?“

			„Zbraně tam pořád ještě jsou. Včera je během těch zmatků nestačili odvézt. Ale dneska se o to pokusí.“

			„Aha… a vy je chcete chytit při činu.“

			„Přesně tak, Schanku. Přesně tak. V tuhle chvíli jsou na druhém břehu a nakládají to do lodě. Ten chlapík, který vám včera utekl po řece – jaké měl plavidlo?“

			„Rybářskou pramičku. Takových jsou všude tucty.“

			„Aha, rozumím. Dneska se tam vydali na větším člunu, nejspíš ho ukradli někde z kolny… Museli tam ty zbraně nanosit hned po skončení nepokojů. Už měsíc máme na druhé straně mostu hlídku. Tudy by to nepronesli bez povšimnutí. Nanosili to tam pěšky, nejsou to žádní lodníci. S tím člunem měli docela potíže.“

			„Záleží na tom?“ zeptal se Thornel. Vzápětí si ale uvědomil, že měl radši mlčet.

			„Někdy záleží na každé maličkosti, Schanku,“ vysvětlil mu kapitán Uchraan rozvážně.

			„Jasně,“ přikývl Thornel. „Záleží na každé maličkosti. Sepsal jsem si nějaké dotazy, které se týkají vraždy kapitána Harse. Coelin mě odkázal na vás, pane kapitáne. Měli bychom to spolu probrat. Samozřejmě ne teď hned, ale třeba zítra…“

			Kapitán Uchraan udělal odmítavé gesto: „Ve věci vraždy kapitána Harse vedu vlastní vyšetřování. Ta vražda se mě dotýká osobně, kapitán Hars byl můj blízký přítel… Samozřejmě, jestli máte nějaké poznatky, můžeme si je vyměnit. Třeba hned tady a teď.“

			„Teprve jsem se chtěl k nějakejm poznatkům dostat!“ hlesl Thornel.

			„Tak za mnou přijďte, až budete mít něco na výměnu. Něco za něco, jak jistě chápete.“

			Thornel se chtěl ohradit, že ho vyšetřováním pověřil samotný král, tentokrát však mlčel.

			Chvíli byli zticha, pak se ozval stopař. „Myslím, že už odrážejí od břehu, pane kapitáne. Prodírají se vrbičkami.“

			„Já nic neslyším, ale to bude asi tím, že nemám ty tvoje půlelfský uši, Sibi. Desátníku, oběhněte muže, ať jsou připraveni. Už to začíná. Schanku, přesuneme se blíž ke břehu. Ale potichu a radši se přikrčte. Pokud je mezi nima nějakej půlelf, mohli by nás zaslechnout.“

			Popošli asi padesát kroků, vpředu se zaleskla hladina Lodusu. Zastavili se u vysokých úvazních kůlů jedné z přístavních kapes. Zadívali se na vodní hladinu. Za normálních okolností by měli dobrý výhled, avšak s tím, jak přišel mráz, stoupaly z říční hladiny provázky mlhy. I tak rozeznávali černou stěnu křovin na protějším břehu a dlouhou šmouhu pontonového mostu dole po proudu.

			„Zaklekněte,“ šeptl kapitán Uchraan. „Schovejte se za ty kolíky.“

			Poslechli ho. Vlastně jich tu bylo docela dost: Thornel, Bailen, Torse, zvěd jménem Sibi, kapitán Uchraan a jeho pobočník. Zírali přes řeku, ale takhle, víceméně z úrovně hladiny, viděli jen tančící mlžné hádky.

			„Mrzne a sráží se vzdušná vlhkost,“ zašeptal Sibi. „Přes ty páry toho moc nevidím ani já.“

			„Však oni připlujou až k nám,“ zafuněl kapitán Uchraan.

			„Vy nemáte připravený člun, abyste je mohl stíhat po řece, pane kapitáne?“ zeptal se Thornel.

			„Ne. Přemejšlel jsem o tom, ale mohli by si všimnout příprav. Oni nakonec stejně skončí tady u nás. Budou chtít přistát co nejdál od mostu, ale snese je to. Proti proudu to ani nezkusí, na to jsou moc velký břídilové. S naloženým člunem by to stejně nedokázali. Nebo je to snese až dolů k mostu a přes něj se nedostanou. My je tam pěkně vybereme…“

			Měl samozřejmě pravdu. Mezi mostovkou položenou na plovácích a vodní hladinou zůstávala mezera vysoká jen dvě nebo tři stopy. Tudy by se možná protáhla rybářská pramička, ale určitě ne velký člun.

			„A teď už ticho. Zvuky se nesou daleko,“ hlesl kapitán Uchraan.

			Thornel zaslechl vrzání vesel v havlinkách a plácání listů o vodní hladinu.

			Z pravé strany, směrem od pontonového mostu, k němu dolehlo klapnutí. Byl to charakteristický zvuk, který vydá ozub spouštěcího zařízení samostřílu, když do něj zapadne tětiva.

			„Pro Bledou paní,“ zaúpěl tiše kapitán Uchraan. „Kterej blbec! Nakopu mu prdel!“

			„Jsou ještě daleko. Neslyšeli to,“ hlesl zvěd. „Co to…“

			„Cože? Co se děje, Sibi?“

			„Támhle!“ natáhl zvěd ruku. Ukázal nad pontonový most.

			Thornel tam zazíral. Mezi jasnou září blikajících hvězd zahlédl temnou skvrnu.

			„Nic nevidím,“ hlesl kapitán Uchraan.

			„Jo, něco tam letí,“ hlesl Thornel. „Sova, nebo co.“

			„Je to ještě daleko!“ zašeptal Sibi. „Je to velké! Letí to sem!“

			Temná skvrnka se zvětšovala, a vzápětí už bylo jasné, že to není pták. Žádný pták nedoroste do takovýchhle rozměrů. Ale křídla to mělo, to ano.

			„Je to griffit!“ vyhrkl užasle Sibi.

			„Tys už někdy viděl griffita?“ zeptal se kapitán Uchraan.

			„Ne! Neviděl! Ale griffita poznám!“

			Tvor, který nad řekou nabral výšku, roztáhl perutě a klouzavým letem se snášel dolů. Mířil tam, kde na thonnierickém břehu vybíhal do řeky pontonový most.

			Zazněly polekané výkřiky. Thornelovi se zazdálo, že slyší i pleskání tětiv. Tvor však prudce mávl perutěmi, udělal kličku a vyhnul se šipkám. Rychle nabral výšku a zamířil nad řeku. V té chvíli ho Thornel zahlédl z boku.

			Tvor měl podlouhlý, jakoby kočičí trup, čtyři končetiny a dvě perutě. Ovšem perutě úctyhodných rozměrů. A také ještě ocas, pokud Thornela nešálil zrak. V místě hlavy zahlédl jen cosi rozježeného a rozostřeného.

			Zleva, kde se nacházel člun pašeráků, zazněly výkřiky.

			„Vědí o nás!“ vykřikl kapitán Uchraan vztekle. „Jsme prozrazeni!“

			Sibi se vymrštil z pokleku. Popoběhl kousek dál od vody a dostal se o trochu výš. „Změnili směr!“ křikl. „Teď veslují přímo po proudu!“

			„Tam je přece ponton, kurva, přes něj se nedostanou. Co tam chtějí dělat?“ vyhrkl kapitán Uchraan. Hned si odpověděl sám: „Asi chtějí přirazit k mostu a utéct na druhej břeh! Všichni tam! Všichni na ponton! Zadržte je!“

			Rozběhl se po břehu, Thornel, Bailen a Torse ho následovali.

			Podél břehu sice vedla jakás takás stezička, avšak někdo na ni naházel staré úvazní kůly, vytahané z vody. Kapitán Uchraan se do toho haraburdí zapletl. Přesněji řečeno, zapletl se mu předlouhý meč.

			„Pomozte mi někdo, kurva!“

			Thornel, Bailen, Torse i pobočník přiložili ruce k dílu. Jeden překážel druhému, ale nakonec se jim podařilo meč vyprostit. Strkali kapitána Uchraana po stezičce a cpali se za ním. Pod podrážkami bot jim praskala ledová krusta.

			Zvěd zvaný Sibi zmizel. Thornel měl nejasný dojem, že Sibi to obíhá kolem dokola. Což bylo koneckonců rozumné rozhodnutí, protože stezička po břehu vedla nejen harampádím, ale i skrz trsy kopřiv a mazlavým blátem.

			Vpadli na širokou udusanou cestu. O kus dál už bylo kamenné molo, ke kterému byl ukotvený pontonový most. V měsíčním světle tam postával hlouček vojáků. Nevěděli, co mají dělat.

			„Běžte na most, vy blbci!“ zařval na ně udýchaný kapitán Uchraan. „Až narazí do pontonu, tak je vytahejte z člunu! Kdo se bude vzpouzet, do toho to rovnou našijte!“

			Vojáci se rozběhli, ponton se pod jejich kroky prudce rozhoupal.

			Thornel zůstal na místě, díval se na řeku. Měsíc byl v ideálním postavení, za řekou, zhruba ve třetině výšky. Thornel by teď nepotřeboval ani své elfské noční vidění.

			Člun podloudníků se držel blíže k protějšímu břehu. Neuspořádaně tam zabírali dvěma páry vesel, rozráželi nízkou mlhu a šněrovali si to cik-cak po proudu. Kdyby se nechali unášet, nejspíš by pluli rychleji.

			Vojáci už přeběhli podlouhlý ostrůvek v řece a vběhli na druhou část pontonového mostu.

			„Nemají šanci,“ zachraptěl kapitán Uchraan. „Dosta neme je všechny.“

			„Kapitáne!“ zazněl odzadu hlas zvěda zvaného Sibi. „Odvolejte je! Ať se všichni vrátí!“

			Nečekal na odpověď, přeběhl kolem nich, rozběhl se po prknech mostovky a ječel z plna hrdla: „Utečte z mostu! Všichni pryč z pontonu!“

			„To mu snad hráblo, nebo co?“ zachraptěl kapitán Uchraan.

			„Griffit!“ vykřikl Thornel. „Je tady zase! Támhle! Vrací se!“

			Griffit se tentokrát přibližoval od protějšího břehu. Dosud byl nad pevninou, avšak přilétal v ose pontonového mostu. Skoro se zdálo, že letí vstříc přibíhajícím vojákům.

			Když minul břeh a dostal se nad řeku, zafofroval perutěmi jako labuť, která přistává na vodě. Ale nepřistál. Jen se na kratičkou chvilku zastavil těsně nad mostovkou. Něco na ni opatrně položil.

			Jako by tam snesl vejce.

			Pak mávl křídly a prudce zabočil dolů po proudu. Pokud po něm některý z vojáků střelil šipku – a to nejspíš střelil – zcela jistě minul.

			Nesl se nízko nad hladinou a Thornel ho během okamžiku přestal rozeznávat. Zbylo po něm jenom vejce položené na prknech pontonu. Pokud to tedy bylo vejce.

			„Vrááťtee sé! Všííchníí prýýč z pontonůů!“ doléhal k Thornelovi zvědův křik.

			Někteří vojáci udělali pár kroků zpátky k ostrůvku, jiní pokračovali k protějšímu břehu. Nespouštěli z očí pašerácký člun. Posádka přestala veslovat, nechali se nést proudem. K pontonu jim zbývalo méně než sto kroků.

			„Něco tam srší!“ vydechl Thornel.

			Opravdu. Tam, kde na mostě leželo gryffití vejce, sršely jiskřičky. A pak – pak se tam zablesklo.

			Temnou noc ozářil zášleh ohně, vzápětí následovaný zaburácením.

			Jako by tam šlehl blesk a práskl hrom.

			Thornela na okamžik oslnilo jasné světlo. Přesto však viděl, jak se vzdálený úsek pontonového mostu roztrhl.

			Vojáci, kteří se dostali nejblíže k „vejci“, prostě zmizeli. Ti ostatní popadali do vody. Možná je odhodil výbuch, možná je shodila rozhoupaná mostovka.

			„Ah… do prdele…“ vyhekl do nastalé chvilky kapitán Uchraan.

			V pontonovém mostu zela trhlina, oba okraje unášel proud a mezera se rychle rozšiřovala.

			Pašerácké plavidlo hladce proplulo středem.

			A bylo pryč.

			„Bailene! Torse!“ vykřikl kapitán Uchraan. „Rozběhněte se po břehu! Sežeňte nějakou loďku a vyjeďte na řeku! Třeba někdo z našich přežil! Vylovte je!“

			Oba beze slova udělali, co jim řekl.

			„Sibi!“ křičel kapitán. „Jdi s Torsem a Bailenem! Koukej do řeky! Řekni jim, kdyby se někdo plácal ve vodě!“

			„Taky můžu pomoct!“ zajektal Thornel.

			Kapitán Uchraan se podíval kamsi přes jeho rameno. Thornel se ohlédl. Uviděl, že od brány přibíhají další vojáci. Pomocníků tady bylo dost i bez něj.

			„Schanku,“ řekl kapitán Uchraan pevně, „zmizte odsud. Už vás nechci ani vidět.“

			Tak šel.
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			Když se Torse a Bailen vrátili, seděl v kuchyni a upíjel mátový čaj. Nemusel jim otevírat, odemkli si vlastním klíčem.

			Vešli do kuchyně, byli mokří a unavení.

			„Jak to dopadlo?“ zeptal se jich.

			„Blbě,“ řekl Torse. „Nějaký kluky jsme vytáhli z vody, ale pět jich zmizelo. Prostě jsou fuč. Odnesla je řeka.“

			„Těm, co se vykoupali, ta ledová voda taky neprospěla,“ přidal Bailen.

			„Chtěl jsem pomáhat, ale kapitán Uchraan mě poslal pryč,“ vysvětlil jim Thornel.

			„Jo, starej Ucháč je rapl,“ pokýval hlavou Bailen. „Ale on ví, že za to nemůžete.“

			„Proč bych za to mohl já?“ podivil se Thornel.

			„No, vy jste nahlásil skladiště zbraní. Tím jste spustil řetězec událostí, a na konci je pět mrtvejch kluků… ale nikdo vás neviní.“

			„On starej Ucháč vychladne,“ přidal Torse. „Třeba se vám ještě omluví, že na vás byl sprostej.“

			„Třeba,“ pokrčil rameny Thornel.

			Šel do svého pokoje v patře. Zalezl do postele. Usnul takřka okamžitě.

			03

			Probudil se uprostřed noci. Zazdálo se mu, že seshora slyší šramot. Znělo to jako vrzání dveří a tiché kroky.

			Rychle vstal, rozsvítil lampu a přitáhl si pochvu s mečem. V tu chvíli se otevřely dveře do pokoje. Na prahu stála Ju. Měla na sobě cosi bílého a růžového, plného volánů a pentliček. Nejspíš to byl župan, ale šitý pro výrazně větší osobu. Z vlasů jí splývala dlouhá pavučina.

			„Jsem ráda, že jsi vzhůru,“ řekla bez pozdravu. „Jinak bych tě musela vzbudit.“

			„Eh!“ vyhekl. „Jak ses sem dostala?“

			„Nahoře na půdě je průchod k sousedům, copak si nevzpomínáš? U sousedů teď shodou okolností přebejvám.“

			Podívala se kamsi za sebe a řekla: „Tak pojď dál, ty vrčile.“

			Zaťapaly tlapky. Do pokoje vešel největší kocour, jakého kdy Thornel viděl. Naježený, mourovatý, na krku měl sametovou stužku. Ocas mu trčel vzhůru jako pravítko. Rozhlédl se po pokoji a zavrčel. Znělo to výhružně.

			„Co to je?“ podivil se Thornel.

			„To je pan Koblížek,“ vysvětlila mu Ju. „Je to svědek.“

			„Svědek? Svědek čeho?“

			„No přece žhářství, ty moulo! Pan Koblížek je z městský sýpky. On tam bydlel, rozumíš? Bydlel a úřadoval. Žádná myš mu neunikla. Protože myši, ty jsou pro sýpku hotová pohroma. On tam žádnou nestrpěl. Každou, která se tam chtěla nastěhovat, hned zakousnul. Vidíš tu stužku, kterou má na krku? Prej tam měl takovej emblémek, aby bylo jasný, že je zaměstnanec města. Nejspíš ho ztratil. Teda ten emblémek. Podařilo se mu utýct, když to začalo hořet. Možná ví, kdo to zapálil.“

			Popadla jednu z pokrývek, které měl Thornel v nohách postele. Přeložila ji napůl a položila do kouta. „Tady si lehni a dej pokoj,“ řekla kocourovi.

			Kocour ji kupodivu poslechl. Lehl si, svěsil ocas a obtočil se jím. Nepřestal se nepřátelsky rozhlížet.

			Ju si sedla na Thornelovu postel. Další přikrývku si přetáhla přes kolena. Pod županem měla oblečené černé sametové kalhoty.

			„Je nažranej a napitej,“ řekla. „Akorát se mi před chvílí začal dobejvat pod deku a vzbudil mě. Jeho úmysly se mi nezdály počestný, a tak jsem ti ho radši přivedla… Kde jste vůbec byli? Večer jsem vás hledala, ale bylo tu prázdno. Stalo se něco?“

			„Půlka pontonovýho mostu je na třísky,“ vysvětlil jí Thornel. „Ta vzdálenější od Thonnieriky. Přiletěl tam griffit a něco položil na most. Pak zášleh, rána jako hrom… Hele, víš něco o griffitech?“

			„Ne. O tom já vím úplný prdlajs. Možná Danny, ten se o takový věci zajímal. Mně úplně stačily sirény. Hybridních potvor mám nadosmrti dost.“

			„Hybridních potvor?“

			„Jasně, tak se tomu říká. Všechno jsou to výtvory Temnýho mága.“

			„Žádní přirození griffiti nejsou?“ zeptal se opatrně. „Víš, jako vlci, medvědi, labutě…“

			„Nebuď blbej,“ osopila se na něj. „Nebo si snad myslíš, že kdyby mě ošukal tady pan Koblížek, porodila bych nějakýho napůl kočičáka a napůl člověka?“

			„Dej pokoj, Ju! Prostě se snažím zjistit, co je možný a co ne!“

			„Tak dobře,“ přikývla. „Ve volný přírodě se žádný griffiti nevyskytujou. Všechny vytvořil Alarich Touraine zvanej Temnej mág. Griffity, iglery, sirény a další potvo ry.“

			„Taky bazilichy?“

			„Jó, bazilichy taky… proč mluvíš o bazilichách?“

			„Jednoho jsem viděl v Novým Pohraničí. Samozřejmě mrtvýho. Původně žil poblíž Šťastný Náhody, ale zabili ho a přinesli do města. To je ale jedno.“

			„Jasně že je to jedno. Bazilich není griffit. Bazilich nelítá. Ten, pokud vím, akorát zabíjí pohledem… Takže říkáš, že přiletěl griffit a vyhodil do vzduchu most?“

			„Jo. Něco na most položil a odletěl. Chvíli z toho sršely jiskřičky, pak zášleh, rána, a prostředek mostu byl fuč.“

			„Nejspíš to byl granát… nebo možná bomba… Což je v podstatě to samý…“

			„O čem to mluvíš?“

			„Neslyšel jsi o černým prachu?“

			„Jo, aha… tohle.“

			„Černej prach, radši ti to připomenu, je vynález paed wanků. Těch paedwanků, který kapitán Hars a Thompson a Čeveris a další odvážlivci vykopali z Gordonovy země. Ale ani tady v Hraničních zemích není černej prach žádná novinka. Čaroděj Rônard, což byl shodou okolností Dannyho tatík, vyráběl bomby a granáty už před dvaceti roky.“

			„Aha… jasně! Začíná se mi to skládat dohromady! Musím to zejtra říct Coelinovi. Setkám se s ním hned po ránu… Nechceš jít se mnou?“

			„Né, to né. Já mám na práci svoje očumování.“

			„Je to vůbec k něčemu?“

			„Jak můžeš něco takovýho říct? Objevila jsem pana Koblížka, nakrmila ho, napojila a našla mu novej domov. Tím myslím domov tady u tebe. To se ti zdá málo…? Ale i jinak to přináší výsledky.“

			„Jaký výsledky?“

			„No nevím, jestli ses kolem sebe rozhlížel, když jsi byl venku. Všichni mají plno práce. Odklízejí trosky, klusají sem, klusají tam, sepisujou zásoby a podobně.“

			„Jo, toho jsem si všimnul.“

			„Každej, kdo se jen tak poflakuje a očumuje, je podezřelej. To jistě chápeš. Zvlášť když je to zdravej mládenec mezi dvacítkou a třicítkou, podle oblečení né moc bohatej a né moc chudej. Je divný, když se někdo takovej potlouká po ulicích a kouká zleva doprava, místo aby přiložil ruku k dílu. No ne?“

			„Ty už jsi někoho vytipovala?“

			„Cha! Jednoho? Takovej pět, šest! Ale mám v merku ženskou, která je fakt divná. Ometá se všude, kde se něco děje. U vypálený sýpky. Na náměstíčku v Cechách, kde se obchodníci začali bouřit proti inventurám. Ještě den nebo dva, a budu vědět, kde ta ženská bydlí. Pak tam vtrhneme a vyzpovídáme ji.“

			Zvedla se z postele. „No nic, já jdu pokračovat v tom, co jsem dělala, než se na mě začal milostně sápat pan Koblížek. On něco ví. Prozradí ti to, když mu položíš správný otázky.“

			„Prosím tě, Ju,“ ohradil se prudce Thornel, „tohle už přeháníš. Tohle není ani trochu vtipný.“

			Zadívala se mu do očí. Zřetelně viděl pavučinu, která se jí táhla z vlasů až k rameni.

			„Nechtěla jsem o tom mluvit tak natvrdo,“ řekla, „ale Wenzl by dokázal pana Koblížka vyzpovídat.“

			„Jenže Wenzl je mrtvej,“ hlesl Thornel.

			„Proto jsem o tom nechtěla mluvit,“ přikývla. „Věř mi, že mě to bolí stejně jako tebe. Ale uvaž. Wenzlův pradědeček byl Skjúwink. Nejslavnější elfskej šaman, jakej kdy žil. Skjúwink dokázal mluvit se zvířatama do takový míry, že je vůbec neodlišoval od lidí. Vlci, medvědi, bobři, člověci, to pro něj bylo jedno a to samý. Slyšela jsem pár historek… to je ale jedno. Wenzl tuhle schopnost zdědil po něm. Ty, Thorneli, ji možná taky máš. Nedokážeš to tak snadno jako Wenzl, ale třeba se s panem Koblížkem dokážeš domluvit v transu. Nebo ve spánku. Protože trans, jak nás učil starej Ori, je jen specifickej druh spánku…“

			„Aha… tak já to zkusím…“

			„Nezapomeň, že zejtra musíme obhlídnout tělo kapitána Harse, protože pozejtří už může ležet v hrobě.“

			„Ráno jdu za Coelinem. Nevím, jak dlouho budu tvrdnout v jeho předpokoji… Sejdeme se v poledne ve vojenský kantýně Starý pevnosti, co říkáš…? Hele, pořád ještě vidíš ve tmě, nebo to už vyprchalo? Nemám tě doprovodit skrz tu díru na půdě?“

			„Vidím dobře, děkuji za optání. Doma jsem od taťky dostala novou oční kúru. Mastičky, kapičky a tak. Recept přímo od Temnýho mága zdokonalenej Rônardem. Taťka by to mohl vyrábět ve velkým, ale paní Sylvia Viktorina mu to zakázala. Je to jejich rodinný tajemství.“

			Vyšla na chodbu, zavřela za sebou dveře a byla pryč.

			Sfoukl lucernu, zalezl do postele. Deka byla teplá, jak s ní měla Ju přikrytá kolena. Z místa, kde ležel pan Koblížek, se ozvalo hluboké a hlasité předení.

			Thornel se s kocourem pokusil navázat duševní kontakt, bylo to však samozřejmě marné.

			Po nějaké době znovu vstal a rozsvítil lampu. Otevřel sešit a zapisoval si poznámky.

			Griffit – výbuch. Sýpka – výbuch.

			Myšlenky mu šrotovaly jedna přes druhou, navzájem si překážely a ve výsledku nedokázal vymyslet nic kloudného. I tak se mu podařilo usnout teprve nad ránem.
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			Někdo zaklepal na dveře. Thornel rozlepil oči, za okny ze skleněných tabulek už byl bílý den.

			Dveře se pootevřely na škvíru, do pokoje nakoukla Bailenova hlava. „Pane Thorneli, je tady slečna Justýna a chce jít na výzvědy. Máme jít zase s ní?“

			„Jo. Dohlídněte na ni. Sejdeme v poledne ve Starý pevnosti. Buďte tam taky.“

			Pan Koblížek se vymrštil ze svého pelíšku a zlobně zaprskal, ale to už byl Bailen pryč.

			Thornel vstal. Zatímco se oblékal, podíval se na kocoura: „Tak co s tebou, kamaráde?“

			Kocour se na něj upřeně zadíval a zamňoukal. Něco chtěl. Dole zněly kroky, pak bouchly venkovní dveře. Vojáci byli pryč.

			Thornel sešel dolů, kocour ho následoval. Otevřel dveře do vnitřního dvora, kocour vyběhl ven a zajel do zpustlého bylinkového záhonu, který kdysi obhospodařovala Thornelova maminka. Chvíli se tam přehraboval, a když pak vylezl, vypadal mnohem spokojeněji.

			Na kuchyňské plotně stály namočené a ohřáté ovesné vločky. Thornel nabral do misky pro sebe a pak pro kocoura. „Nevím, co takový kočky žerou,“ řekl. „Pokud ti nejedou ovesný vločky, tak to máš prostě blbý.“

			Kocour ve vločkách omočil vousky a zaprskal. Thornel si do misky přidal lžíci medu. S miskou v ruce pak prošel po schodišti až nahoru, pan Koblížek se mu držel v patách.

			Otevřel dveře na půdu. Mávl do šera pod trámovým krovem a krytinou ze štípané břidlice: „Můžeš bejt buď v kuchyni, nebo na schodech, nebo na půdě. Nechám ti na půdu pootevřeno jen na škvíru, nevrzej dveřma, ať ne utíká teplo. Na půdě si můžeš chytit pár myší nebo vrabců. Támhle, jak vidíš, jsou větrací díry. Určitě se nějakou protáhneš. Po střechách si to můžeš namířit, kam chceš. Jestli se ti v našem domě nelíbí, nikdo tě tady nedrží.“

			Kocour při jeho řeči občas zamňoukal. Při závěrečných slovech zlobně prsknul. Skoro se zdálo, že opravdu rozumí.






  

    Kapitola šestá


    Potomci elfů


    Elfové – a teď mám na mysli elfské samce, nikoliv sami ce – jsou ochotní přijmout lidský způsob života. V Thonnierice se v několika vlnách usídlily desítky, snad i stovky elfů. Stávali se z nich řemeslníci, řezníci, účetní. Ženili se s lidskými dívkami, žili s nimi po člověčím způsobu a měli s nimi potomky. Polidštili se. Z lidské strany však nakonec pokaždé došlo k výbuchu nenávisti, který se obrátil jak proti elfům, tak proti míšencům.
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    Předpokoj Coelinovy kanceláře byl prázdný, obě židle pro návštěvy vypadaly opuštěně, u dveří postával strážný. Byl to ten samý poddůstojník jako včera. Když uviděl Thornela, pokynul mu, ať jde dál. Dokonce mu otevřel dveře.


    Thornel vešel. Vnitřek Coelinovy kanceláře se oproti včerejšku změnil. Vystěhovali odsud postel kapitána Harse a Coelinův psací stůl posunuli blíž k oknu. Především tu však bylo plno lidí. Jednak několik důležitě se tvářících poddůstojníků v kroužkových košilích a za druhé pár vy cmrndlých mladíčků v teplých košilovitých hábitech, kteří vypadali jako úředníci, ale možná to byli studenti posledních ročníků Vysokého učení.


    Všichni stáli kolem stolu a skláněli se nad rozloženými lejstry. V jejich samotném středu dominovala Zirri, zrzavé vlasy měla rozhozené po ramenou a zářily jako vycházející zimní slunce.


    Coelin vzhlédl od papírů: „Kde ses zdržel, Thorneli? Čekali jsme tě mnohem dřív!“


    „V noci jsem nespal,“ vysvětlil mu. „Usnul jsem až nad ránem… a pak jsem zaspal. Hele, jak to, že je předpokoj prázdnej? Kam se poděli všichni ti žadatelé ze včerejška?“


    „Pan Köster se laskavě uvolil, že převezme agendu.“


    „Köster? Jakej Köster? Jo aha. Tenhle.“


    Köster – to byl mladík, který vznesl námitku na zasedání Velké rady a Daniel ho pak zaúkoloval.


    „Pan Köster přinesl opravdovou oběť,“ přikývl Thornel uznale.


    „Pan Köster na to není sám,“ vysvětlila mu Zirri. „Má kolem sebe všechny ty zbohatlíky, kteří ho všemožně podporují.“


    „Ehm,“ udělal Coelin. „Pan Köster není zbohatlík. Prostě jen pochází z bohaté rodiny. Jen díky jeho laskavé nabídce se můžeme zabývat důležitými záležitostmi.“


    „Jo? A čím se tady zabejváte?“


    „Snažíme se určit, na které místo nepřítel zaútočí příště. Včera v noci, pokud jsi o tom ještě neslyšel, zničili pontonový most. Není to sice taková tragédie jako požár městské sýpky, ale i tak nás to oslabilo. Jsme odříznuti jak od Selkidy, tak od farem na levém břehu Lodusu. Bude trvat nejméně týden, než pontonový most obnovíme.“


    Thornel se podíval blíž. „Co máte na těch plánech?“ zeptal se. Na velkém archu papíru, který vypadal opravdu staře, byly nakreslené hrubé obrysy města. Přes město se různými směry táhly linie zvýrazněné modrou tuší.


    „To je vodovod, nebo co?“


    „Ano, vodovod,“ přikývl Coelin. „Odhadujeme, že by se mohl stát cílem dalšího útoku. Musíme vytipovat nejzranitelnější místa vodovodního systému a ochránit je. Nenapadá tě, Thorneli, na co by mohli záškodníci ještě zaútočit?“


    „Co na městskou kanalizaci?“ plácl Thornel.


    Nastalo ticho. Vojáci i úředníci se zatvářili znechuceně.


    „Nebuď hlupák, Thorneli,“ řekl Coelin.


    „No, možná jsem hlupák, ale ke zničení pontonovýho mostu nedošlo záměrně. Byl to, abych tak řekl, mimoděčnej počin. Já jsem tam byl. Viděl jsem to.“


    „Cože? Tys to viděl, Thorneli?“


    „No, kapitán Uchraan vedl tajnou akci proti pašerákům zbraní… hele, můžu tady mluvit o tajnejch záležitostech?“


    Coelin zavrtěl hlavou. Otočil se k přítomným vojákům: „Počkejte v předpokoji.“


    Zirri se rozhlédla po úřednících, pokud to ovšem nebyli studenti: „Jděte na chvíli ven, prosím. Omlouvám se. Všechno důležité vám sdělím později.“


    Čekali, až poslední z poskoků opustí kancelář. Když v kanceláři zůstali jen oni tři, obešel Thornel stůl a sevřel Zirri do náruče: „Moc rád tě zase vidím, sestřičko. Stejskalo se mi po tobě.“


    „I mně se stýskalo, Thorneli,“ odpověděla.


    „Nechtěl jsem se s tebou muchlovat, dokud tady byli čumilové. Ale teď už si prostě nedokážu pomoct… Vzpomínáš si na ty časy, kdy jsme si spolu málem něco začali?“


    „Vzpomínám – a často. A teď už mě pusť.“


    Poodstoupil. Zirri si uhladila kabátek i dlouhou pruhovanou sukni.


    „Zdržuješ, Thorneli,“ řekl Coelin.


    „Tak jo. Začneme. Šlo o skladiště zbraní na druhým břehu.“


    „O jaké skladiště zbraní?“


    „No o to, o kterým jsem ti včera říkal. Vlastně, jak si vzpomínám, jsem o tom říkal tvýmu písařovi. Kde ho vůbec máš? Toho písaře?“


    „Zapůjčil jsem ho panu Kösterovi.“


    „Cože? Tys ho dal z ruky? Takovýho šikovnýho chlapíka? Měl by sis ho urychleně vyžádat zpátky, nebo ti ho už nevrátějí.“


    „Mluv k věci, Thorneli. Zdržuješ.“


    „Tak dobře. Na druhým břehu Lodusu jsme našli skladiště zbraní. Našla ho Hewig, než nás opustila. Hned potom odešla. Předevčírem jsem na to zapomněl, ale včera jsem to vzkázal kapitánovi Ucháčovi, teda jako Uchraanovi. Ten tam poslal zvěda a zjistilo se, že zbraně tam pořád ještě jsou – a že se tam hemží nějaký lidi. Kapitán Ucháč předpokládal, že budou chtít zbraně po setmění převézt. Naplánoval zátah a přizval k tomu i mě. Pašeráci naložili zbraně do ukradenýho člunu a zdálo se, že nám připlujou přímo pod nos. Jenže pak se tam objevil griffit… Slyšeli jste o griffitovi?“


    „To ano, ale… skutečně tam byl griffit?“


    „To si piš, že byl. Přiletěl, aby to obhlídnul shora. Nevím teda, jestli zahlídl poschovávaný vojáky, ale každopádně ho zahlídli oni. Začali křičet. Taky po něm stříleli. Tím se prozradili. Už bylo jasný, že pašeráci nemůžou přistát na našem břehu. Griffit sice odletěl, ale za chvíli se vrátil a položil na ponton bombu. Odletěl, bomba vybuchla a udělala do pontonu díru. Pašeráckej člun proplul.“


    „Cože tam položil?“


    „Bombu. Nebo možná granát. Což je to samý. Vy jste o tom nikdy neslyšeli? Do nádoby se napěchuje černej prach Mořskejch lidí. Ten se pak odpálí pomocí doutnáku.“


    Coelin se nadechl, aby něco řekl, Zirri ho však předešla: „Thornel má možná pravdu, Coeline. Zopakujme si, co víme o černém prachu. Je to výbušná směs používaná paedwanky, neboli Mořskými lidmi. Díky černému prachu, kterým plnili své proslulé hromové hole, znovu a znovu poráželi Impérium. Černý prach je známý i tady v Hraničních zemích. Používal ho čaroděj Rônard, otec pana Daniela.“


    „Odkud to víš?“ zeptal se Coelin.


    „Přece od pana Daniela.“


    Thornel se na ni ostře podíval: „Neměla by ses s ním moc kamarádit, sestřičko. Není to kluk pro tebe.“


    Rozhodila ruce: „On toho tolik zná! Tolik toho zažil! A to je mu teprve šestnáct let…“


    „Říkám ti, sestřičko, nesbližuj se s ním. Nedopadlo by to dobře. Já jsem totiž viděl jeho paní matku, víš? Madam Sylvii Viktorinu. Ta má vlastní plány a dokáže je prosadit. Daniel udělá to, co bude chtít ona. A věř tomu, sestřičko, že ty v jejích plánech nefiguruješ.“


    Usmála se. Byl to jakýsi dospělý úsměv, až to Thornela zaskočilo. „Neměj starosti, Thorneli. Nedělám si na pana Daniela žádné nároky… Neměli bychom pokračovat?“


    „Jo, dobře. Kde jsme to skončili? Aha. Je jasný, že pašeráci chtěli odvézt zbraně pěkně potichoučku. Vyhození mostu byl záložní plán. Nechtěli to udělat, dokud to nebude nutný. A za druhý, oni nechtěli vyhodit most do povětří a odříznout Thonnieriku od farem. Teprve když se původní plán zvrtnul, udělali do mostu díru, aby proplul člun. Chápete, vy dva?“


    „Ale ten griffit…“ vyhrkl Coelin. „Opravdu jsi viděl griffita?“


    „Tak jako teď vidím tebe. Copak jsi nemluvil s kapitánem Uchraanem? Ten by ti řekl to samý.“


    Coelin mlčel. Místo něj promluvila Zirri: „Kapitán Uchraan nespolupracuje, jak by měl.“


    „Aha… chápu.“


    „Mrzí mě to,“ řekl Coelin. „Měl jsem s kapitánem Uchraanem korektní vztahy, když byl ještě setník.“


    „Když byl ještě setník,“ přikývl Thornel. „Tím se hodně vysvětluje. Každopádně jsem si dal dohromady dvě a dvě. Můžu s jistotou říct, že požár sýpky zapříčinil výbuch bomby. Proto to shořelo celý najednou.“


    „Výbuch bomby?“ zauvažoval Coelin. „Ale jak by ji tam dostali?“


    „No, klidně ji tam mohl přinést griffit. Sýpka byla sice vystavěná jako pevnost, ale uvnitř byla dutá. Měla velký nádvoří. Stavitelé nepočítali s tím, že útok přijde shora, takříkajíc na křídlech.“


    „Nesmysl,“ ohradil se Coelin. „Griffit tam nemohl přiletět jen tak nepozorovaně! Za bílého dne! Všichni by ho viděli!“


    „Třeba tam nepřiletěl za bílého dne, ale za černé noci,“ řekl Thornel. „To by ho nikdo neviděl. Položil bombu a frnknul pryč.“


    „Jak by potom odpálili nálož? Vybuchla až někdy po poledni.“


    „Já asi vím jak,“ řekla Zirri. „Mohli použít mechanické zařízení.“


    „Jak to myslíš?“


    „Coeline – požářiště se přeci prohledává! Měl bys vojáky a dělníky upozornit, aby dávali opravdu dobrý pozor! Pokud najdou zbytky strojku, například ozubená kolečka, potvrdilo by se všechno, co právě řekl Thornel. Podle strojku bychom zjistili, kdo výbušné zařízení nastražil!“


    „To asi ne…“


    „Ale ano! Ano! Většina mechanických zařízení v Thon nierice prošla dílnou mistra Branvicka! On se stará o jejich údržbu a opravy! Každé to zařízení je jiné! Mistr Branvick by poznal, komu původně patřilo.“


    „To znamená, že bychom se dostali přímo k pachatelům,“ zamyslel se Coelin. „Zdá se, že to je v tuhle chvíli nejdůležitější. Odsuneme ochranu vodovodu na jindy a soustředíme se na prohledání spáleniště. Osobně na to dohlédnu.“


    „Souhlasím,“ přikývla Zirri. „Ty se pustíš s vojáky do prohledávání a já se vrátím k inventarizaci zásob. To je také důležité. Budu se pohybovat ve čtvrti Cechy. Pokud najdete nějaká ozubená kolečka, okamžitě mě přivolejte. Prohlédnu si to a osobně promluvím s mistrem Branvickem.“


    „Dohodnuto,“ přikývl Coelin. „Hned vyrazím na spáleniště. Půjdeš se mnou, Thorneli?“


    „Chceme prohlédnout tělo kapitána Harse. Říkal jsem ti to včera.“


    „Aha,“ přikývl Coelin. „Vzpomínám si.“


    Shrábl z odkládacího stolku složku a zalistoval v ní. „Tělo kapitána Harse je uložené ve špitále v Chrámové čtvrti. Vědí o vás. Zajistí vám k němu přístup. Udělejte to ještě dnes, protože na zítřek je naplánovaný pohřeb. Další věc, přinesl jsi mi ty dopisy, o kterých jsme včera mluvili?“


    „Jistě. Tady jsou.“


    „Děkuji. Večer si udělám čas a pročtu je… Přijď za mnou zítra ráno, Thorneli. Řekneme si, co kdo zjistil. Ale dostav se dřív než dneska… Je tu ještě jedna věc, musím ti vzít ty dva vojáky, Torseho a Bailena.“


    „Copak? Kapitán Ucháč si stěžoval?“


    „Ne. On ne. Ale jiní… Pochop, Thorneli, mám trvalý nedostatek mužů! Nemůžu blokovat dva vojáky pro nic za nic!“


    „Včera jsem ti jich naposílal skoro dvacet,“ namítl Thornel nadurděně.


    „To ano, děkuji ti za ně. Ale při útoku na most jsme přišli o pět mužů! A ti, kteří se vykoupali v ledové řece, jsou mimo službu!“


    „Tak dobře,“ ustoupil Thornel. „Nějak to zvládnu i bez nich. Sejdeme se zejtra po ránu. Pokud by se stalo něco akutního, tak pro mě pošli. Víš, kde bydlím.“


    02


    Sešel do přízemí a vešel do vojenské kantýny. Teď před polednem byla z větší části obsazená. Na dlouhých dřevěných lavicích seděli vojáci a vybírali z misek guláš. Na stolní desky si odložili meče či samostříly, o podpěrné sloupy opřeli zkrácené píky.


    Ve vzdáleném rohu zahlédl Ju, s ní tam seděli i Bailen a Torse. Skoro to vypadalo, že se schovávají před zvědavými zraky. Asi oprávněně, Ju byla v celé místnosti jedinou osobou oblečenou v ženských šatech.


    Vzápětí si všiml, že v hlavní uličce kantýny spojující vstup s výdejním pultem se cosi odehrává. Na kraji dlouhé lavice, zády k němu, seděl zvěd zvaný Sibi. Teď za denního světla bylo jasné, že jeho oblečení není elfské. Měl na sobě kožený kabátec s dodatečně našitým třepením. Ani Sibiho uši nevypadaly elfsky. Byla to prostě jen odstávající ušiska postrádající typickou elfskou protáhlost a zašpičatělost.


    Sibi, nakloněný nad stolní deskou, se krmil gulášem a loket mu přečníval do uličky. Odzadu, k Thornelovi rovněž otočený zády, se k němu blížil jiný voják. Z jeho chůze bylo zřejmé, že nemá dobré úmysly. Rukou udělal jakési znamení pro ostatní, pak se zhoupl a bokem vrazil do Sibiho lokte.


    Thornela zalila vlna vzteku. Sibi přece odvádí dobrou práci! Vypátral pašeráky, varoval vojáky na pontonu, pak se zúčastnil zachraňování… a oni se mu takhle odvděčují?


    Prudce vyrazil středovou uličkou, aby zákeřného vojáka chytil za rameno a vrazil mu pořádnou facku. Tvář se mu zkřivila hněvem. V té chvíli musel vypadat jako nějaký skřetí bůžek pomsty.


    K vojákovi to měl několik kroků. Než je překonal, pochopil, že si špatně vyložil situaci. Incident sledovala polovina kantýny, protože voják jim dal znamení, že se k něčemu chystá. Na obličejích čumilů, kteří se už už začínali smát, se při pohledu na rozzuřeného Thornela objevil údiv.


    Thornel se raději zastavil. Ruce, které měl zdvižené, nechal klesnout.


    Voják, který prve vrazil Sibimu do lokte, se nechápavě ohlédl. Sibi vzhlédl odspoda a zubil se od ucha k uchu. Miska s gulášem před ním stála na stolní desce nedotčená a nerozlitá.


    „Myslel jsem si, že vám ubližují,“ řekl Thornel v rozpacích.


    „To né, to by si nikdy nedovolili,“ odpověděl Sibi. „Oni občas zkoušejí, jakej mám postřeh. Ale na mě si nepřijdou.“


    Jeho úsměv trochu povadl: „Stejně vám děkuju, že jste se mě zastal.“


    Thornel v rozpacích přikývl. Obešel stojícího vojáka a pokračoval dál. Nebyl si jistý, jestli ze sebe právě neudělal parádního hlupáka.


    Když došel ke stolu v koutě, jídelna už zase hlučela hovory, srkáním a cinkáním lžící v miskách. Ju vzhlédla a podívala se na Thornela zpod obrovského čepce: „Seš nějakej nabručenej. Nebo se chceš poprat?“


    Bailen ukázal na stůl: „Vzali jsme pro vás guláš, pane. Jste tu včas, ještě nevystydl.“


    „Torse, Bailene,“ řekl jim. „Budete se muset přihlásit do služby. Já a Ju to musíme zvládnout bez vás.“


    „Čekali jsme, že to přijde,“ přikývl Torse. „Tohle město je vzhůru nohama. Potřebujou každýho.“


    Bailen zalovil v brašničce na opasku a podal Thornelovi klíč od domu: „Tohle vám vrátíme, pane. Děkujeme za ty boty a oblečení.“


    Vykročili k výdejnímu pultu, kde okolkoval příkazník se svými papíry. „Ještě okamžik,“ zastavil je Thornel. Kývl hlavou do uličky. „Co je zač ten Sibi? Víte o něm něco?“


    „Já jsem s ním sloužil v Irvinovejch vratech,“ řekl Torse. „Jmenuje se Siboro. Siboro něco. Příjmení si nepamatuju. S nikým se moc nekamarádí. Hraje si na půlelfa, jenže půlelf není ani náhodou.“


    „Ale stopovat umí, ne?“


    „Jó, to jó. Víte, co jsou to Irvinovy vrata, ne? Je tam lodní překladiště a kolem dokola lány pustý země. V těch lesích se věčně potulovali zlodějíčci a banditi. Někdy tam přitáhli i skřeti. Sibi je většinou dokázal odhalit a vystopovat.“


    „V noci vidí dobře, ne?“


    „Jó, to asi jó,“ přešlápl Torse.


    „Tak už jděte a ohlaste se,“ kývl Thornel k příkazníkovi. „A díky za všechno.“


    Když odešli, sedl si na lavici a zapíchl lžíci do vychládajícího guláše.


    „Tak co?“ zeptala se Ju. „Řekli ti, kde schovávají tělo kapitána Harse?“


    „V církevním špitále. Ale nejdřív nakouknu do Pozemkovýho úřadu. Máme to při cestě.“


    „Copak? Prodáváš barák, abys mě mohl zasypat zlatem a šperkama? To je od tebe vážně moc milý.“


    „V Thompsonovejch papírech jsem našel jméno nějakýho chlápka. Měl něco společnýho s Pozemkovým úřadem. V roce 160 dělal pro Thompsona výpisy, nejspíš tajně. Chci se podívat, jestli k tomu jménu pořád ještě někdo patří. Možná je to někdo z Thompsonovy starý špionský sítě.“


    03


    Trhové náměstí, jak napovídal název, sloužilo k občasnému pořádání trhů. Odehrávaly se tady však i jiné události, které předpokládaly či vyžadovaly účast velkého množství lidí. Na jaře tu byl zahajován proslulý thonnierický karneval a v minulém století, v době vrcholící náboženské revoluce, tu byli veřejně upalováni kacíři, rouhači a odpadlíci.


    Střed náměstí teď zaplňovaly prodejní stánky, avšak nebyl to obvyklý trh, na který přijížděli i obyvatelé blízkých farem. Stánky nebyly uspořádány do pravidelných řad a vlastně to ani nebyly stánky, jen prodejní pulty bez stříšek.


    Thornel kývl k vratům Nové radnice: „Pozemkovej úřad je vevnitř. Jdeš tam se mnou?“


    „Ty tam chceš jen tak napochodovat a začít se vyptávat?“ řekla Ju s přehnaným údivem.


    „No… a co mám dělat jinýho?“


    „Očíhnu to. Čekej.“


    Vystoupala po třech schůdcích ke vstupu. Jedno křídlo dveří bylo otevřené dokořán, mohla nakouknout dovnitř. Za zády udělala gesto, ať ji Thornel následuje. Pak vstoupila.


    Šel za ní. Vešel dovnitř, uviděl vydlážděnou vstupní halu. Napravo stoupalo schodiště do zasedacího sálu v patře. Vlastně po schodišti nedávno vyšel i on sám.


    Přímo naproti vstupu se jako obranný val tyčil dřevěný pult, za kterým stál vrátný, tělnatý chlapík v šedém úřednickém hábitu. Na hlavu si nasadil čapku, protože halou províval průvan. Pupek si na znamení svého důstojenství ovinul rudou šerpou a na krk si zavěsil řetěz z leštěné mosazi s emblémem města. Kdyby sem Thornel vešel jen tak, vrátný by ho zcela jistě zastavil a nepustil dál. Teď však byl vrátný plně zaujatý Justýnou, která na něj chrlila jednu větu za druhou: „No a ten náš soused tvrdí, že naše kůlna vlastně patří jemu a že na to má papíry. Hledali jsme kupní smlouvu, ale nejspíš ji někam zašantročila bábina, než umřela. Pak jsme si chtěli vyžádat opis. Jenže všechny opisy kupních smluv byly uložený v archivu Vysokýho učení a shořely, když to tam Ohraďáci zapálili. To vy určitě víte líp než já, co vám to tady povídám, a připravuju vás o čas, žejo… Ale zaslechli jsme, že prej se kupní smlouvy dělaly trojmo a jeden opis ještě někde musí bejt. Vy mi určitě poradíte, pane přednosto, vy máte detailní přehled a všechno víte…“


    Vrátný na ni bezhlesně zíral. Přece jen to byl postarší chlápek a ona mladičká slečinka s pohledným obličejíkem a rozkošným pršinosíkem.


    Ju si založila pravici za záda a zahýbala ukazovákem. Thornel se podíval nalevo. Na opačné straně, než byly schody do patra, uviděl dvoukřídlé dveře a na nich velkou ceduli s nápisem: POZEMKOVÝ ÚŘAD. Všiml si, že pod cedulí visí kus papíru s krasopisně vyvedeným sdělením: Po dobu stavu nouze je chod Pozemkového úřadu přerušen.


    Potichu přeběhl pět či šest kroků. Vrátný, zaujatý Justýnou, si ho ani nevšiml. Dveře do Pozemkového úřadu byly pootevřené na škvíru. Protáhl se jimi a zase je za sebou přivřel. Ani nezavrzaly.


    Ocitl se v dlouhé široké chodbě natažené souběžně s obvodovou zdí Nové radnice. Po jeho levé ruce se táhla řada vysokých oken obrácených do Trhového náměstí. Všiml si, že v oknech jsou osazeny masivní mříže. Zvenku nebyly mříže vidět, udělali je tak šikovně, že přesně kopírovaly dřevěné vnitřní rámy, do kterých byly zasazené obdélníkové skleněné tabulky.


    Nalevo, v mezerách mezi okny, stály šteláře, které už se nevešly do kanceláří. Napravo ubíhala řada dveří, které vedly do jednotlivých úřadoven.


    Thornel popošel, podíval se na dveře do kanceláří, zda na nich nejsou cedulky se jmény. Nebyly tam. Na prvních dveřích visela cedulka SEKRETÁŘ, Denní Agenda. Na dalších neuzavřené majetkové převody.


    Žádná jména.


    Byl v koncích. Bude se muset někoho zeptat. Jenže koho?


    Uvědomil si, že je tady hluboké, dalo by se říct až mrtvolné ticho. Neslyšel žádné vrzání židlí, žádné skřípání pisátek, šustění papírů nebo pleskání podrážek. Nic. Úředníci byli nakomandováni k sepisování zásob a k podobným činnostem.


    Stál v chodbě a rozmýšlel, co dál.


    O kus dál slabounce zavrzaly dveře. Na chodbu se vybelhal postarší chlapík v šedomodrém úřednickém plášti kropenatém inkoustovými skvrnami. V ruce nesl desky zavázané do mašliček. Zamířil k jednomu z těch štelářů umístěných v mezerách mezi okny. V určité chvíli si všiml, že v chodbě stojí ještě někdo další.


    Zastavil se. Podíval se na Thornela.


    „Potřebujete něco?“ zeptal se skřípavým hlasem. Zvuk se nesl chodbou s jakousi hluchou ozvěnou.


    Thornel k němu popošel. S úžasem si uvědomil, že muže zná. Kdysi býval vysoký – tak, jako je teď Thornel. Také býval tlustý. Vysoký nařvaný tlusťoch. V mezičase zhubl, zestárl a nahrbil se na stranu. Prošedivělé vlasy měl ostříhané nakratičko, tváře neoholené a u oka starou jizvu.


    Kdysi dávno, asi tak před dvaceti lety, prostě v čase pogromu, mu ten muž strašlivě ublížil. Vlastně… nemohl mu ublížit. Thornelovi je teprve sedmnáct.


    I tak však Thornela zachvátila vlna vzteku. Udělal pár rychlých kroků a ocitl se přímo před mužem.


    Muž v hrůze ucouvl. Bylo znát, že Thornela poznal.


    „Ne, už ne,“ hlesl vyděšeně.


    Thornel se vší silou ovládl. Potlačil nutkání muže zfackovat.


    „Poznáváte mě, že?“ řekl chraptivě. „Jsem podobnej tátovi. Vlastně vypadám stejně jako on zamlada. Všichni to říkají… Vy jste Gort Bormed.“


    „Co chcete?“ zasípal muž.


    „To co dřív. Informace.“


    „Nemůžu se s vámi bavit tady v úřadě…“


    Thornel projevil velkomyslnost: „Tentokrát vám i zaplatíme.“


    „Tady ne… tady nemůžeme mluvit.“


    „Jasně. To si myslím i já. Setkáme se jinde. Někde o samotě a v klidu. Co navrhujete?“


    „Sejdeme se… nejspíš u mě doma. Bydlím na rozhraní Cechů a Fontán. Víte, kde je ve Fontánách kaple Bledé paní matky?“


    „To vím.“


    „Od Královské cesty odbočíte ke kapli, ale nedojdete až k ní. Je tam vysoký žlutý dům s bílými sloupky. Nápadný. Já bydlím hned vedle. Šedý domek, na fasádě jsou namalovaní dva ptáci. Přijďte po setmění. Po šestém odpoledním zvonění, nebo ještě později.“


    „Výborně,“ přikývl Thornel. „Domluveni. Večer mě tam máte.“


    Otočil se, popošel chodbou a proklouzl do vstupní haly.


    04


    Ju se stále ještě vybavovala s vrátným. Obešel ji obloukem a vyšel do denního světla před budovou. Za zády zaslechl, jak Ju hlaholí: „Nesmírně vám děkuji za pomoc, pane přednosto. Jste opravdu člověk na svém místě.“


    Došel do středu náměstí a zanořil se mezi prodejní pulty. Než se k němu připojila Ju, trochu se poroz hlédl. Vypadalo to tady spíš jako výprodej než opravdový trh. Prodejci i nakupující, jak letmým pohledem zjistil, byli víc ženského pohlaví a spíše už postarší, nebo ještě v dětském věku. Pokoušeli se tady zbavit nepotřebných věcí a směnit je za hotové peníze, za které si budou moci nakoupit předražené potraviny, teplé oblečení či otýpku dřeva.


    „Byls venku nějak rychle,“ zavrněla mu po boku Ju.


    „Jo. Potkal jsem toho chlapíka na chodbě. Náhoda.“


    „Náhoda přeje připraveným, jak říkával starej Ori.“


    „Poznal mě. Nejspíš si v první chvíli myslel, že jsem Thompson. A já jsem ho taky poznal. V hlavě se mi přesypaly Thompsonovy vzpomínky… Už mám tý dědičný paměti plný zuby… Hele, cos to tam bulíkovala tomu vrátnýmu? Co je s těma smlouvama?“


    „Právnický archivy během nepokojů shořely, to přece víš. Úřední kopie majetkovejch smluv a majetkovejch převodů lehly popelem. Pokud nemáš v šuplíku nabývací listinu na svůj barák a někdo na tebe vyrukuje s nárokem, jsi v prdeli. Nemáš jak dokázat, že tvůj barák je skutečně tvůj.“


    „Aha… a jak to víš? Kde ses naučila takový slova jako nabývací listina?“


    „Tatík slečny Marjorie je bejvalej právník. Vlastně je i současnej právník, protože právníkem se člověk stává nafurt, pokud nemá průser a komise mu neodejme oprávnění. Právničinu už dlouho nedělal, je totiž starej a napůl dementní, ale v poslední době se na něj obracejí různý zoufalci. Jen za tu dobu, co tam bydlím, se jeho pomoci dožadovali dva nebo tři. Ale slečna Marjorie povídala, že v poslední době jich bylo víc… Proč tě to vůbec zajímá?“


    „Záleží na nejrůznějších drobnostech, ne? Všechny střípky se nakonec poskládají dohromady a vytvořejí ucelenej obraz… Nebylas to náhodou ty, kdo to řekl?“


    „Možná jsem to byla já. Už ani sama nevím, co kde plácnu…“


    05


    Vyrazili ke stupňovitému průčelí chrámu zdobenému sochami svatých, které zabíralo převážnou část západní strany Trhového náměstí. Vystoupali po širokých schodech na podestu, prošli pod lomeným obloukem velkých dvoukřídlých vrat a ocitli se v obrovské prostoře osvětlené jen úzkými postranními okny.


    Vnitřní prostor narušovaly jen dvě řady masivních podpěrných sloupů, nebyly tady ani lavice, ani židle. V časech hlavních bohoslužeb se sem směstnalo i několik tisíc lidí a všichni museli postát, aby zabírali co nejméně místa. Jen vpředu, nalevo i napravo od oltáře, zůstával ohrazený prostor s křesly pro nejvýznačnější velmože a hodnostáře. Ti sem nepřicházeli hlavním vchodem jako ostatní, ale byli vpouštěni přes chrámovou čtvrť, aby se nemuseli mačkat mezi dělníky a řemeslníky.


    V západní štítové stěně, hned za oltářem a přímo naproti vchodu, ponechali stavitelé velký kruhový otvor, který vyplnili vitrážovou mozaikou. Ve dnech jarní a podzimní rovnodennosti se zapadající slunce opřelo přímo do vitráže a prošlo barevnými skly. Mihotající barevné skvrny se rozběhly po podlaze až ke vstupu. Bývala to úžasná podívaná doprovázená sborovým zpěvem mnichů.


    Thornel a Ju chvíli zamžourali do šera a nechávali oči, ať si zvyknou. Od nejbližšího podpěrného sloupu se odlepil mnich v hábitu s kápí, ruce měl zastrčené do protilehlých rukávů. Zastával tady obdobu vrátného a zkušeným pohledem poznal, že tihle dva se sem nepřišli pomodlit.


    „Co si přejete?“ zeptal se jich.


    „Jsme ohlášeni,“ vysvětlil mu Thornel. „Jdeme do márnice prohlédnout jedno mrtvé tělo.“


    Mnich přikývl: „Pojďte za mnou.“


    Odvedl je kamsi nalevo od hlavního vchodu, kde se nacházela dobře zamaskovaná dvířka. Otevřel je, vyšel ven. Následovali ho. Ocitli se v chrámové zahradě se stromy, keři a záhony přemrzlých květin. Přešli po pískem vysypané cestě, a už byli u špitálu, který se nacházel hned vedle chrámu.


    Špitál postavili hodně dávno a vybudovali ho ve stejném stylu jako většinu thonnierických domů. Byla to prostě jen další dvoupatrová budova s kostrou z dřevěných trámů a zdivem z černého kamene, jen hodně rozlehlá.


    Vešli do vstupní haly. Mnich-vrátný předal Thornela a Ju jinému mnichu-vrátnému. Špitálník zazvonil na zvonek. Takových zvonků visela na zdi celá sada, každý měl zřejmě jiný zvuk a každý sloužil pro přivolávání někoho jiného. Měli to tady dobře zařízené.


    Chvíli čekali v dlážděné vstupní hale. Pak se odkudsi křepkým krokem přihnal další mnich. Kápi režné kutny měl staženou dozadu, a proto uviděli, že je to mladý muž, snad jen o pár let starší než oni. Hlavu měl oholenou dosti nepořádně, na skráních a kolem uší mu zůstaly trsy pačesů, což mu dodávalo potrhlý vzhled. Široce se usmál a rozpřáhl ruce, jako by je chtěl obejmout. „Vy jste přišli prohlédnout tělo kapitána Harse?“ zahlaholil.


    „Ano,“ přikývl Thornel.


    „Už jsem ani nedoufal, že se dostavíte. Pojďte prosím za mnou. Tady zahneme… a tady dolů po schodech. Márnice je zakopaná pod zem, víte? Je tam chladno i v létě, což je pro márnici docela výhodné…“


    Vedl je dolů po kamenném schodišti. Bylo široké a povlovné – jak také jinak, když sloužilo pro přenášení nosítek s mrtvolami.


    „Já jsem bratr Buren,“ představil se jim. „Je to snadné k zapamatování, že? Zní to skoro jako Borin.“


    „Jo, to jo,“ souhlasila Ju.


    „Borin? Jakej Borin?“ zeptal se Thornel.


    „To je jeden z hlavních skřetích bohů, ty blbe,“ vysvětlila mu Ju. „Za Rudenrogem po něm pojmenovali Borinovy schody.“


    „Aha… a smí se tady v chrámu mluvit o skřetích božstvech?“


    „Proč by se nesmělo?“ zasmál se bratr Buren. „Skřetí božstva jsou vymyšlená a vylhaná! Jsou příkladem pověrčivosti a hlouposti nižší rasy, tedy skřetů. Jediný skutečný bůh je Zářící. A pak samozřejmě ještě Bledá paní… Tak, už jsme tady. V království mrtvých… ve kterém samozřejmě nejsem králem, ale jen nicotným přisluhova čem…“


    Ocitli se v rozlehlém sklepení s klenbovými stropy podepřenými silnými sloupy. Světlo sem vnikalo jen maličkými okénky umístěnými hned pod stropem. Všude, kam Thornel dohlédl, se nacházely dlouhé stoly a lavice s naskládanými těly. Každé tělo bylo zakryté flekatým prostěradlem.


    „Vy jste, abych se ubezpečil, pan Thornel Schank?“ zahlaholil bratr Buren. „Doufám, že jsem do márnice nezavlekl někoho, kdo sem jít nechtěl, haha. Už se mi to také stalo.“


    „To jsem já. Thornel Schank. A jsem tam, kde jsem chtěl bejt.“


    „A vaše půvabná společnice? Neprozradili mi vaše jméno, slečno. Nejspíš je tajné a nejspíš ho ani nesmím znát, ale… vy jste slečna Justýna? Justýna Karni? Jste to vy? Nikomu se o tom ani nezmíním, slibuji…“


    „Jo, jsem to já.“


    Bratr Buren zatleskal: „Tolik jsem doufal, že vás uvidím při práci… Já se samozřejmě nebudu dívat, jenom vás zavedu k tělu. Pak hned odejdu a nechám vás o samotě… Jenom kdybych mohl zpovzdálí pozorovat… jen zpoza rohu… jedním očkem…“


    „A co si myslíte, že budu dělat?“ osopila se na něj Ju.


    „Jste přeci takřečená Černá Justýna, proslulá nekromantka. Nesly se o vás děsivé zvěsti, no vždyť víte… ale já nepochybuji o tom, že většina z toho jsou jenom lži. A taky jsem si vás představoval starší. Vypadáte opravdu mladě, slečno. Ty lektvary a elixíry, které používáte k omlazení, musejí být opravdu účinné…“


    „Je mi teprve šestnáct! Šestnáct, rozumíte? To je můj skutečnej věk!“ řekla Ju vztekle.


    „Aha… takže nedokážete oživovat mrtvoly, jak se o vás říká?“ hlesl bratr Buren zklamaně.


    „Jednu nebo dvě mrtvoly jsem oživila, když jsem byla ještě dítě,“ vysvětlila mu. „Donutili mě…! Ale teď už to nedělám.“


    „Aha… a proč jste přišli? Měl jsem za to, že se kapitána Harse jednoduše zeptáte, kdo ho zavraždil – a on vám odpoví.“


    „Takhle by to ani nešlo,“ vysvětlila mu Ju. „Už je mrtvej moc dlouho. Teď už by z něj nevydoloval odpověď ani Temnej mág.“


    „Aha… to je zajímavé…“


    „Mrtvolu dokážete přimět k odpovědi jen chvíli po smrti.  Chviličku, rozumíte? Dokud jí v hlavě zbejvají zbytečky myšlenek. Ale potom to jde všechno rychle do prdele. Vzpomínky vyhasínají, mluvidla zatuhnou. Pak už z mrtvoly nevydolujete nic než huhlání a mručení.“


    „Vážně?“


    „Už ve chvíli, kdy jsem mrtvýho kapitána Harse viděla poprvé – u hořící sýpky – bylo pozdě. Byl mrtvej moc dlouho.“


    „Aha… to jsem nevěděl…“


    „Hele,“ přerušil je Thornel, „jsme na církevní půdě. Za tyhle řeči by nás klidně mohli obvinit z kacířství.“


    „Ze mě nemusíte mít strach,“ obrátil se k němu bratr Buren. „Já nikomu nic neřeknu – a nikdo jiný tady není. Nikdo nás neposlouchá. Jsem prostě jen zvědavý, víte?“


    „No ale stejně bysme měli míň mluvit a víc prohlížet tělo,“ řekl Thornel. Tahle debata se mu nelíbila.


    „Hned vás k němu zavedu,“ přikývl horlivě bratr Buren. „Jen se pro jistotu zeptám, jste obeznámeni s tím, jak zacházet s mrtvými? Je nutné mít se na pozoru, víte?“


    „Jako že by nás mohli kousnout?“ zeptal se Thornel.


    „Ne, to ne,“ zasmál se bratr Buren. „V mrtvých tělech vznikají různé jedy. Těla se rozkládají, víte? Rozkládají se víceméně zevnitř. Uvnitř jsou žaludeční šťávy a obsah střev a obsah močového měchýře, samé nechutné záležitosti, které se rychle mění na něco ještě nechutnějšího. V tělech také přežívají paraziti – a ti jsou celí dychtiví najít si nového, eh, hostitele. Také je tu nebezpečí kožních vyrážek… Přinesli jste si rukavice, doufám?“


    Thornel se podíval na Ju: „Máme rukavice?“ zeptal se.


    „Ne. Jednu chvíli jsem si umiňovala, že si nějaký obstarám, ale pak jsem na to zapomněla.“


    „Budu vám nápomocen, když dovolíte,“ nabídl jim bratr Buren. „S tělem budu manipulovat jen já. Ukážu vám vše, o co si řeknete.“


    „To byste nám opravdu pomohl,“ přikývl Thornel.


    „Tak směle sem, prosím,“ mávl bratr Buren. Ze stolku sebral odložené rukavice a natáhl si je. Vlastně tam měl takových rukavic několik párů.


    „Pravidelně rukavice dezinfikuji,“ vysvětlil jim. „Mám na to speciální roztok… Dezinfikuji, rozumíte? Nevím, jestli znáte význam toho slova… Tady máme našeho pana kapitána. Odkryji ho.“


    Opatrně popadl flekaté prostěradlo za okraj a odhrnul je k pasu.


    Nahé tělo už dříve někdo omyl. Pod kůží se zřetelně rýsovala žebra, na holém hrudníku se kudrnatily mléčně bílé chlupy. Oči měl zavřené, bradu podvázanou pruhem látky.


    „Mám pokračovat?“ zeptal se. „Chcete vidět tělo vcelku?“


    „Ne,“ zavrtěl Thornel hlavou. „Takhle to zatím stačí.“


    „Tady je smrtelná rána,“ řekl bratr Buren. Prstem ukázal na skvrnu pod levou bradavkou. „Tudy vnikla do těla úzká čepel a zasáhla srdce. Smrt nastala takřka okamžitě.“


    „Počkejte,“ ohradil se Thornel. „Říkáte, že kapitán Hars stál útočníkovi tváří v tvář, a on ho bodl přímo do srdce?“


    „Ano. Tak to vypadá.“


    „Kapitán Hars byl sice starej, bylo mu už sedmdesát, ale pořád to byl zkušenej válečník. Zabil tucty lidí. A nejen lidí. V mládí bojoval s elfama – a to je něco úplně jinýho. Takovýhle starý bojovníci už všechno zažili desetkrát. Poznají potíže dávno předtím, než nastanou.“


    „Třeba ho někdo držel,“ nadhodila Ju. „Třeba ho přidrželi za ruce a někdo další ho probodnul.“


    „To tedy ne,“ řekl bratr Buren. „Kdyby ho drželi, vznikly by na pažích zhmožděniny. A ty, jak vidíte, nikde nejsou. Převrátím ho na záda, abyste se přesvědčili, že nemá žádné další zranění.“


    Otočil ho. Chvíli zírali na nahá záda s rozsáhlými černými skvrnami.


    „Ty skvrny vznikly až po smrti,“ vysvětlil jim bratr Buren. „Tělo leželo na zádech. Krev zpočátku prosakovala dolů, k zemi. Pak se začala srážet.“


    „Jo,“ přikývla Ju. „Tohle je mi jasný.“


    Bratr Buren otočil tělo zpět na záda. Urovnal prostěradlo, aby zakrývalo pohlavní orgány.


    Poodstoupil, do pravice chytil imaginární dýku tak, aby ji svíral palcem k ostří. „Bodli ho takhle,“ ukázal a udělal nešikovný pohyb vpřed. „Po přímce. Kdyby drželi dýku podhmatem, zabodli by ji do těla zešikma. To se ale nestalo.“


    „Mluvíte o dýce,“ řekl Thornel.


    „Ano. Bodli ho úzkou a oboustranně broušenou čepelí. Nejspíš dýkou. Nic jiného mě nenapadá.“


    „Aha…“


    „Škoda, že kapitán Hars neměl zbroj. Kroužkovou košili nebo pancíř. Bylo by mu to zachránilo život.“


    „Nikdy nic takovýho nenosil,“ řekla Ju. „Většinou válčil v Pohraničí, tam se nepřátelský oddíly celý tejdny navzájem hledají v divočině. Kroužkový košile a podobný věci tam jsou jen na obtíž.“


    „Aha… Je tu jedna zajímavost. Když ho sem přinesli, nebylo tělo ve stavu posmrtné ztuhlosti. Neztuhlo ani později. Posmrtná ztuhlost prostě nenastala. Ani druhý den. Pro jistotu jsem se tady několikrát zastavil a prohlédl tělo. Nic.“


    „Aha… kdy sem tělo přenesli?“ zeptala se Ju nespokojeně.


    „Hned po požáru. Těsně po setmění.“


    „To ale není možný!“ vyhrkla. „Ráno byl kapitán Hars ještě v kanceláři. Bailen a Torse se poptali, a zjistili to úplně snadno. Já jsem ho viděla po poledni mrtvýho… no, nijak jsem tělo nezkoumala, když tam leželo, ale už mělo bejt ztuhlý. Nebo měl ztuhnout zrovna v tý době. Ležel tam dost dlouho, ne?“


    „Ano. Ležel tam hodně dlouho. Vojáci hasili požár nebo vytlačovali dav, prostě měli plné ruce práce. Na nosítka ho naložili až za soumraku. To mám potvrzené. Ptal jsem se mužů, kteří ho sem přinesli. Přišlo mi totiž divné, že nenastala posmrtná ztuhlost.“


    „To ale není možný!“


    „Je to možné. Posmrtná ztuhlost nenastane, když se s tělem krátce po smrti manipuluje. Když se například přenáší z místa na místo.“


    „Jo aha… no jo, vlastně… Takže kapitána Harse zavraždili někde jinde, pak ho přenesli a pohodili u sýpky…“


    „Takhle se to asi stalo,“ přikývl bratr Buren.


    Mlčeli a přemýšleli.


    „Je tu ještě jedna podivnost,“ řekl bratr Buren. „Máme tady další tělo s úplně stejným zraněním. Chcete, abych vám ho ukázal?“


    „Ano, prosím.“


    Bratr Buren je odvedl o kus dál. Shrnul prostěradlo a do pasu odkryl nahé tělo kučeravého mladého muže s tmavým strništěm na tvářích.


    „Podívejte se,“ ukázal. „Rána je vedená po přímce a do srdce. Smrtelné zranění způsobila úzká oboustranně broušená čepel. Jinak nejsou na těle žádné známky násilí.“


    „Něco má kolem oka,“ namítl Thornel. „Jako by ho někdo praštil, nebo co.“


    Bratr Buren zavrtěl hlavou. „Ne, to není podlitina po ráně pěstí. Podívejte se zblízka – ale nedotýkejte se ho.“


    Thornel a Ju se naklonili blíž. Mrtvý měl pod pravým okem půlobloučkový šrám překrytý stroupkem.


    „Tohle zranění u oka nemá nic společného se smrtí,“ řekl bratr Buren. „Stalo se dřív, už se začalo hojit. Ale nevím, čím mohlo být způsobeno… Neznáte toho mladíka? Nevíte, kdo by to mohl být?“


    Thornel zavrtěl hlavou: „Ne.“


    „Je dobře živený. Přinesli ho sem oblečeného jako učně či řemeslnického pomocníka. V době smrti byl hladce oholený. Ty vousy mu narostly až pak, po smrti. To se někdy stává. Není to nějaký kluk z Ohrad, určitě měl domov. Ale v ulicích, jak jsem slyšel, teď panuje zmatek. Každý den nám sem přinesou několik těl, o která se nikdo nezajímá… Zkuste se poptat, až budete mezi lidmi. Třeba se po něm shání jeho rodina. Ten šrám u oka je dobré poznávací znamení.“


    „Zkusíme to,“ přikývl Thornel. „Jak dlouho ho tady máte?“


    „Přinesli ho sem včera, ale klidně mohl být mrtvý už den předtím. Venku mrzne, jak jste si asi všimli. Mráz posmrtné rozkladné procesy zpomaluje.“


    „Aha…“


    „Mohu vám ještě něčím prospět?“ zeptal se bratr Buren.


    „No, řekl jste nám toho tolik, že nám jde hlava kolem. Teď to musíme sežvejkat.“


    „Jsem rád, že jsem mohl pomoci… Chtěl jsem být doktor, víte? Chtěl jsem pomáhat lidem. Ale šoupli mě sem dolů, do márnice.“


    „Proč vás tady drží?“ zeptal se Thornel.


    „Nikdo sem nechodí. Mají strach z mrtvých.“


    „A vy se nebojíte?“


    „Ne,“ zasmál se bratr Buren. „Já se obávám jen hněvu Zářícího a plamenů pekelných, ničeho jiného.“


    Zapitvořil se, jako by řekl nějaký vtip.


    „Pojďte, vyvedu vás na denní světlo.“


    Pohnuli se k odchodu. „Proč jste se vlastně stal mnichem?“ zeptal se Thornel.


    „Chudoba, příteli. Chudoba. Kromě toho jsem doufal, že dostanu práci ve špitálu, což se povedlo. Zatím jsem sice skončil v márnici, to však není navždy. Určitě se dostanu, obrazně i konkrétně řečeno, o patro výš, abych mohl uplatnit své schopnosti. Myslím si totiž, že mám schopnost léčení a léčitelství. Je to dar, který mi poskytl Zářící. Nebo spíš Bledá paní, protože léčitelství je v její kompetenci.“


    „Nebo máte mezi předkama nějakýho elfa a léčitelství jste zdědil po něm.“ řekl Thornel.


    „Příteli,“ zasmál se bratr Buren, „já přece nemám dlouhé a špičaté uši! Já nemám s elfy nic společného!“


    Thornel se zastavil a zadíval se mu do očí. „Dřív žilo v Thonnierice plno čistokrevnejch elfů. Ženili se s lidskejma ženama a měli s nima potomky. Půlelfové se dál mísili s lidma a jejich potomci ztráceli elfskej vzhled. Ale občas se objeví nějaká elfská vloha. Vidění ve tmě, léčitelství a tak.“


    „Ah… příteli… teď jste mi nasadil brouka do hlavy… Tohle mě nikdy nenapadlo… Budu o tom přemýšlet… Když o tom tak mluvíme, co když kapitána Harse zavraždil nějaký potomek elfů? Nějaký půlelf nebo čtvrtelf? Elfská rychlost je přece proslulá. Kapitán Hars byl zkušený válečník, říkáte… Člověk by na něj nestačil, ale nějaký, řekněme, bleskurychlý čtvrtelf…“


    „Hm, to je dobrej nápad,“ připustil Thornel. „Ale teď už půjdeme, protože máte určitě spoustu práce. My sami toho máme taky dost.“


  




  
			Kapitola sedmá

			Holčičí tajemstvíčka

			Žil jsem příliš dlouho mezi elfy i mezi orky. Snad proto mi teď lidské způsoby páření připadají podivné a nepřirozené.

			Lidské rodiny chrání své dcery jako oko v hlavě, protože dívky otěhotní až příliš snadno. Rodiny vyměňují dívky s jinými rodinami za majetek nebo za spojenectví. Není větší ostudy, než když nějaký hejsek svede a oplodní neprovdanou dívku. Tím ji znehodnotí a ona se stane bezcennou. Po něčem takovém obvykle teče krev. Lidé jsou zabíjeni jen proto, že se má narodit nechtěné dítě.

			Frank Ormond: Zapomenutý svět, zapomenutý čas
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			Když vyšli z chrámových vrat a scházeli po schodišti na Trhové náměstí, řekl Thornel polohlasem: „Jsi pěkná lhářka. Tvrdilas mu, že jsi naposledy oživovala mrtvoly ještě jako dítě.“

			Vzhlédla k němu: „Já jsem pořád ještě dítě, jen se na mě podívej.“

			Do hlavy se mu dobývala jakási myšlenka: „Říkala jsi, že kapitán Hars byl ráno před vraždou ještě živej a zdravej.“

			„Jo. Mluvila jsem s vojákama v kantýně. S různejma vojákama. Ty ses jich nezeptal, ale někdo to udělat musí.“

			„Ráno byl kapitán Hars v kanceláři. Tam ho nezapíchli, všude bylo plno lidí. A i kdyby ho nakrásně zapíchli, nedokázali by nenápadně odnést tělo. Takže kapitán Hars někam odešel. Nebo ne?“

			„Jasně že odešel, ty moulo. Ale my nevíme kam, protože kdybysme to věděli, tak by celý tohle pátrání bylo zbytečný. On prostě někam šel. Nejenže nikomu neřekl, kam jde, ale zdá se, že to tajil. Je tady ještě jedna okolnost. Není to úplně jistý, ale nejspíš ho doprovázel jeho sekretář.“

			„Sekretář? To jako písař? Vojenskej písař?“

			„Byl to postarší chlápek, tak čtyřicet let a s pořádným knírem. Nějakej Ratternich. Nebyl to písař, ale provianťák. Prej byl s kapitánem Harsem poslední dobou dost často.“

			„Předpokládám, že tenhle provianťák záhadně zmizel.“

			„Předpokládáš správně. Ratternich je fuč.“

			„Počkej, tohle si musím zapsat.“

			Zastavil se, vytáhl notes a vestoje do něj nešikovně na drásal:

			sekretář – ratternich?

			Pod to připsal ještě jedno slovo:

			loď?

			„Loď?“ podivila se Ju, která se dívala, co píše. „Ty si snad myslíš, že sekretář ujel na lodi?“

			„Ne, to ne. Je to jiná myšlenka, kterou nosím v hlavě. Radši jsem si udělal poznámku, když už mám notes venku.“

			„Co je to za loď, prosím tě?“

			„Loď pašeráků, kteří převáželi zbraně a pak projeli dírou v pontonu. Kapitán Ucháč to určitě nenechal jen tak, zvlášť když má šikovnýho stopaře. Určitě se porozhlédli, kde pašeráci přirazili ke břehu a kam se vydali.“

			„Ty ses ho ještě nezeptal? Kapitána Ucháče?“

			„On tak trochu trucuje. Vadí mu, že z něj neudělali vrchního velitele. Kromě toho je na mě nasranej… Ale já se ho zeptám, až bude příležitost.“
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			Obloha matněla, den se chýlil ke konci. Mráz, který během slunečného dne na chvíli pominul, se začínal vracet.

			„Dneska večer zajdu za tím chlapíkem z Pozemkovýho úřadu,“ řekl Thornel, když se blížili k domovu. „Ráno musím za Coelinem. Půjdeš se mnou?“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Pan stříbrovlásek mě nemá rád. Nebudu se mu vnucovat. Zaskočím za Dannym. Řeknu mu co a jak a poptám se, jestli je něco novýho.“

			„Nezapomeň se ho zeptat, co ví o stvůrách Temnýho mága… Já jsem sice v Novým Pohraničí vyslechl spoustu historek, jenže nevím, co z toho je pravda a co jsou kecy.“

			„Proč mluvíš najednou tak nasraně?“

			„No… já… protože jsem ze sebe v Novým Pohraničí udělal pěknýho blbce. Jsem na sebe naštvanej, kdykoliv si na to vzpomenu.“

			„Aha, tak to jo. To chápu.“

			„Prostě potřebuju víc informací. Jak těch obecnejch o stvůrách vytvořenejch Temným mágem, tak konkrétních. O místním grffitovi, pokud někdo něco ví. Danny je přece král, ne? Obklopují ho pochlebovači.“

			„Pochlebovači?“

			„No, tak se to píše v knížkách o Alexi Damianovi. Pochlebovači. Danny se může zmínit o griffitovi, že prej slyšel, jak přiletěl griffit a zničil most. Pochlebovači se hned vytasí s historkama, aby se mu zavděčili. A my ty historky vytřídíme.“

			„Tak dobře. Vyptám se ho… Hele, já už jsem doma, teda u baráku paní Marjorie.“

			„Počkám, až ti otevřou,“ řekl Thornel.

			Zabušil na vchodové dveře. Chvíli se nedělo nic, pak vykoukla stará nosatá služka. Ju vklouzla dovnitř. Thornel ji nestačil ani líbnout na spánek, jak měl v úmyslu.

			Dům Detvinů sousedil s domem Schanků, ale vchod byl za rohem. Když Thornel zahýbal a šmátral v brašničce po klíči, zaslechl za sebou dupot. Ohlédl se. Ze dveří domu Detvinových vyběhla Ju.

			„Pojď sem, Thorneli! Hned pojď se mnou!“
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			Slečna Marjorie, nastrojená do čehosi bílého a růžového, vypadala jako přezdobený dort. Vlasy měla rozpuštěné, nos červený. V ruce držela rozměrný krajkový kapesník, podle vzhledu promáčený slzami. Seděla na posteli a usedavě štkala.

			Ju k ní přiklekla a vzala ji za ruku, Thornel zůstal stát, služku poslali za dveře. Starý pan Detvin, otec slečny Marjorie, zatím o ničem nevěděl.

			Když bylo třeba, dokázala být Ju velice soucitná. „Ššš, slečno Marjorie, už jsme s vámi. Už je všechno v pořádku. Povězte nám, co se stalo.“

			Slečna Marjorie se chytila jejích dlaní jako poslední záchrany. „Čeveris!“ zalkala. „On už se nevrátí!“

			Thornel se mimoděčně rozhlédl. Byl tady poprvé, ale před nějakými třiceti lety sem pravidelně chodívala na návštěvy jeho maminka. Od těch dob se pokoj nejspíš nezměnil. Byl plný mašliček, volánů a bílých nadýchaných polštářků. Na stolku v koutě seděly tři nastrojené a pečlivě oprášené panenky. Vedle nich ležel dívčí památníček v ozdobné, byť poněkud zašlé vazbě.

			„Ale vrátí se, to víte, že se vrátí,“ utěšovala slečnu Marjorii Ju. „Když odcházel do Raiggia, myslel jenom na vás. Pořád o vás mluvil. Museli jsme mu slíbit, že na vás dáme pozor, já a Thornel. A to přece děláme, ne? Jsme s vámi a pomůžeme vám. S čímkoliv.“

			Slečna Marjorie zvedla uslzené oči. „A co když se nevrátí? Říkali jste, že jedou na lodi. Co když spadne do řeky a utopí se?“

			„Proč by se topil? Vrátí se! No řekni, Thorneli.“

			„Slečno Marjorie,“ řekl Thornel. „Čeveris se k vám vrátí.“

			„Musí se vrátit!“ vyjekla. „Já se musím vdát! Já… já čekám děťátko!“

			Teprve teď to pochopili.

			„Čekáte děťátko?“ vyhrkla Ju. „Ale to je přece krásné!“

			„Já se musím vdát! Nemohu být svobodná matka! Nemohu tatínkovi udělat takovou hanbu! To nejde! To radši umřu!“

			Chvíli bylo ticho. Mlčeli. Pak se slečna Marjorie znovu bouřlivě rozeštkala.

			Thornel vykročil dva kroky vpřed. „Slečno Marjorie,“ řekl pevně, „pokud se Čeveris nevrátí, pokud se mu přihodí něco zlého, tak se s vámi ožením já sám.“

			Koutkem oka zahlédl, jak si Ju v hrůze zakrývá obličej.

			Slečna Marjorie vzhlédla: „Cože? Co to povídáš, Thorneli?“

			„Dal jsem Čeverisovi slib. A ten dodržím. Pokud nebude zbytí, stanu se vaším manželem.“

			Vyskočila a pověsila se mu na krk. Na ženu byla hodně vysoká. Temenem mu sahala někam ke kořeni nosu. Smála se i plakala: „Thorneli! Chlapče drahý! Právě jsi mi zachránil život! A nejen mně! Zachránil jsi život Čeverisovu děťátku! Děkuji ti! Děkuji! Jsem ti tolik vděčná…“

			Visela mu na krku. Opakovala pořád dokola, jak je mu vděčná, zatímco zdrcená Ju klečela na koberci před postelí.

			04

			Nějakou dobu trvalo, než se slečna Marjorie uklidnila. Drmolila, jak je šťastná, a on ji znovu a znovu ujišťoval, že se s ní ožení. Samozřejmě jen když se nevrátí Čeveris.

			Nestanovili žádný konkrétní termín, ale shodli se na tom, že měsíc čekání nikoho nezabije. Nejspíš ani dva měsíce čekání. Ale tři měsíce? To už by bylo příliš. Znamenalo to, že pokud se Čeveris do dvou měsíců neobjeví, začnou urychlené přípravy na posvátné spojení rodin Schanků a Detvinů. A když se Čeveris dostaví, odehraje se to samé, akorát Thornel nebude ženichem, ale svědkem na svatbě.

			Ju během jejich vzájemného ujišťování neřekla ani slovo.

			Pak se Thornel vymluvil, že musí odejít, protože plní důležité úkoly pro mladého krále. Což vlastně nebyla výmluva, ale pravda.

			Slečna Marjorie byla najednou celá rozesmátá. Když sestupoval dolů do přízemí, zaslechl ji, jak si začíná prozpěvovat.

			Nosatá služka ho vypustila na ulici. Zaklapla za ním závoru.

			Venku už byla tma. Skoro by se dalo říci tma tmoucí. Na černé obloze vyskákaly hvězdy, měsíc zatím nevystoupal dost vysoko a většina oken zůstávala temná. Za namrzlými okenními tabulkami jen tu a tam blikotaly plameny lampiček. Obyvatelé Thonnieriky teď raději šetřili vším: potravinami, palivovým dřevem i náplní do svítidel.

			Kráčel po ulicích a tma mu nevadila. V chabém svitu hvězd viděl dobře. Za rohem zahlédl světlo lucerny a mimoděčně k němu zamířil. To byla chyba. Okamžitě ho odchytla vojenská hlídka, která tam stála na stráži. Vyptávali se, kdo je, kam má namířeno, a nelíbil se jim meč, který mu vykukoval zpod kabátu.

			Ukázal jim kartičku podepsanou Coelinem. Uklidnili se, a když se jich zeptal, proč tu jsou, vysvětlili mu, že byl vyhlášený dočasný zákaz vycházení po setmění. To proto, aby bylo v zárodku zamezeno krádežím, rabování a násilnostem.

			Pak ho nechali jít.

			Rozhodl se, že dalším vojenským hlídkám se raději vyhne. S jeho elfským nočním viděním to nebylo zase tak složité, protože světlo vojenských luceren zářilo do daleka. Musel však složitě kličkovat městem a někdy se i vracet. Nakonec se však dostal, kam měl v plánu, tedy do ulice směřující ke kapli Bledé paní matky.

			Díval se po domu s předsazenými bílými sloupky a pak ho uviděl. Vlastně to nebyly sloupky, ale basreliéfy vystupující z fasády.

			Napravo stál sešlý dvoupodlažní domek, zřejmě vestavěný do bývalé proluky. Thornel se podíval, jestli na fasádě zahlédne namalované ptáky, ale tak dobře ve tmě zase neviděl. Natáhl ruku ke klice vstupních dveří. Rozhodoval se, jestli má spíše hlasitě zabušit, nebo tiše zaklepat.

			Mimoděčně stiskl kliku. Dveře zavrzaly v pantech, bylo otevřeno. Vešel dovnitř.

			Uvnitř byla tak hustá tma, že dělala potíže i jemu. Zběžně prohlédl přízemí. Našel kuchyni, prázdnou spižírnou a mrňavou ložnici. Víc místností se už do domku nevešlo. Na záchod se nejspíš chodilo na dvůr.

			Nikde nikdo. Vznášel se tu nakyslý zápach naznačující, že tady žije stárnoucí a osamělý muž.

			Ještě jednou prošel přízemí. Už se rozkoukal a viděl trochu lépe. Objevil strmé schodiště stoupající do patra. Vydal se po něm vzhůru. Snažil se jít tiše, ale stará prkna mu stejně vrzala pod podrážkami.

			Nahoře otevřel chatrné dveře a zjistil, že za nimi nejsou další obytné místnosti, jak si myslel, ale jen půda. Trámy a krov. Chladný průvan.

			Chvíli zíral do tmy. Pak rozeznal, že se uprostřed půdy něco pohupuje. Něco – nebo někdo.

			Došel tam, cestou nechtěně nakopl povalenou stoličku. Sáhl před sebe, nahmatal ruku. Cizí ruku. Už byla studená.

			Na prsou pohupujícího se těla zahlédl bílý obdélník. Na oblečení byl přišpendlený papír s nápisem. Nechtěl ho strhnout, aby tady nezůstal špendlík s kusem papíru jako důkaz. Sundal ho velice opatrně.

			Nedokázal přečíst, co je tam napsané, a tak si papír zastrčil pod kabát.

			Potichu sešel dolů, vyšel na ulici a rozhlédl se. Nikdo ho neviděl, jak vchází, a nikdo neviděl, jak odchází.

			05

			Odemkl dveře svého domu a otevřel. Začichal líbeznou vůni pečeného masa. Napadlo ho, že se možná vrátili Torse a Bailen. Pak si uvědomil, že má jejich klíč a oni nemají jak se sem dostat.

			Pro jistotu si rozepnul ještě jeden knoflík kabátu, aby měl snazší přístup k rukojeti meče. Prudce vpadl do kuchyně, ale byla tam jen Ju. Seděla v křesle, které si přinesla z vedlejší jídelny. Na klíně měla pana Koblížka.

			Ju i kocour po Thornelovi nerudně loupli okem a neřekli nic.

			Sundal z hlavy čepici a hodil ji do kouta. Pak si svlékl kabát a hodil ho za čepicí. Odepnul opasek a položil meč na kuchyňský stůl. Ukázal na sporák, kde na pánvi stydly dva osmažené kousky masa: „Čekáš na mě s večeří? To je od tebe milé…“

			„Co tě to napadlo krmit kocoura ovesnou kaší?“ osopila se na něj.

			„Pan Koblížek si stěžoval…? Hele, proč jsi tak nabroušená? Co jsem ti udělal?“

			„To jsi mi udělal naschvál?“ vyhrkla.

			„A co jako?“

			„Že jsi slíbil manželství slečně Marjorii! Já jsem ti nechtěla podržet – a to mám za to? To je od tebe nějakej truc?“

			„Hele,“ řekl pevně, „byla tady kritická situace. Musel jsem to nějak vyřešit. A bylo to horší, než to ze začátku vypadalo. Slečna Marjorie byla zralá na to, že si hodí mašli. Víc oběšenců než jednoho bych dneska už nerozdejchal… Co jsem měl asi dělat?“

			„Čeveris se nemusí vrátit, a ty to víš. Je svědkem vražednýho spiknutí. Snadno se může stát, že z něj bude nepohodlnej svědek a oni se ho zbaví. Co bude pak? Uděláš ze slečny Marjorie svoji mladou paní?“

			Přikývl: „Co jsem slíbil, to taky udělám. Já k ní mám přece i jiný závazky! Byla to kamarádka mojí maminky! Vlastně asi jediná kamarádka, jakou kdy maminka měla! Copak to nechápeš?“

			„Aha,“ řekla Ju odměřeně. „Takže si s ní budeš užívat rodinnýho života a manželskejch radovánek?“

			„Ne. Tak daleko moje závazky nesahají. Na jaře odejdu do Pohraničí za elfama, jak jsem měl v plánu. Ať se stane cokoliv, buď jako novomanžel, nebo svobodnej mládenec.“

			„A to ji tady necháš samotnou? Samotnou a těhotnou.“

			„Hele,“ ohradil se, „já nejsem jedinej, kdo má ke slečně Marjorii závazky. Vzpomeň si, jak to bylo. Utíkali jsme přes půdu a jejich barák. Jenže starej Detvin nás načapal a chtěl začít vyvádět. Měli jsme jen dvě možnosti. Buď je všechny povraždit, starýho Detvina, slečnu Marjorii a služku, ale to nikdo z nás nechtěl. Já bych to ani nedopustil. Nebo tam musel někdo zůstat a dohlídnout, aby nejančili. Udělal to Čeveris. V podstatě se obětoval.“

			„Nebyla to od něj zase taková oběť,“ namítla Ju. „Pak si pořádně zašukal. Nejspíš poprvý ve svým životě.“

			„Jo, to jo. Jenže v tý chvíli nikdo z nás nevěděl, jak to dopadne. Jen si vzpomeň, za rohem se církevní komando dobejvalo do dveří našeho domu. Čeveris se obětoval a zachránil krk mně, tobě, Wenzlovi a Dannymu. A Danny, jen pro připomenutí, je teď arkastskej král. Mohl by projevit trochu vděku. A péče.“

			„To by měl. Připomenu mu to. Takže neplánuješ žádný manželský povinnosti?“

			„Ne. Slečna Marjorie bude mít, co vždycky chtěla. Vlastní děcko. Já se budu zdržovat mimo Thonnieriku. Budu se sem vracet jen občas, pokud vůbec… a budu mít tolik milenek, kolik jich jen zvládnu.“

			Usmála se. V jediném nepostřehnutelném okamžiku se změnila z nabručené Ju v usměvavou Ju. „Vešla bych se ti mezi milenky i já?“

			„Cože?“ podivil se. „Ty už se nezlobíš?“

			„Ne. Měli jsme problém, a tys ho vyřešil. A vyřešils ho dobře, teda v rámci možností. To se mi na tobě líbí, že umíš řešit potíže. Tak si sedni a dej si maso, než úplně vystydne. Podařilo se mi z něj vysmažit skoro všechen ocet, do kterýho bylo naložený.“

			„A co kocour? Nemá hlad?“

			„Už dostal. Má dost… Jak jsi vůbec dopadl s tamtím? No, víš s kým. S pozemkovým ouřadou.“

			„Blbě. Oběsil se.“

			„Cože?“

			Sáhl pro přeložený papír. „Oběsil se na půdě. Tohle si přišpendlil na oblečení.“

			Ju papír rozevřela. Kaligrafickým a vypsaným rukopisem tam stálo:

			Už ode mne nedostanete ani hovno

			„Než aby spolupracoval, tak se radši oběsil,“ vysvětlil jí Thornel. „Asi neměl dobrý vzpomínky na Thompsona.“

			„Tak to se nepovedlo.“

			„Ne, nepovedlo.“

			Přitáhl si pánev a začal na pečeném mase pracovat nožem a vidličkou.

			„Hele,“ řekl zamyšleně, „nic mi do toho není, ale proč si slečna Marjorie myslí, že čeká dítě?“

			„Ona si to nemyslí. Ona to ví. Prostě to poznala.“

			„Mhm… podle nějakejch tajemnejch příznaků?“

			„Ty blbe! Proč jsem ti asi půjčovala tu knížku? Přece aby ses trochu vzdělal a poučil!“

			„Aha… takže to má nějakou spojitost s pravidelným měsíčním krvácením?“

			„Jo. Tohle krvácení není žádnej výmysl, jak jsi možná doufal. Když to ženská nedostane, tak to znamená, že čeká dítě. A ona, slečna Marjorie, to nedostala už dvakrát.“

			„Proč dvakrát?“

			„Protože to časově vychází, ty zabedněnče! Čeveris je pryč dva měsíce! Ona věděla už dřív, že čeká dítě, mnohem dřív, ale doufala, že se Čeveris vrátí. A že to nějak dopadne. Ale dneska už toho na ni bylo moc… Vlastně, když o tom tak přemejšlím, jsem ráda, žes ji uklidnil… Co na mě tak koukáš?“

			„A ty taky?“

			„Co já? Co taky?“

			„No, jednou za měsíc… ne, promiň, neodpovídej. Neměl jsem se ptát.“

			„Jo, já taky. A víš, jak to dělám, když to dostanu? Prostě to tajím. Ale někdy ti to ukážu, pokud máš zájem. Není to jen krev, víš? Většinou jsou to takový krvavý cucky… Co je, hrdino? Nějak jsi zblednul!“

			„Necháme toho, jo?“

			„Tak dobře. Jak chceš.“

			Chvíli mlčeli. Thornel postrkoval po pánvi kousek masa a čekal, až se mu uklidní žaludek.

			„Zejtra po poledni je pohřeb kapitána Harse,“ řekla Ju. „Víš o tom vůbec?“

			„Kde ho budou pohřbívat?“

			„Někde za městem. Dole po proudu. Tam je hřbitov, ne?“

			„Ve městě je víc hřbitovů. Jeden je součástí Chrámový čtvrti. Tam je pohřbenej můj děda. A taky taťka. Víš teda, koho myslím. Můj formální taťka.“

			„Kapitána Harse nemůžou pohřbít v Chrámový čtvrti, ty blbe. Jednoduše kvůli tomu, co udělal thonnierickýmu veleknězi. Nebude mít církevní pohřeb, ale vojenskej. Nanejvejš mu tam nějakej kněžík zamává kadidlem nad hrobem.“

			„No a co má bejt? Jo, aha. Ty půjdeš na pohřeb. Nojo, tys ho znala dobře. Já jsem se s ním potkal jen párkrát.“

			„Půjdeme tam oba dva. Ty a já. A víš proč? Protože se tam určitě ukážou nějaký z těch podezřelejch, který jsem si vytipovala během svýho očumování.“

			„Proč by tam měli bejt?“

			„Takovej pohřeb je dobrý místo, jak zjistit, kdo je kdo. Kdo je nejblíž ke králi a tudíž má největší vliv. Protože Danny na pohřeb taky přijde – a s ním i pochlebovači. Určitě se tam bude ochomejtat i pár špehů. A my je pak budeme stopovat. My dva. Zjistíme, kam mají namířeno a kde bydlí. Ale ve dvou to nezvládneme. To by si nás všimli, nebo by se nám ztratili. Potřebujeme další stopaře.“

			„Řeknu Coelinovi.“

			„Hlavně žádný uniformy. Nenápadnost, rozumíš? Nenápadnost především. Přednost mají starší chlápci, kteří se můžou namaskovat jako neškodný strejdové. Chápeš?“

			„Chápu.“

			„Tak já jdu zpátky do domu Detvinových, nebo se o mně začnou šířit klevety, že tady trávím čas ve společnosti statného jinocha. A tím myslím v tvojí společnosti. Kocoura ti tu nechám. Neprozradil ti něco? Nespojili jste se? Myslím mentálně?“

			„Ne.“

			„Tak to zkoušej dál. Nepřestávej. Zejtra pokračujeme podle plánu. Já jdu za Dannym, ty za panem stříbrovláskem. Sejdeme se o polednách ve vojenský kantýně.“

			A byla pryč. Zůstal po ní jen kocour.
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			Ustlal si v pokojíku pro služky, kde ještě včera nocovali Torse a Bailen. Jednoduše proto, že to bylo hned vedle kuchyňského sporáku. Dům rychle vychládal a vytápět ho prostřednictvím průduchů vyžadovalo velké množství palivového dřeva. Než šel spát, průduchy do vyšších pater ucpal, aby se teplo drželo dole.

			Probudilo ho bušení na dveře. Otevřel rozespalý a v županu. Venku byla ještě mrazivá noc, na dláždění stál poddůstojník, jeden z těch, kteří byli včera v Coelinově kanceláři.

			„Máte jít okamžitě za panem Coelinem, pane,“ oznámil Thornelovi.

			Rychle se dooblékl, ani se nenasnídal, jen pustil kocoura na dvorek. Však on si najde cestu přes střechy, pokud se bude chtít vrátit zpátky do kuchyně.





  




  
			Kapitola osmá

			V den pohřbu

			Thonnieriku postavili podle protipožárních, hygienických i dalších zásad platných v době vrcholného imperiálního stavitelství. Proto byl zároveň s výstavbou města založen i městský hřbitov. Musel být umístěn mimo město a po proudu řeky, tím bylo sníženo riziko epidemií.

			Na městském hřbitově byli později pohřbíváni především nemajetní a nevýznamní občané. Zámožnější rodiny si mohly pronajmout hrob uvnitř církevního komplexu, ovšem za poplatek. Opravdu významným rodinám bylo umožněno, aby si na vnitřních zahradách sídel zřídily hrobku.

			Frank Ormond: Thonnierika
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			Než došel ke Staré pevnosti, začalo se rozednívat.

			V kanceláři postávali kromě Coelina samotného čtyři poddůstojníci v kroužkových košilích a teplých vlněných pláštích. Byli to ti ze včerejška, zřejmě Coelinovi nejvěrnější. Na stole leželo poničené mechanické zařízení. Pružinky, táhla, ozubená kolečka. Něco z toho bylo pořád ještě spojené v jeden celek. Vypadalo to jako vnitřek časoměrného strojku, ale takového, na který spadla skříň.

			„To jste našli v troskách sýpky?“ zeptal se Thornel.

			„Ano,“ přikývl Coelin. „Když jsme pochopili, co máme hledat, bylo snadné určit ohniska požáru. Odklízení trosek nám ale zabralo celé odpoledne. Nástražné zařízení jsme našli v jednom výklenku až v noci, za svitu luceren.“

			„Neměla by se na to podívat Zirri?“

			„Poslal jsem pro ni… Myslím, že už ji slyším na schodech.“

			Odmlčel se. Do kanceláře vzápětí vpadla Zirri následovaná třemi či čtyřmi mladými úředníko-studenty. Zpod kožešinové čapky jí nepořádně vykukovaly zrzavé kadeře, ale jinak byla ustrojená elegantně jako vždy.

			„Tak tohle jste našli?“ zeptala se zadýchaně. „Můžete mi k tomu říct ještě něco dalšího? Místo nálezu, polohu, umístění a tak?“

			Coelin vzal z odkládacího stolku jakési lejstro a položil ho na stůl. Byl na něm náčrt pětibokého a uvnitř dutého hranolu, opatřený značkami a poznámkami.

			„Nakreslil jsem plánek. Ohniska požáru byla dvě. Tady a tady. Dala se poznat celkem snadno. Mechanické zařízení jsme našli v těchto místech. Nacházelo se ve víceméně stejné vzdálenosti mezi oběma ohnisky. Pro jistotu jsme to proměřili. Podívejte se, máme v podstatě rovnoramenný trojúhelník. Každé rameno představuje vzdálenost ohniska od strojku.“

			„Tos udělal správně, Coeline,“ pochválila ho Zirri. „Začíná to být jasné, že? Dvě ohniska odpovídají dvěma náložím černého prachu. Pojistili se, kdyby jedna nálož selhala. Nebo si možná mysleli, že jediná nálož nezpůsobí dostatečně velký požár. Spouštěcí zařízení umístili tak, aby bylo zhruba stejně vzdálené od obou náloží. Potřebovali, aby nálože vybuchly ve stejném okamžiku… Proč naráz? Protože předčasný výbuch jedné nálože by mohl přetrhnout zápalnou šňůru vedoucí k druhé… Vlastně… všechna svědectví vypovídají o jediném výbuchu. Takže se jim to podařilo odpálit najednou.“

			„Jak to, že toho najednou tolik víš o černém prachu?“ podivil se Thornel.

			„Urychleně jsem nastudovala všechny dostupné informace,“ vysvětlila mu.

			„Aha… že mě to vůbec překvapuje.“

			„Nezdržuj, Thorneli,“ napomenul ho Coelin. „Pokračuj, Zirri.“

			Zirri zvedla ze stolní desky jakousi součástku, která vypadala jako maličký svěráček. Ve svěráčku byl skřípnutý zahrocený kamínek.

			„Půjčíš mi svoji dýku, Coeline, prosím?“

			Beze slova jí podal zbraň. Zirri škrtla plochou čepele o kamínek. Zasršely jiskry.

			„Tohle jsem předpokládala,“ přikývla. „Je to součást pružinového křesadla. Slyšela jsem, že s něčím podobným teď experimentují goblini v Likariu. Pokoušejí se tím zažehávat černý prach v paedwanských hromových holích, je to účinnější způsob než doutnák. Součástí mechanismu je listová pružinka, kterou tady nevidím, ale určitě tam byla. Pružinové křesadlo se natáhne a spustí teprve v okamžiku, když někdo nebo něco stlačí spoušť. Je to podobný princip jako u samostřílu… Křesadlo bylo spojeno s časoměrným strojkem. Tady z něj přece jen něco zbylo… Spoušť byla s největší pravděpodobností stlačena pohybem rafiky. Rafika oběhne ciferník během poloviny dne, tedy například od poledne do půlnoci. Tomu odpovídá i časová souslednost. Nálože nastražili někdy mezi půlnocí a svítáním. Výbuch nastal krátce po poledni.“

			Odmlčela se.

			„Griffit,“ upozornil ji Thornel. „Určitě s tím má něco společnýho griffit. Nejspíš tam v noci přiletěl a nastražil to.“

			Coelin zavrtěl hlavou: „Nemusel to být nutně griffit. Mohl to být někdo ze zaměstnanců. Nějaký zaměstnanec se schoval a zůstal v sýpce přes noc. Měl plno času, aby nastražil nálože. Pochybuji však, že tam zůstal až do požáru. Věděl, kdy to vybuchne, a včas zmizel. Nechal jsem prověřit seznam zaměstnanců, živých i mrtvých. Zatím to k ničemu nevedlo. Na požářišti jsme našli více než deset ohořelých těl, některá vůbec nebyla k poznání. Je docela možné, že další těla jsou stále pod sutinami. I tak máme seznam mrtvých a pohřešovaných. Dáváme pozor, jestli se někdo ze seznamu neobjeví. Pochopitelně tím myslím, jestli někdo není naživu.“

			„To jsi udělal dobře, Coeline,“ přikývla Zirri. „Pokud se někdo takový objeví, je pravděpodobné, že spolupracoval se záškodníky. Teď však máme důležitou stopu. Tenhle zbytek strojku. Ukážeme ho mistru Branvickovi. Při troše štěstí pozná, komu původně patřil. Můžeme vyrazit?“

			„Jdeme.“
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			Výprava zvíci deseti lidí vyšla branou Staré pevnosti. Šli pěšky, v Thonnierice to byl nejběžnější způsob přesunu z místa na místo. Jízda koňmo se tady nikdy neujala a povozy mohly jezdit jen po několika nejširších thonnierických ulicích.

			Došli na Malý rynek ve čtvrti Cechy. Nad městské hradby se mezitím vykutálelo oranžové slunce, stále však přetrvával mráz.

			Dveře dílny mistra Branvicka byly zamčené a visel na nich nápis, který oznamoval, že provoz dílny je až do odvolání přerušen. Jeden z pobočníků na dveře zabušil. Po chvíli bušení vykoukl z horního okna mistr Branvick, který bydlel přímo nad dílnou. Pak sešel dolů a otevřel jim. Byl to vyděšený chlapík menšího vzrůstu, oblečený ve vyrudlém županu. Nejnápadnější na něm byla lesklá pleš lemovaná prošedivělými pačesy.

			Zatlačili ho do dílny a odstrkali k zadní stěně, kde se nacházelo velké půlobloukové okno do vnitřního dvora. Na stolní desku před oknem vybalili zbytky časoměrného strojku.

			„Co nám k tomu můžete říct, mistře Branvicku?“ zeptala se ho Zirri přísně.

			Ještě před pár měsíci si v této dílně přivydělávala opravováním a údržbou mechanických zařízení. Podle tónu, který právě zvolila, měla s mistrem Branvickem nevyřízené účty. Možná k ní býval dotěrný.

			Chlapíček zazíral na trosky ozubených koleček.

			„Kde jste to vzali?“ zajektal.

			„Poznáváte to? Víte, komu to patří? Kdo je majitelem?“

			„Proč to chcete vědět? Co se stalo?“ zakoktal.

			„Je to součást spouštěcího zařízení, které způsobilo požár městské sýpky,“ vysvětlila mu Zirri nemilosrdně. „Tak víte, komu patří?“

			„Nikomu!“ zajektal chlapíček. „Nikomu to nepatří…! Tedy… je to moje! Je to jedna z posledních zásilek z Raiggia! Velmi drahá záležitost! Ještě jsem ji nikomu neprodal!“

			„Jste si jistý?“

			„Ale samozřejmě! Strojek jsem pečlivě zkontroloval, když ho přivezli! Zčásti jsem ho rozebral a znovu složil! Mám ho zamčený támhle ve skladišti!“

			Pohnul se k vnitřním dveřím po straně dílny, Zirri ho však zarazila: „Pokud máme strojek tady na stole, nemůžete ho mít ve skladišti, to dá rozum.“

			„No jo, vlastně,“ zablekotal mužík. Vyděšeně mžikal po chmurně se tvářících vojácích.

			V Zirri se něco zlomilo. Položila mužíkovi ruku na rameno a řekla mnohem laskavěji: „Vás přece nikdo z ničeho neobviňuje, mistře Branvicku. Já osobně se zaručím za vaši bezúhonnost. Ale řekněte nám, kdo kromě vás měl přístup do skladiště?“

			„Vždyť to víte, slečno Zirri. Klíč má ještě Patel… Ale já už jsem ho několik dnů neviděl… To víte, všechny ty zmatky ve městě. Raději jsem dílnu zavřel a poslal učedníky i zaměstnance domů…“

			„Teď se podíváme do skladu, mistře Branvicku.“

			Přesunuli se ke vnitřním dveřím. Mistr Branvick vytáhl z kapsy umolousaného županu klíč, ale ruce se mu třásly tak, že se nedokázal strefit do klíčové dírky. Odemknout musela Zirri.

			Sklad neměl okna, ale modře zářící ptákohlavský krystal jakž takž osvětloval police zaplněné vším možným.

			„Kde přesně jste měl ten strojek, mistře Branvicku?“

			„Támhle! Támhle, vidíte? Pod tím plátnem! Je pečlivě zakrytý, aby se do těch citlivých součástek nedostal prach!“

			Odkryli plátno. Ukázalo se, že pod plátnem je jen naaranžovaná konstrukce ze špejlí.

			„Patel,“ zablekotal mistr Branvick. „Musel to být Patel. To on vzal strojek ze skladu.“

			„Jistě,“ přikývla Zirri. „Někdo musel spojit časoměrný strojek s mechanickým křesadlem… Kde má Patel nástroje a součástky?“

			„Pořád tam kde dřív. Vždyť víte, slečno Zirri.“

			Přesunuli se zpátky k půlobloukovému oknu. Za dne tu bylo nejvíce světla a bylo to nejlepší místo pro práci. Patelova pracovní skříň stála hned vedle a byla uzamčena visacím zámkem. Zirri se začala poohlížet po paklíči, ale jeden z vojáků zámek jednoduše urazil i s petlicí.

			Zirri vyndávala ze skříně dřevěné přihrádky, jejich obsah vysypávala na desku pracovního stolu. Byly tam nástroje i součástky, ozubená kolečka, táhla, štětečky, kleštičky. Ocel, mosaz, bronz. Když vysypala čtvrtou přihrádku, zalovila v předmětech a vytáhla větší celek. Ukázala ho všem: „Vidíte? Toto je pružinové křesadlo.“

			„Nikdy jsem to neviděl,“ zajektal mistr Branvick. „Nevím, kde se to tady vzalo.“

			„I já to dnes vidím poprvé,“ přikývla Zirri. „Pružinové křesadlo znám pouze z popisu. Tady je křesadlo a tady škrtací ploška. Takhle se to natáhne…“

			Stlačila svěráček s kamínkem dozadu. Cvaklo to, svěráček zůstal v natažené poloze. Zirri pak stiskla jakýsi výstupek. Svěráček švihl dopředu a kamínek udeřil do škrtátka. Zasršely jiskry.

			„Téhle části se říká pánvička,“ ukázala jim Zirri. „Sem se nasype špetka černého prachu. Jiskry roznítí oheň a zažehnou doutnák.“

			„Nevím, jak se to tady vzalo,“ jektal mistr Branvick. Pleš měl úplně mokrou potem.

			„Nejspíš je to dovezeno z Likaria,“ vysvětlila mu Zirri.

			Z harampádí na stole se vykutálela krátká ocelová spirála. Thornel ji shrábl a zvedl. „Co to je?“

			„Ukaž?“ podívala se Zirri. „To je spirálová pružina.“

			Zkusila ji stlačit palcem a ukazovákem. „Hm, je hodně silná. Nejspíš byla původně mnohem delší. Podívejte, tady je odštípnutá. Nemám ponětí, k čemu měla být použita…“

			„Já o ničem nevím!“ kvílel mistr Branvick. „Přísahám!“

			„Každopádně jsme to našli ve vaší dílně, mistře Branvicku,“ upozornil ho Coelin.

			„Myslel jsem si, že Patel se zabývá svou tovaryšskou prací!“ zajektal mužík.

			„Tovaryšská práce se provádí v utajení,“ vysvětlila jim Zirri. „Mimo dohled ostatních. Taková jsou pravidla, a proto bych mistra Branvicka z ničeho nevinila. Jedno je však jisté. Záškodníci Patela buď zastrašili, nebo podplatili. On nikdy nebyl, jak jen to říct, zločinec. Já ho znám. Museli ho nějak přesvědčit. Dokonce mu dodali určité součástky. Dostal od nich tuhle spirálovou pružinu. Nevím, odkud pochází, ale pravděpodobně ji vyrobili v Raiggiu. Také mu dali nejméně dvě pružinová křesadla. Jedno použil pro nástražný systém, druhé tady zůstalo. Jen nevím, proč si to od něj nevzali zpátky. Je velice cenné, nejspíš ho nechali přivézt až z Likaria.“

			Coelin zvedl ukazovák: „Okamžik, prosím! Nemuseli to odnikud dovážet! Prostě to sebrali na ulici!“

			Nechápavě se po něm podívali.

			„Císařský vyslanec přišel do Thonnieriky se svou osobní stráží,“ vysvětlil jim. „Bylo to deset mužů a přišli sem vyzbrojeni paedwanskými hromovými holemi. Viděl jsem, jak z nich střílejí, stál jsem na podestě před chrámem. Díval jsem se na to, rozumíte? Jsem si jistý… jsem si téměř jistý, že některé z těch hromových holí byly odpalované pomocí doutnáků a jiné pomocí těchhle… tohoto… Hromové hole pak zůstaly ležet na dláždění. A někdo je sebral.“

			„Pokud jsem slyšel, tak všechno, co nebylo přibitý, rozebrali Ohraďáci,“ namítl Thornel.

			„Někdo to od nich odkoupil,“ pokrčil rameny Coelin.

			„Jestli je to takhle, záškodníci získali vše potřebné,“ řekla Zirri. „Střelci pana vyslance u sebe měli pružinová křesadla i doutnáky. A také nádoby s černým prachem… Černý prach se ale dá sehnat i jinak. I zápalné šňůry. Je to standardní součást rachejtlí, chápete?“

			„Jo, chápeme,“ přikývl Thornel. „Rachejtle. Ohňostroje. Oslavy a karneval. Prsk, prsk… Což znamená, že se nám rýsuje spojení s Ohradama.“

			Coelin zavrtěl hlavou: „Tohle je na obyvatele Ohrad příliš složité.“

			„Souhlasím,“ řekla Zirri. „Lidé z Ohrad by na takové zařízení nedokázali ani pomyslet, natož aby zadali jeho výrobu. S někým z Ohrad by Patel ani nejednal. Teď musíme najít Patela a vyzpovídat ho. On nám prozradí, kdo mu zaplatil, nebo kdo ho vydíral.“

			„Co je zač ten Patel?“ zeptal se Thornel.

			„První tovaryš mistra Branvicka,“ vysvětlila mu Zirri.

			„Jo, aha, ale to mi bylo jasný. Jak vypadá?“

			„Mladý muž kolem dvaceti. Tmavé vlasy, střední výška.“

			„Hm… Nebylo na něm v poslední době něco zvláštního? Myslím jako navenek? Třeba nějaký zranění?“

			„Vlastně se poranil,“ zajektal mistr Branvick. „Minulý týden, když jsme ještě normálně pracovali… To jsme neměli ani ponětí, jaké pohromy se na nás valí… Patelovi se uvolnila čočka z objímky pracovního okuláru. Zrovna když měl okulár na oku, víte? Ostrý okraj čočky ho řízl tady dole, pod okem…“

			„Jo. Aha. Tak v tom případě vím, kde Patela najít.“

			Všechny tváře se k němu otočily s nadějí.

			„Leží ve špitální márnici,“ vysvětlil jim. „Je mrtvej už od předvčerejška. Nebo ještě dýl.“

			Dílnou zaznělo několikanásobné zklamané povzdechnutí.

			„Zabili ho stejným způsobem a stejnou zbraní jako kapitána Harse. Je jasný, že ho využili a pak se ho zbavili.“
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			Hned na místě se dohodli, že se rozdělí a každý půjde po své práci. Zirri odvlála v čele své skupinky inventarizátorů, Coelin, Thornel a poddůstojníci se vrátili do Staré pevnosti. Thornel si chtěl s Coelinem promluvit během chůze, ten však zavrtěl hlavou, že si popovídají až v kanceláři.

			Když tam došli, zdaleka ještě nebylo poledne. Coelin si sedl za svůj stůl, nabídl Thornelovi nepohodlnou židli pro návštěvy a zahloubal se do poznámek.

			„Na to, že jsi vrchní velitel, tady nemáš moc rušno, brácho,“ řekl po chvíli Thornel.

			Coelin zvedl oči. „Neoslovuj mě tímto způsobem, prosím. Kdyby vyšlo najevo, že jsme ve skutečnosti bratři, měli bychom nesmírné potíže.“

			Thornel se zatvářil udiveně: „Ty si nevzpomínáš, jak jsme v Brodech uzavřeli pokrevní bratrství?“

			„Jaké pokrevní bratrství, prosím tě?“

			„No, bojovali jsme bok po boku a navzájem si zachraňovali životy, ne? Pak jsme uzavřeli pokrevní bratrství. Po způsobu elfů. Jako mladej Alex Damian a elfskej princ Skjúwink.“

			„Ach tak. Musím uznat, že tohle je dobrá krycí historka. Ale udivuje mě, jaké duševní úsilí jsi vynaložil jen proto, abys mě na veřejnosti mohl oslovovat jako bratra.“

			„Celej život jsem byl jedináček. Pořád jsem se nevzpamatoval z tý radostný noviny, že mám sourozence. Přišlo to tak najednou… To ale nemění nic na tom, že tě odstřihli, brácho. Agendu převzal Köster a celá ta banda zbohatlíků. Kapitán Ucháč si dělá všechno po svým a nespolupracuje… a ty tady sedíš a přemejšlíš, čím utlučeš zbytek dnešního dne.“

			Coelin se na něj upřeně zadíval: „Celý zbytek dne strávím přípravami pohřbu kapitána Harse a pohřbem samotným. Teď urychleně probereme naše záležitosti a pak se do toho pustím.“

			„Jo, pohřeb,“ přikývl Thornel. „Prej tam bude i pan Mazánek, teda náš novej král. Tak se drž co nejblíž u něj, ať všichni vidí, že jsi neupadl do jeho nepřízně… Je tu ještě jedna věc. Ju si myslí, že na pohřbu budou i špehové záškodníků. Už má nějaký vytipovaný z toho svýho očumování po městě. Chtěli bysme jednoho špeha sledovat a zjistit, kde je jeho domovský hnízdo. Na sledování potřebujeme lidi. Zkušený a nenápadný. A ty lidi potřebujeme od tebe.“

			Coelin zavrtěl hlavou: „Obávám se, že tak rychle nikoho neseženu. Zrovna teď nemám lidí nazbyt…“

			„No, s tím jsem počítal. Takže pro tebe mám návrh. Kapitán Ucháč má šikovnýho zvěda a třeba by nám ho půjčil. Zajdu za ním, podělím se s ním o všechno, co jsme zjistili, a nabídnu mu spolupráci. Co říkáš?“

			„To není špatný nápad, Thorneli,“ řekl Coelin. „Překvapils mě, tentokrát příjemně. Mrzí mě, že se to s kapitánem Uchraanem takhle zvrtlo. Možná si myslí, že vrchním velitelem se měl stát on sám… Když mu vyjdeme vstříc, nic tím nezkazíme.“

			„Kde kapitána Ucháče najdu?“

			„Pokud není na obchůzce, tak tady ve Staré pevnosti. Naproti přes nádvoří.“

			„Tak já tam hned zajdu.“

			„Ještě chvíli, prosím tě. Pročetl jsem ty dopisy. Víš, které.“

			„Jo, to vím.“

			„Zvláštní je, že sem nenašel dopisy, které psal ten…“

			„Thompson.“

			„Ano. Ten.“

			„Hledal jsi na správnejch místech?“

			„Určitě. Maminka měla v salónu tajnou schránku. Zamčenou. Klíček měla jen ona.“

			„Máš ten klíček?“

			„Ne. Nevím, co se s ním stalo. Maminka ho nosila na krku. Pohřbili ji ještě předtím, než jsme se vrátili z Pohraničí. Možná ji pohřbili i s tím klíčkem.“

			„Ty se do tý schránky nemůžeš dostat, nebo co?“

			„Ne. O to nejde. Zirri mi schránku otevřela paklíčem. Pak mi obstarala náhradní klíček. Já jen… Maminka mi schránku ukázala těsně předtím, než… než nastaly nepokoje. Nechala mě nahlédnout dovnitř. Říkala, že jsou tam šperky a důležité listiny. Ale teď, když o tom přemýšlím… Zdá se mi, že tam toho bylo víc, než jsem tam pak našel.“

			„Jo ahá! Brácho, mám pocit, že to nějak souvisí s tím, že je vaše rodinná pokladna prázdná. Kdo u vás v rodině vede účetnictví?“

			„Strýček Rudy. Znáš ho, bydlí u nás odjakživa. On teda není můj přímý strýček, je to bratranec mého otce… Teď mám samozřejmě na mysli emeritního soudce Grabmüllera.“

			„Jo. Já ti řeknu, co bys měl udělat. Pro začátek by sis měl zkontrolovat účetní knihy.“

			„Aha… a proč?“

			„No, když to uděláš, budeš o něco chytřejší.“

			„No… moc se mi to nelíbí… strýček Rudy nebude nadšený… Vlastně bych mohl požádat Zirri, aby účetní knihy prohlédla. Tím by to zůstalo takříkajíc v rodině. Nerozvířilo by se to, nevyneslo ven z domu… Zirri to s čísly opravdu umí. Víš vůbec, že v minulých dvou měsících prováděla kontrolu královské pokladny…? Jenže ji nemohu požádat, protože Zirri je teď velice zaneprázdněná…“

			„Coeline, ty můj pokrevní bratře,“ řekl Thornel pevně. „Víš vůbec, kde jsme se já a Zirri seznámili? Bylo to na večerním kurzu nižšího účetnictví. Jestli potřebuješ zkontrolovat účetní knihy, můžeš se obrátit na mě.“

			„A ty bys…?“

			„Jo. Já bych.“

			„Takže dnes večer? Až skončí oficiality spojené s pohřbem?“

			„Tak dobře. Počkám na tebe dole v kantýně.“

			„Dobrá. Víš vůbec, že si můžeš v kantýně vybrat dvě teplá jídla denně? Zařídila to ta tvoje Justýna. Už předevčírem.“

			„Je to holka čiperná, co? Tak zatím.“
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			Vyšel na nádvoří a rozhlédl se. Zkušeným pohledem obhlédl proudění vojáků a bez potíží našel kancelář kapitána Uchraana. V předpokoji stál voják, který byl Thornelovi povědomý. Vlastně to byl ten samý, který pro něj přišel před nešťastnou záležitostí s griffitem. Thornel nemusel nic vysvětlovat, voják jen nakoukl do kanceláře, ohlásil ho a nechal projít.

			Kancelář kapitána Uchraana – to byla další velká a poloprázdná místnost. Kamenné stěny, vysoká okna obrácená do nádvoří, zašlapaná podlaha. Kapitán Uchraan seděl na polstrované židli, na stole měl položený hrudní plát a vlastnoručně ho cídil. „Hmpf?“ zafuněl místo pozdravu.

			Thornel zůstal stát. Co také jiného, když mu nenabídli židli.

			„Říkal jste, že mám přijít, až budu mít nějaký informace na výměnu,“ řekl neohroženě. „Tak jsem tady.“

			„Spusťte.“

			Thornel vysvětlil, jakým způsobem byla zapálena sýpka, tedy pomocí náloží černého prachu a hodinového strojku. Spouštěcí zařízení vyrobil tovaryš Patel, kterého však záškodníci zavraždili. Zabili ho stejnou zbraní a stejným způsobem jako kapitána Harse.

			„Docela slušný,“ přikývl kapitán Uchraan a opřel se na znamení, že ho to zaujalo.

			„Kapitána Harse zavraždili někde jinde,“ dodal ještě Thornel. „Tělo pak přenesli a pohodili vedle sýpky. Nemám ponětí, proč to udělali.“

			„Je to vzkaz,“ vysvětlil mu kapitán.

			„Vzkaz?“

			„Jo. Vzkaz. Kapitán Hars prošetřoval zpronevěru peněz z královský pokladny. Nitky vedou až do nejvyšších pater. Zabili ho, pohodili vedle sýpky a sýpku zapálili proto, aby lidi viděli, co můžou. Zaúčinkovalo to. Všichni teď mlčí jako zařezaní.“

			„Co to bylo za zpronevěru?“ zeptal se Thornel.

			„Copak vy to nevíte, Schanku? Nemáte nejmenší ponětí?“

			„Jak bych to mohl vědět?“

			„Proklepl jsem si vás. Jste syn bejvalýho velitele městský gardy. Jako kluk jste vypomáhal v gardě a to vám slouží ke cti. Jenže pak jste se začal zabejvat různejma podezřelejma kšeftíkama.“

			Thornel rozhodil ruce: „Nedělal jsem nic nezákonnýho!“

			„To možná ne,“ přikývl kapitán Uchraan. „Ale ty vaše šmejdy by se rozhodně nedaly nazvat poctivou prací.“

			„A co jsem měl dělat? Táta onemocněl a musel odejít ze služby. Bydleli jsme ve velkým domě po pradědečkovi. A velkej dům, jak jistě víte, znamená velký daně. Tátovi po těch letech služby vůbec neuznali nárok na výsluhu. Nikdy neměl žádnej extra plat a v posledních letech mu ho ještě ořezali. Což se určitě stalo i vám. Udělali to i jinejm vojákům a gardistům, pokud je rovnou nekopli do zadku. Táta měl sice úspory, ale ty se rozplynuly během pár měsíců. Dva roky jsem z těch, jak říkáte, kšeftíků, táhl celou domácnost.“

			Chvíli na sebe zírali. Kapitán Uchraan pak přikývl a zafuněl: „Svým způsobem máte pravdu, Schanku. Pro starý vojáky to byly špatný časy… který teda pořád ještě trvají…“

			„Co to bylo za zpronevěru?“ osmělil se Thornel. „Nemohla by o tom něco vědět Zirri, myslím jako Ziliana Oberfalzerová? Slyšel jsem, že se povrtala v účetnictví královský pokladny.“

			„Něco asi ví,“ připustil kapitán Uchraan. „Ale ne dost. Kapitán Hars ji odstřihnul, když se provalilo, jak je to rozsáhlý. Aby ji chránil, víte? Kdo moc ví, ten je ohroženej.“

			„Nemůžeme jít po stopě, kterou objevila Zirri a předala ji kapitánu Harsovi?“

			„Tahle stopa je už vychladlá,“ zavrtěl kapitán Uchraan hlavou. „Svědkové jsou zastrašený a v účetnictví se už určitě někdo pohrabal. A slečna Ziliana má plno práce se sepisováním zásob. Ani bych ji nechtěl vystavovat nebezpečí. Tohle není práce pro slečinky.“

			Thornel měl pocit, že začíná cosi chápat. Vytáhl notes, zalistoval v něm a poklepal na poznámku sekretář.

			„Tak proto ten provianťák, kterej chodil s kapitánem Harsem po tajnejch návštěvách. Uměl to s číslama. Vyznal se v účetnictví. Navíc to byl chlap s knírem… Už jste ho našli? Toho sekretáře?“

			„Ne. Ratternich to ráno odešel s kapitánem Harsem. Nevíme, kam šli. Pak už Ratternicha nikdo neviděl. Předpokládáme, že je mrtvej.“

			„Aha… Ještě tady mám jednu poznámku. Co ta pašerácká loď? Griffit jim udělal díru v pontonu, oni propluli – ale někde museli přistát, ne? Zjišťovali jste, co se s tou lodí stalo?“

			„Tu loď jsme našli. Zarejdovali s ní ke kanalizační výpusti a zmizeli tudy. Kanalizací. Zbraně odnesli.“

			„Nezkoušeli jste je stopovat?“

			„Schanku, nevím, jak jste obeznámenej s kanalizací. Je to hotový město pod městem. Mohli zabočit kamkoliv. Mohli se dostat do jakýkoli části města. Klidně mohli vylézt na dvoře nějakýho domu.“

			„Takže vy jste nezkoušeli jít po stopě?“

			„Zkoušeli, jasně že zkoušeli. Ale tekla tam voda. Žádný stopy nezůstaly.“

			„No, pokud vím, tak jsou tam takový korejtka,“ načrtl  Thornel půloblouček. „V těch korejtkách tečou srač… ehm, splašky. Vedle korejtek jsou chodníčky, po kterejch se chodí. Na chodníčkách je takovej šlem. Mohly se v něm uchovat stopy.“

			„Schanku,“ řekl kapitán Uchraan unaveně, „celej minulej měsíc lilo, pokud jste si nevšiml. Vypláchlo to kanály skrz naskrz. Pak už byly sice ulice suchý, ale kanalizace má nějaký zpoždění, nebo co. Když jsme to tam prozkoumávali, tak tekla voda i po těch chodníčkách. Na chodníčkách jí bylo sotva půl palce, dalo se tím snadno pročvachtat, ale stopy v tom nezůstaly.“

			„Aha,“ řekl Thornel zklamaně. „Takže nevíme vůbec nic? Ani o pašerácích, ani o zmizelým sekretářovi, ani o tý zpronevěře?“

			„No, co se týká peněz, tak máme hrubej obrys. Peníze z královský pokladny tekly do Novýho Pohraničí. Pak se zase vracely zpátky, ale do soukromejch kapes.“

			„Do Novýho Pohraničí?“ užasl Thornel.

			„Přesně tak. Do Novýho Pohraničí. Já vím, že jste tam v létě byl. Vy jste se toho totiž taky zúčastnil. Ale nebojte se, z ničeho vás nepodezírám. Tohle bylo řízený z nejvyšších pater a vy, Schanku, se nenacházíte ani v přízemí. Nanejvejš ve sklepě. Vy jste vůbec neměl tušení, čeho jste součástí.“

			Thornel na něj bezhlesně zíral.

			„Ještě něco?“ zeptal se kapitán Uchraan.

			„Chtěl bych vás o něco požádat. Myslíme si, že na pohřbu budou špehové těch žhářů a vrahů. Je to přece jen velká společenská událost, bude tam král a všichni, kteří se k němu chtějí vlichotit. Ju, teda Justýna, víte, která, má vytipovanejch pár lidí. Chtěli bysme někoho z nich sledovat a zjistit, kam jde. Tak jsem vás chtěl poprosit, jestli byste nám nepůjčil toho vašeho stopaře. Sibora.“

			„Sibiho vám půjčit můžu… Musím uznat, Schanku, že jste projevil snahu. Něco se vám přece jen podařilo vyšťourat. Vyřiďte panu Coelinovi, že se možná schyluje k prolomení ledů. Mezi náma dvěma, jestli chápete.“
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			Přešel do kantýny, vystál frontu na misku s gulášem. Když už byl na řadě, zatahal ho někdo za rukáv: „Vezmi mi taky.“

			Byla to Ju. Takže přibral ještě jednu misku. Nikdo kupodivu neprotestoval, že Ju předbíhá. Za těch pár dní už ji tady všichni znali. Vojáci ve frontě se na ni uculovali, někteří měli i poznámky, ale v dobrém. Kuchař jí dal půl naběračky navíc.

			S naplněnými miskami se odklidili ke stolu v koutě. Thornel během jídla potichu vypověděl, kde byl, co dělal a jak pokročili. Pak se zeptal: „Jak jsi dopadla ty?“

			„Blbě. Vůbec mě k Dannymu nepustili.“

			„Cože?“

			„Nejdřív se se mnou nechtěli bavit. Pak, když jsem začala bejt hlasitá, řekli, ať počkám. Že se zeptají. Tak jsem čekala. A čekala. Nenabídli mi ani hlt vody. Nic. Pak začaly přípravy na pohřeb. To už mi bylo jasný, že se na mě vykvajzli. Tak jsem se zvedla a šla.“

			„Hm… řeknu Zirri, ať tě k Dannymu propašuje. Ona je s ním zadobře.“

			„Až moc zadobře. Přespříliš.“

			„Taky se mi to nelíbí. Co má Daniel na práci tak důležitýho, že si na tebe neudělal čas?“

			„Víš, co si myslím, že dělá? Sedí na trůnu a stvůry mu pochlebujou.“

			Mimoděk vyprskl smíchy.

			„Ono je to vlastně dobře,“ pokračovala Ju. „Konečně ho začali brát jako krále. Všiml sis, jak snadno jsme se k němu dostali v den, kdy jsme se vrátili z Barge? Tak to už se nikdy nestane.“

			„Hm, taky mi to bylo divný… No ale jeho máti je regentka vévodství a taky se s náma vybavovala.“

			„Byla prostě jen zdvořilá. A něco od nás chtěla. Všiml sis, jakejma sekáčema se obklopila a jak je diriguje? To se o Dannym do týhle chvíle říct nedalo.“

			„Ne, nedalo. To, že jmenoval Coelina vrchním velitelem, byla pořádná kravina.“

			„Ale prosím tě, to je jenom taková neškodná blbost. Nikomu to neublíží, ani Dannymu, ani panu stříbrovláskovi… Já to vidím tak, že to tady celý dva měsíce ovládal železnou rukou kapitán Hars a Danny byl jen pátý kolo u vozu. No ale teď je Danny vystrčenej dopředu a všichni se mu snažeji vlichotit do přízně. Což je lepší, než kdyby kuli plány na jeho svržení.“

			„Jo, to asi jo.“

			V té chvíli se u nich zastavil zvěd Siboro a zeptal se, jaké mají požadavky. Domluvili se s ním, že se setkají na začátku pohřbu někde u Dolního mlýna. Tam mu, pokud se poštěstí, ukážou podezřelou osobu a on ji bude sledovat.

			„Neměl by sis s Thornelem vyměnit kabát?“ zeptala se Sibora Ju. „Ty tvoje elfácký třásničky jsou docela nápadný.“

			Široce se na ni usmál: „Dokážu bejt nenápadnej i s tou elfskou parádou. Nikdo si mě nevšimne.“

			„Škoda. Thornelovi by ten tvůj kabát docela seknul.“

			Siboro se rozloučil. Thornel pak navrhl: „Ještě máme čas. Nechceš zajít k nám domů a převlíknout se do černýho? Je tam spousta černýho oblečení. Máti od taťkovy smrti chodila jen v černým.“

			„Né, já na pohřeb nepůjdu. Brečela bych a zčervenal by mi nos. Budeme se potloukat jen kolem hradeb.“

			06

			Vyšli za bránu. „Jsme tady brzo,“ řekla Ju nespokojeně. „Říkala jsem, že máme počkat v kantýně.“

			„Chtěl jsem se podívat, jak to vypadá s pontonovým mostem,“ vysvětlil jí Thornel. „Je to jen kousek. Zajdeme tam.“

			„Tak jo,“ souhlasila. „Nabídni mi rámě, ty neotesanče.“

			Zavěšeni jeden do druhého se vydali po široké cestě natažené od městské brány skrz doky. Brzy se ocitli na zpevněném nábřeží, kde začínal most.

			„Dál už nejdu,“ řekla Ju. „Nemám ráda, když se to pode mnou houpá.“

			První část pontonu, natažená od thonnierického břehu až k podlouhlému ostrůvku v řece, byla samozřejmě v pořádku. Té se výbuch nijak nedotkl. Mezi ostrůvkem a protějším břehem zůstávala volná hladina.

			„To s tím moc nepohnuli,“ řekl Thornel. „Myslel jsem si, že alespoň natáhnou lana…“

			V tu chvíli se na pravé straně, od mol vybíhajících do řeky, odlepil dlouhý stín. Velká obchodní veslice s pěti páry vesel a vztyčeným stožárem. Plachta byla zatím smotaná na horním ráhně.

			Vesla zabrala třikrát či čtyřikrát. Podle toho, v jak dokonalém rytmu pracovala, bylo znát, že člun je obsazený zkušenou posádkou. Plavidlo vystřelilo doprostřed řeky, pak zazněl pokyn kormidelníka. Jedna řádka vesel se zdvihla nad vodu a zůstala zdvižená, druhá zabírala dál. Člun se ostře stočil proti proudu. Další povel. Teď už zabrala vesla na obou bocích. Člun hladce klouzal po hladině, skoro se zdálo, že se vznáší. Bylo jasné, že kromě posádky už neveze žádný náklad.

			„Kam jedou?“ podivil se Thornel. „Co chtějí dělat nahoře na řece?“

			„Jedou k severním farmám, aby je obrali o všechno, co je k jídlu. Včera se tam pěšky vydali nějaký vojáci pro případ, že by vesničani dělali potíže. Plán je takovej, že vyrabujou farmy, všechno naloží do lodí a přivezou sem.“

			„Aha… jak to víš?“

			„Mluvím s vojákama v kantýně, ty moulo. Povídalo se o tom už včera. Kde se vůbec potloukáš, že ti unikají takhle důležitý věci?“

			Veslice už svižně proťala pomyslnou osu pontonového mostu. Dole na řece od jiného mola vyrazil další člun.

			„Tak proto tady není ponton,“ řekl Thornel. „Věděli, že proti proudu pojedou čluny. Nechali řeku volnou.“

			„Kdyby byl tvým učitelem starej Ori, tak by si vyrval zbytek šedivejch vlasů. Takhle tupýho žáka určitě ještě neměl.“

			Chvíli se dívali na zvedající se vesla a čluny ujíždějící proti proudu. Pak se vrátili zpátky k bráně. Už tam začínalo být živo. Podél hradby se řídce rozmisťovali vojáci a nahoře, na hradebním ochozu, zahlédl Thornel pár střelců se samostříly. Potloukalo se tady i několik čumilů. Nebyli oblečeni do černého, nechystali se na pohřeb, prostě se jen přišli podívat.

			„Nebudeme tady postávat,“ řekla Ju. „Byli bysme nápadný. Musíme chodit sem a tam.“

			Vydali se po cestě, která vedla k jihozápadnímu oblouku hradby. Šli podél Mlýnské stoky, přes kterou měli dobrý výhled na skladiště, překladiště i kolny doků. Občas se skrz nějaký průhled zaleskla hladina Lodusu.

			Zastavili se poblíž Dolního mlýna a ustoupili k Mlýnské stoce. Před sebou teď měli jihovýchodní oblouk hradeb. Na druhé straně hradební zdi se nacházela sýpka a Thornelovi se zdálo, že zdivo, na které právě koukají, popukalo žárem a jsou v něm trhliny.

			Jižněji, zhruba čtvrt míle od hradby, se rozkládal hřbitov obehnaný nízkou zídkou. Dnes tam bude uloženo tělo kapitána Harse, cizince, který proti Arkastii bojoval ve dvou minulých válkách.

			„Tak jaké jsou plány, děcka?“ ozvalo se těsně vedle nich. Oba nadskočili leknutím. Ohlédli se a uviděli zvěda jménem Siboro. Zubil se na ně a takhle zblízka vůbec nevypadal elfsky. Měl kulatý obličej a nápadně silné rty. Elfa by mezi jeho předky nikdo nehledal. A přece se k nim připlížil jako duch.

			Ju ho praštila pěstí do ramene: „Ty! Vyděsil jsi mě!“

			Siboro se zasmál: „Maličko – uvidíte mě, malič ko – a jsem zase pryč.“ Luskl při tom prsty.

			„Já tě ale vidím,“ namítla Ju.

			„To proto, že zatím nechci zmizet… tak co budeme dělat?“

			„Chvíli počkáme,“ vysvětlil mu Thornel. „Při troše štěstí se tady bude ochomejtat někdo z těch podezřelejch.“

			Siboro se zadíval na jih. Zahleděl se na vzdálené pastviny za hřbitovem. „Co je támhle?“ ukázal.

			„Vy to tady neznáte?“ zeptal se Thornel. Nevěděl, zda má zvědovi tykat nebo vykat, a radši zůstal u vykání.

			„Ne. Většinu svého veselého života jsem prožil v Irvinových vratech,“ vysvětlil mu Siboro. „Tam jsem se i narodil.“

			„Aha… tak to jo. Támhle za hřbitovem jsou pastviny. Občas tam bejvají k vidění ovce. A dál už není nic.“

			„Nic?“

			„No, nikdy jsem tam nebyl, ale Lodus tam obtejká nějaký kamenitý kopečky. Klikatí se mezi nima až do Irvinových vrat. Nikdo tam nežije.“

			„Hele, něco se začíná dít,“ přerušila je Ju.

			Směrem od městské brány klusali dva vojáci s krátkými píkami. Odstrkovali ke stranám čumily, kterých se sem sice nedostavilo mnoho, ale přece jen tu nějací byli. Za nimi se blížil smuteční průvod. V čele kráčel vykartáčovaný vraník, v jehož sedle se natřásal Coelin. Kroužkovou košili měl vzorně vycíděnou a naleštěnou, na hlavě nasazený tyrkysový baret, z ramen mu splýval pláštík stejné barvy. Od levého ramene k pravému boku měl na znamení smutku uvázanou širokou černou šerpu. Za ním pochodovala osmice podobně oblečených důstojníků a poddůstojníků.

			Následoval plošinový vůz bez postranic tažený čtyřspřežím černě nazdobených mezků. Na plošině ležela jednoduchá dřevěná rakev, k jejímž bokům bylo připevněno několik vojenských štítů. Symbolizovalo to, že kapitán Hars byl celý život voják a nepotrpěl si ani na přepych, ani na parádu.

			Za vozem s rakví, opožděný o zhruba třicet kroků, se vezl v sedle mladý král Daniel Meis-Arkast la Barro. Oblékli mu kroužkovou košili se železnými náramenicemi a přes ramena mu přehodili tmavý plášť, který pečlivě rozprostřeli po koňském zadku. Na hlavu si Daniel nasadil oblíbenou železnou korunu. I on měl přes tělo černou šerpu. Obklopoval ho shluk pobočníků a poskoků, kteří však šli pěšky. Jedním z pobočníků byl i kapitán Uchraan s černou šerpou nařasenou přes dokonale vyleštěný hrudní plát.

			Za králem a jeho pobočníky defilovalo smuteční procesí. Byl tam Köster i celá ta banda kariéristů, která Köstera používala místo beranidla. A nejen oni. Dostavili se sem všichni, kteří měli ve městě vliv anebo o něj usilovali. Zřejmě svedli tuhé boje o pořadí, v jakém budou následovat krále. Oblékli se do černého a zkormoutili obličeje. Mladý král truchlí pro starého přítele a oni předvedou tolik zármutku, kolik ho ze sebe jen dokážou vymáčknout.

			Řada z nich se vezla v sedle. Thornel až žasl, kolik koní se dalo v Thonnierice obstarat. Pak si uvědomil, že většina z těch takzvaných koní jsou ve skutečnosti mezkové, nakašírovaní a namaskovaní pomocí čabrak a černých chocholů. Všiml si i toho, že většina jezdců, snad jen s výjimkou Coelina, neřídí koně vlastníma rukama. U hlavy každého jízdního zvířete šel poskok a přidržoval zvíře za ohlávku. Často tam byli dva poskoci, z každé strany jeden.

			Na konci průvodu zahlédl hlouček lidí ze čtvrti Cechy. Mezi černě oblečenými postavami uviděl bílé vlasy Zrzavého Farina i rozložitou postavu paní Jereny Chickerové.

			„Já tady nemůžu zůstat,“ popotáhla Ju. „Jdeme pryč.“

			„Z jakého důvodu?“ podivil se Siboro.

			„Ona kapitána Harse znala,“ vysvětlil mu Thornel. „Měla ho ráda. Nechce se dívat, jak ho ukládají do hrobu.“

			Vydali se zpátky k bráně. Míjeli čumily, kteří se připojili na konec průvodu.

			„Támhle!“ vyhrkla zničehonic Ju. Popadla za loket jak Thornela, tak Sibora. „Vidíte tu ženskou?“

			Měla na mysli ženu, která rovněž směřovala k městské bráně. Šla volnou chůzí, nikam nespěchala. Bylo divné, že se vrací, protože pohřeb zdaleka neskončil. Teď budou následovat projevy, provolání, troubení na trubky a další části obřadu.

			Žena byla vyšší postavy a spíše vyzáblá. Takhle zezadu vypadala na třicet, možná pětatřicet let. Oblékla se naprosto nevýrazně, do dlouhé šedé sukně a modrošedého  kabátku s tmavším lemováním. Na hlavu si nasadila bezbarvý čepec a přes ramena si přehodila vybledlý šál, původně snad žlutý. V ohybu lokte držela ucho proutěného košíku.

			V jednu chvíli se ohlédla přes rameno a Thornel zahlédl  její skobovitý nos. Bylo to jakési protřelé ohlédnutí. Ju zareagovala okamžitě, přimkla se k Thornelovi a utvořila s ním milenecký párek.

			Žena je lhostejně přelétla pohledem. Pak pokračovala v chůzi.

			„To je ona,“ zadrmolila Ju tiše. „Vidíte její košík? Má v něm takovej sepranej fialovej pléd, občas si to někde za rohem přehodí. Myslí si, jak je mazaná, když chytře mění vzhled, ale tím se prozradila… Hochu,“ dloubla Sibora do žeber, „sleduj ji. Zejtra nám povíš, kde bydlí.“

			„Rozkaz, madam,“ hlesl zvěd a odpojil se od nich.

			Přidali do kroku. Ju se přivinula k Thornelovi ještě těsněji. Žena zpomalila, takže museli projít kolem ní. Když ji míjeli, Ju vypískla: „Přijdeš zejtra k nám? Máti prošmejdila spižírnu a chystá něco dobrýho.“

			Thornel se pokusil o znuděný a přezíravý tón: „A co bude?“

			„To je tajemství. Víš, jak se teď blbě shání jídlo, ale máti se překoná. Vždyť víš, jak tě miluje!“

			„No, že bych zrovna stál o lásku paní matky…“ pokrčil Thornel rameny. Shýbl se a pokusil se Ju líbnout na tvář. Zapištěla smíchy, zavrtěla se a hodila rychlý pohled přes rameno. „Neohlížej se,“ šeptla.

			Pokračovali ve svižné chůzi. Brzy vstoupili do brány a žena je ztratila z dohledu.

			„Myslíš, že nás prokoukla?“ zeptal se Thornel.

			„Né, zahráli jsme to přesvědčivě.“

			„Doprovodím tě domů. Pak se vrátím do Starý pevnosti. Mám tam schůzku s Coelinem. Něco ode mě chce.“

			„Něco osobního? Něco, o čem mi neřekneš?“

			„Jo, něco takovýho. Tak nějak tuším, že se to protáhne. Postarej se o kocoura.“

			„Jo. Dobře. Postarám se o tvýho kocoura, jako by byl můj vlastní.“

			„Pokud bych zkejsnul u Coelina, tak se setkáme zejtra po ránu ve Starý pevnosti, co říkáš? Uvidíme, co zjistí Siboro, a zařídíme se podle toho.“




  


    Kapitola devátá


    Domov


    Pýchou thonnierické architektury je proslulý dům U Modrého býka. Už od založení města je domovem kdysi mocné, avšak dnes již vymírající rodiny Grabmüllerů. Vlastně se nejedná o dům, ale o celý komplex budov s vnitřní zahradou. Dům získal jméno podle velké fresky umístěné hned vedle vstupního portálu, na níž je zpodobněn modrý býk. Rohatou hlavu má hrdě vztyčenou a z nozder mu vychází pára.



    Frank Ormond: Thonnierika
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    Kantýna byla přeplněná vojáky, protože pohřeb už skončil a oni se sem přišli ohřát a najíst. Thornel se začal smiřovat s tím, že dneska už si svou druhou misku s gulášem nárokovat nebude, protože by na ni čekal celou věčnost. Pak ho z tlačenice vytáhl Coelinův pobočník.


    Společně s Coelinem odešli ze Staré pevnosti doprovázeni čtveřicí poddůstojníků ozbrojených zkrácenými píkami. Coelin teď coby jmenovaný velitel po městě nemohl chodit sám. Vojáci se odpojili až před Coelinovým sídlem zvaným U Modrého býka.


    Vešli dovnitř. Coelin oznámil služebnictvu, že povečeří v přijímacím salónu, ať tam prostřou pro něj i pro jeho hosta.


    Nejprve se zastavili v Coelinově ložnici v patře. Byla to jednoduše zařízená místnost se širokou postelí, několika židlemi, psacím stolkem a paravánem, za kterým se skrývalo umyvadlo. Coelin sundal baret a pláštík. Vysoukal se z kroužkové košile a sundal prošívaný kabátec, který měl pod ní. Všechno naházel na postel, však on to někdo uklidí. Přešel za paraván a ozvalo se šplouchání, jak si v umyvadle oplachoval ruce a obličej.


    Thornel si svlékl kabát, protože místnost byla příjemně vyhřátá. Pověsil ho na opěradlo jedné ze židlí a přidal k němu i čepici.


    „Kolik tady s tebou bydlí lidí, brácho?“ zeptal se.


    „Asi tak třicet,“ odpověděl zpoza paravánu Coelin.


    „Třicet?“ zapochyboval Thornel. „Já myslím, že jich tu bude víc.“


    „Je to možné. Sluhové, služky, příbuzní, kuchařky, pradleny, vrátný, jeho dcera, zahradník s rodinou… proč se ptáš?“


    „No, musíš je živit a šatit. A taky platit. Musíš shánět dřevo – a to nejen do kuchyně, ale i na topení. Provoz sídla, jaký máš ty, vyžaduje celýho jednoho člověka, aby na všechno dohlížel. To dělá strýček Rudy?“


    „On vede účetnictví, ale na všechno dohlížela maminka. Všechno kontrolovala.“


    „Ty ses nikdy o nic nestaral.“


    „Ne. Nikdy to nebylo zapotřebí.“


    „Pak jsi barák zdědil… zdědils ho? Patří ti vůbec?“


    „Ale ano. Část majetku jsem měl připsanou už před tím, po tatínkově smrti… tedy po smrti pana emeritního soudce. Teď je celé sídlo v mém vlastnictví, jak pozemky, tak budovy. Kromě toho vlastním i nějaké nemovitosti na venkově.“


    „Dědictví po mamince už máš vyřízený?“


    „Ano, vyřídil to pro mě strýček Hupi.“


    „Hupi? Myslíš Holemprechta Gausse? Ten je s tebou příbuznej přes maminku?“


    „Ano. Je to maminčin bratranec.“


    „Dobře. Budeme předpokládat, že tě strejda Hupi ne ojebal. Zato strejda Rudy byl bratránek emeritního soudce Grabmüllera. To ho, řekl bych, staví do úplně jiný pozice.“


    Coelin vyšel zpoza zástěny a osušil si ruce i obličej ručníkem. Oblékl si tmavomodrý domácí kabátek s fialovým lemováním.


    „Takže jsi zdědil dům,“ uvažoval Thornel nahlas. „Četl jsi v papírech seznam, co všechno jsi zdědil?“


    „No dovol? Co si to myslíš? Samozřejmě že jsem to četl!“


    „Ale o těch domech v Cechách a ve Fontánách, ve kterejch se hrajou hazardní hry, tam nebylo nic.“


    „Ne, nebylo. To bych si určitě zapamatoval.“


    „My ale víme, že paní matce z nich celý léta šly příjmy… Můžeš mi ukázat tajnou schránku, o který jsi mluvil? A ty papíry, který tam byly?“


    „Všechno je v přijímacím salónu. Povečeříme a podíváme se na to.“


    02


    Sešli do přijímacího salónu, což byla rozlehlá místnost s vysokým stropem a řadou oken do vnitřní zahrady, za kterými už nastala noc. Ještě docela nedávno, naposledy před čtvrt rokem, tu pořádala své proslulé večírky paní Simonetta. Někdy tady hostila i padesát lidí. Teď byly stoly, křesílka i židle odstrkány ke stěnám. Jen na jednom stole vystrčeném doprostřed salónu byly připraveny talíře a příbory pro dva. Vedle stál pojízdný servírovací stolek a u něj, s rukama spojenýma před zástěrkou, čekala Sechina. Byla to holčina asi dvacetiletá, oblečená v modrých a světle šedých barvách Grabmüllerů. Když vešli, rozpojila ruce, chytla do štipců dlouhou sukni, uklonila se jim a zároveň se mile usmála. Upnutý kabátek měla naducaný, až se zdálo, že si pod něj strčila polštářek. Čepeček na jejích bohatých vlasech byl tak malý, že vypadal spíš jako krajka.


    Thornel věděl, že tahle bujně narostlá holčina je Coelinova milenka. Než odjel do Barge, mluvil o tom se Zirri a ta se podřekla. Sechina prý byla dárkem k Coe linovým sedmnáctým narozeninám. Dárkem od jeho maminky, paní Simonetty, proslulé thonnierické krasavice a prostopášnice.


    Celá záležitost s milenkou byla pro Thornela nestravitelná. Byl rád, že není na Coelinově místě. Už před časem si ujasnil, že mít milenku by nebylo špatné, ale jen takovou, se kterou by mohl trávit čas i jinde než v posteli. Potom se mu do života vecpala Ju, ze které se stala vynikající kamarádka a společnice, jen s těmi milostnými záležitostmi ho odbývala. Ale to se ještě může změnit…


    O čem si tak může Coelin se Sechinou povídat, když zrovna, hm, nešukají? Ona je přece jeho služka a on její pán a zaměstnavatel. Už jen z toho důvodu nemůže být v jeho přítomnosti uvolněná a upřímná. Vždycky si musí dávat pozor.


    Tohle se Thornelovi příčilo. Něco takového by nechtěl.


    Sechina jim odsunula židle, aby se mohli posadit. Když se usadili, sundala jeden z poklopů na servírovacím stolku a z dózy jim do talířů nalila naběračkou polévku. Poodstoupila, ruce opět propojila před zástěrkou.


    Coelin se na ni upřeně zadíval: „Sechino, tohle je Thornel Schank, můj dobrý přítel. Už ses s ním setkala.“


    Znovu se uklonila. Thornel se přizvedl a také jí kývl.


    „Mám s panem Schankem jednání. Už tě nebudeme potřebovat. Posloužíme si sami.“


    „Mohu vám být ještě nějak prospěšná, můj pane?“ zeptala se. Slova můj pane vyslovila jaksi laškovně.


    „Vlastně bys mohla. Zajdi prosím za strýčkem Rudym, jestli by si na nás neudělal čas. Pan Schank mě požádal o malou půjčku. Strýček Rudy mi sice vysvětlil, že pokladna je momentálně prázdná, ale pan Schank je můj blízký přítel. Vlastně jsme v Pohraničí uzavřeli pokrevní bratrství. Po způsobu elfů. Jako je to v příbězích o Alexi Damianovi. Rád bych se strýčkem osobně projednal, jestli by se přece jen nenašla nějaká možnost.“


    „Hned to vyřídím, můj pane. Strýček Rudy vás určitě přijme, nemějte obavy.“


    Ještě jednou se uklonila, pak vyšustila ze salónu a zavřela za sebou dveře.


    Pustili se do polévky. „Kolik mi chceš půjčit?“ zeptal se Thornel.


    Coelin vzhlédl: „Potřebuješ peníze?“


    „Ne.“


    „V tom případě ti nechci půjčit nic.“


    „Tak proč ta maškaráda?“


    „Říkal jsi, že bych měl nechat zkontrolovat účetnict ví – a já s tím souhlasím. Uděláme to u strýčka. Všechny doklady má u sebe. Kdybych mu prozradil dopředu, co chci udělat, možná by se s námi odmítl sejít.“


    „Chápeš, doufám, že v tomhle domě se začíná schylovat ke katastrofě.“


    „Rozhodl jsem se, že do toho musím takříkajíc říznout, i když to bude mít následky.“


    Dojedli polévku, Coelin pak vstal a sklidil talíře. Zdvihl jiný poklop, pod kterým byly talíře s pečeným masem a dušenou zeleninou. Jeden položil před Thornela, druhý před sebe. Ještě než usedl, přešel k poličce na knihy umístěné na vzdálenější stěně salónu. Vytahal několik knížek, odložil je na vedle stojící stolek. Do praskliny ve zdi zasunul malý klíček. Něco cvaklo. Část stěny, kterou dříve zakrývaly knihy, se odklopila. Thornel uvnitř za hlédl poličky s naskládanými listinami a malými krabičkami.


    Coelin z tajné schránky vyndal jakousi kartičku, přešel ke stolu a podal ji Thornelovi. „Tohle jsem našel včera, když jsem vše znovu důkladně prohledal. Napoprvé jsem to přehlédl, bylo to zastrčené v nedůležitých papírech.“


    Thornel, v levičce vidličku s nabodnutým soustem, rozložil pravou rukou papír. Stálo tam:


    Má nejvzácnější přítelkyně,


    náhoda a povinnost mě na krátký čas znovu zavedly do Thonnieriky. Nechtěl jsem se dobývat do Vašeho domu nepozván a neohlášen, proto jsem jen chvíli postál na ulici. Doufal jsem, že Vás alespoň na okamžik zahlédnu, neměl jsem však štěstí. Žel, zítra musím zase odcestovat. Přijměte, prosím, alespoň tento dar.


    Potíže, na které jste si před časem stěžovala, jsou vyřešené (podám podrobnou zprávu obvyklou cestou).


    Váš nejoddanější: C o R


    „Co to má bejt?“ zeptal se Thornel.


    „Myslím, že to psal ten, víš kdo. Thompson.“


    „To jo,“ přikývl Thornel. „Je to jeho písmo.“


    „Domnívám se, že to bylo přiloženo k nějakému daru,“ řekl Coelin. „Je to kartička, jakou ti nabídnou v obchodě se šperky nebo s květinami, abys na ni napsal vzkaz.“


    „O tom já nic nevím. Do takovejch obchodů nechodím. Ale píše se tam o dalších zprávách.“


    „Ano. Kartička se zmiňuje o vyřešení potíží. Asi vím, o jaké potíže šlo. Maminka o nich psala Thompsonovi.“


    „Jednalo se, předpokládám, o potíže v hernách.“


    „Přesně tak. Personál se začal vzpouzet. Nechtěli spolupracovat.“


    „Thompson přijel a vyřešil to.“


    „Ano.“


    „Z toho vyplývá, že v tajný schránce byly i dopisy, které psal Thompson tvojí mamince. Někdo je vzal. A ten někdo byl strýček Rudy.“


    „Proč myslíš?“


    „Uvažuj, tvoje máti byla mrtvá a tebe odveleli někam do horoucích prdelí. Kdo by v takový chvíli převzal velení v domě?“


    „Určitě strýček Rudy.“


    „Kde byl schovanej klíček od tajný schránky?“


    „Maminka ho nosila na krku…“


    „O týhle schránce v domě určitě věděl kdekdo. Nemohli si toho nevšimnout. Strejda Rudy se dostal ke klíčku. Možná si chvíli myslel, že mu celej barák spadne do klína, jenže ty ses pak vrátil a strejda Rudy vystřízlivěl. Ale nevzdal se. Chtěl alespoň něco. Sbalil šperky. Říkal jsi přece, že ve schránce měly bejt šperky.“


    „Ano. To mi pověděla maminka. Ale já jsem tam našel jen několik cetek.“


    „Pak sbalil lejstra, který se týkaly obou heren. Věděl, že nemáš ani ponětí o rozsahu rodinnýho majetku, a využil toho.“


    „Jak by na tom mohl vydělat?“


    „Snadno. Uvažuj. Výnosy z heren už předtím šly přímo jemu. On je zapisoval do účetnictví a ukládal do rodinný pokladny. Teď je může ukládat přímo do vlastní kapsy.“


    „Takže ty myslíš… proč by ale bral i dopisy od Thompsona?“


    „Určitě se v nich píše o příjmech z heren.“


    „To máš pravdu,“ přikývl Coelin.


    „Kdybych nedostal písemnosti od paní Sylvie Viktoriny, tak bysme neměli ani tušení, že nějaký dopisy vůbec existovaly. Nepřivedlo by nás to k hernám ani k otázce jejich vlastnictví.“


    Coelin se prudce nadechl. Než však mohl něco říct, někdo zaklepal na dveře. Do salónu nakoukla Sechina. „Můj pane? Strýček Rudi je ochoten vás přijmout okamžitě.“


    Coelin se zvedl. „Tak jdeme.“


    Thornel si uvědomil, že nahoře sice odložil kabát a čepici, ale opasek s mečem si neodepnul. Teď byl rád, že má meč u sebe.


    03


    Strýček Rudy měl pro sebe vyhrazené apartmá v protějším traktu. Zahrnovalo několik místností, do kterých se chodilo přes vstupní salón. Strýček Rudy je přijal právě v tom salónu. Usadili se na polstrovaná křesílka z ohýbaného dřeva, která byla soudě podle vzhledu vyrobena zhruba před stoletím. Ostatní nábytek v salónu, tedy několik stolků a štokrlat, věšáky na lampy i dvě šuplíkové komody, vykazoval stejné tvary a stejný vyšisovaný vzhled. Vybavení salónu mohlo být sbírkou cenných starožitností, ale stejně tak mohlo naznačovat, že strýček nemá dost prostředků, aby si pořídil nový nábytek.


    Thornel strýčka Rudyho znal už z doby, kdy s Coelinem ještě jako děti trávili společná odpoledne v domácnostech Grabmüllerů a Schanků. Býval to mohutný chlap s bujnou hřívou dlouhých vlasů, začesaných dozadu a zastrkaných za uši. Mohutný byl i teď, ale kromě toho byl i obtloustlý. Svou obtloustlost obratně maskoval volnějším oblečením. Honosil se velkou tváří, jaké se říká zajímavá, a disponoval značným charismatem. Už mu muselo být přes čtyřicet, obtloustlost však vyhlazovala vrásky a dodávala mu mladistvý vzhled.


    Přivítal Coelina s Thornelem oblečený do volné košile s nařasenými rukávy, podobně volných kalhot s ozdobným šněrováním na vnějších švech a draze vypadající domácí vesty.


    „Pan Schank,“ řekl zvučným hlasem, když se všichni usadili do starožitných křesílek. „Samozřejmě si vás pamatuji. Býval jste takový klučík, ale od těch dob jste pořádně narostl, haha. Několik let jste byl Coelinův spolužák, ale pak se vaše cesty rozešly. Tím mám na mysli školní cesty. Je to tak?“


    „Pamatujete si to dobře,“ přikývl Thornel.


    „A vy pocházíte z rodiny…“


    „Můj otec byl Bertram Schank, velitel městské gardy.“


    „Oho,“ zasmál se strýček Rudy. „To bývaly časy, žeano? Neměl jsem ponětí, že velitel gardy míval natolik vysoký plat, aby mohl synovi platit školné v tak speciální třídě.“


    Tohle byla samozřejmě urážka, chabě zamaskovaná předstíranou srdečností. Strýček dával najevo, že pokud chce Thornel finanční výpomoc, bude muset strpět ponížení. Zároveň se tím strýček Rudy vymezoval i vůči Coelinovi. Ukazoval mu, s jakými lidmi se přátelí.


    Thornel se však rozhodl, že bude dělat blbce, jak tomu říkal. S předstíranou naivitou se pustil do vysvětlování.


    „Táta zdaleka neměl takovej žold, aby mě mohl držet ve třídě pro fajnový děti. Ale dědeček byl rektor Vysokýho učení, víte?“


    „Aha, rektor,“ přikývl strýček Rudy. „Už chápu. Rekto rův plat byl zřejmě, řekněme, zajímavější.“


    „To ani ne,“ zavrtěl Thornel hlavou. „Ale tahle třída pro děti z nóbl rodin byla součástí Vysokýho učení. Což znamená, že ji měl pod palcem dědeček. Vyřval si, že mě přijali v podstatě zadarmo.“


    „Aha,“ hlesl strýček Rudy.


    „No, stejně jsem tam byl jen čtyři roky,“ pokračoval Thornel. „Pak dědeček umřel a se třídou pro nóbl děti byl konec. To jistě chápete.“


    „To chápu.“


    „Ale pozdějc jsem si zaplatil večerní kurzy na Vysokým učení, takže jsem nějaký vzdělání přece jen získal.“


    „Večerní kurzy?“ ujistil se strýček. „Večerní a tudíž zlevněné?“


    „Přesně tak. Bylo to natolik laciný, že se tam mohly vzdělávat i děcka z kupeckejch a řemeslnickejch rodin. Dokonce se tam vzdělávaly i holky.“


    „I děvčata?“ užasl strýček Rudy. „Tohle za časů mých studií nebývalo… pokud jsme teda do klubovny nepropašovali nějakou holku z ulice, haha.“


    „Těch holek tam nebylo moc, to zase ne, ale občas se tam nějaká vyskytla,“ vysvětlil mu Thornel.


    Strýček Rudy zavrtěl hlavou: „Nedokážu si představit, že profesoři Vysokého učení trpí takovou nouzí, že se v podstatě za pakatel uvolili učit chudinu.“


    „No,“ vysvětlil mu Thornel, „občas jsme nějakýho profesora zahlídli, to jo. Ale pokaždý jen přišel, krátce k nám pohovořil a zase šel. Výuku vedli asistenti a studenti posledních ročníků.“


    „Ach tak,“ přikývl strýček Rudy. „Teď už rozumím. A vy byste, Thorneli, potřeboval finanční výpomoc…? Coeline, vysvětloval jsem ti, že pokladna je prázdná. Máme samozřejmě určité rezervy pro výjimečné  situace, a jestli je Thornel skutečně tvým dobrým příte lem…“


    Nechal větu nedopovězenou.


    Coelin, který do této chvíle netečně seděl v křesle, řekl: „Nejde o finanční výpomoc. Asi jsem se nejasně vyjádřil a Sechina to nepřesně vyřídila. Špatně řečeno, špatně pochopeno. Omlouvám se.“


    „Eh? Tak o čem se to tedy bavíme? Proč jste se se mnou chtěli sejít?“


    „Požádal jsem Thornela, aby prošel účetní knihy našeho domu.“


    „Eh? Cože? Proč to?“ vyhrkl strýček Rudy. Z hlasu mu zatím zazníval spíš údiv než pobouření.


    „Chci se vpravit do vedení domu,“ vysvětlil Coelin netečně. „Sám o tom nic nevím, proto jsem požádal svého přítele Thornela. On má vzdělání.“


    „Cože? Thornela? Jen proto, že jste spolu před deseti roky chodili do školy? Tenkrát jste byli jenom kluci! Malí, usmrkaní kluci!“


    Vlastně jim naznačil, že ani teď nejsou nic jiného než malí usmrkaní kluci.


    „Thornel se mnou byl v Pohraničí. Bojovali jsme proti Králi lovci. Já a on jsme uzavřeli pokrevní bratrství. Jak to stojí v příbězích o Alexi Damianovi. Věřím Thornelovi jako sobě samému. On se v účetnictví vyzná.“


    Z hlasu strýčka Rudyho zazněl úžas: „Vy se vyznáte v účetnictví, Thorneli?“


    Thornel přikývl: „Absolvoval jsem kurz nižšího účetnictví.“


    „Absolvoval jste… zlevněný kurz… vedený studenty vyšších ročníků.“


    Thornel se proti své vůli začal bavit.


    „Absolvoval jsem s výborným prospěchem,“ řekl. „Dostal jsem osvědčení… ale zrovna ho nemám u sebe.“


    Strýček zalapal po dechu. Než stačil něco říct, promluvil Coelin: „Strýčku, chci tento dům vést tak dobře, jako jsi ho vedl ty s maminkou. Chci se naučit hospodařit. Dům teď patří mně, rozumíš? A nejsme v něm jen ty a já. Žije tu s námi téměř čtyřicet lidí. Já jsem za ně zodpovědný. Říkal jsi, že rodinná pokladna je prázdná, a já chci zjistit příčinu. Kde jinde začít než u účetních knih? Tak nám je, prosím, předlož.“


    „Pokladna není tak prázdná, jak jsem říkal,“ zajektal strýček Rudy. „Jen jsem nechtěl, abys začal rozhazovat plnými hrstmi…“


    Už pochopil, že nepříjemnosti si způsobil sám. Kdyby Coelinovi poskytl menší hotovost, k tomuhle vůbec nemuselo dojít.


    „Strýčku Rudy,“ řekl Coelin. „Toto je můj dům. Předlož nám účetní knihy. Prosím.“


    Strýček Rudy vstal. Otřel si čelo. „Tak dobře,“ řekl. „Jak chceš, Coeline. Ale na tohle se musím napít.“


    Přešel ke dveřím ven, otevřel je a křikl do chodby: „Doneste sem víno! Okamžitě! Nebo radši něco ostřejšího! Hned!“


    Vrátil se do salonu. Přešel k jiným dveřím, malým, úzkým a nenápadně zasazeným až za registraturami. Vytáhl ze záňadří klíč zavěšený na šňůrce. Odemkl dveře a otevřel je. Byla tam komora bez oken. Kamsi sáhl, nejspíš na polici hned za dveřmi. Vrátil se zpátky a položil na stůl velký sešit.


    V tu samou chvíli se ozvalo zaklepání a zavrzaly dveře na chodbu. Thornel se ohlédl. Uviděl, že do pokoje vchází Sechina. Obouruč držela tácek s karafou a třemi pohárky. Někdo jí otevřel dveře a pak za ní zase zavřel. Ten někdo byl Bubo, ostříhaný nakratičko, navlečený do kožené kazajky a volných kalhot. Thornelovi se zazdálo, že mu u opasku visí obušek.


    Pak se dveře zavřely a Bubo zůstal venku na chodbě.


    Thornelovi probleskla hlavou myšlenka: Proč zrovna Bubo? To nemohl Sechině přidržet dveře kuchtík nebo jiná služka? Má Bubo u opasku opravdu obušek, nebo to byl jen stín? A pokud ho má, tak proč? Proč tady do ma?


    Bubo, nařvaný chlápek s vlasy věčně ostříhanými na šířku hřebenu, býval Coelinovým osobním sluhou a strážcem. S malým Coelinem chodil úplně všude. Thornel a Coelin si ještě jako děti užili spoustu zábavy, když se Bubovi pokoušeli zmizet v městských uličkách. Občas se jim to i povedlo.


    Už tenkrát to byl starší muž. Teď mu muselo být hodně přes padesát.


    Zároveň si Thornel všiml, že Sechina a strýček Rudy si vyměnili významné pohledy. Napadlo ho, že když strýček Rudy vykřikl do chodby, bylo to nějaké heslo pro případ nouze.


    Podíval se na Coelina. Ten se pokoušel zůstat netečný, avšak spodní čelist se mu znatelně chvěla. Tohle byl jeho domov. Domov, který se v nedávné době otřásl v základech, když zemřela paní Simonetta. Teď se schylovalo k události, která jeho domov rozerve na kusy.


    Sechina rozestavila pohárky na stolek. Z karafy do nich nalila rudou tekutinu. Poodstoupila a zůstala stát s karafou přitisknutou k tělu. Čekala, až se napijí a ona jim znovu dolije.


    Strýček Rudy zvedl pohárek, ale nenapil se. „Můžete zkontrolovat, co je zapsáno,“ kývl k sešitu.


    Thornel si přitáhl sešit a začal v něm listovat. Byl to obyčejný sešit, jakých se do Hraničních zemí dovážely veletucty. Někdo do něj podle pravítka narýsoval příslušné kolonky pro příjmy a výdaje i pro mezisoučty a pak je vyplnil úhledným a dobře čitelným písmem. Určité mezisoučty podtrhl nebo přímo orámoval. Na kurzu nižšího účetnictví by to mohlo sloužit jako učební pomůcka.


    „Tak co,“ zaculil se strýček Rudy. „Je to vedené správně?“


    Znovu přizvedl pohárek, ale ani teď se nenapil. Coelin se zadíval na Thornela. Bylo znát, že je bezradný. I pro naprostého laika vypadala účetní kniha dobře.


    Až příliš dobře.


    „No,“ řekl Thornel. „Myslím si, že ve skutečnosti to není účetní kniha, ale její opis. Nevidím tady žádný přepisování. Žádný dopisování nebo škrtání. Žádný opravy chybnejch výpočtů.“


    Listoval stránkami. „Tohle všechno je psaný jedním inkoustem. Tolik listů se dá opsat za jeden večer. A tady je trochu jinej inkoust. Tím je napsanejch dalších pár stránek. Zase tolik, kolik by se dalo napsat za večer. Tohle není originál účetní knihy.“


    „To je směšné,“ zasmál se strýček Rudy. „Teď už ze sebe opravdu děláte blbce, Thorneli.“


    „Možná dělám, možná nedělám. A teď bysme chtěli originál účetní knížky.“


    Coelin jen bezhlesně zíral. Sechina postoupila vpřed, posunula mu pohárek blíž k ruce. Coelin ho mimoděčně uchopil a zdvihl k ústům.


    Thornel se naklonil a položil na vršek pohárku dlaň. „Bejt tebou, tak bych to nepil.“


    Strýček Rudy se vymrštil z křesla. V pěsti se mu zablýskala dýka.


    „Bubo!“ zařval. „Bubo! Ke mně!“


    Thornel vstával z křesílka, Sechina mávla karafou a pokusila se ho praštit do hlavy. Odstrčil ji, obsah karafy se obloukem rozstříkl po celé místnosti.


    To už se vedle Thornela pohnul Coelin. Pohnul se rychle jako blesk. Oproti tělnatému a vysokému strýčkovi byl drobnější, přesto ho přirazil zpátky do křesla. Strýčkova dýka odlétla kamsi do kouta.


    „Ani se nehni, strýčku,“ zasyčel.


    Thornel zahlédl, že Coelin mezi palcem a ukazovákem svírá malou, oboustranně nabroušenou čepel. Držel ji strýčkovi těsně u oka.


    Do místnosti se vhrnul Bubo. Vybral si Thornela, který k němu byl blíž. Rozpřáhl se, aby ho shora praštil do hlavy obuškem. Thornel náhle svíral v ruce tasený meč, ani sám nevěděl, jak se to stalo.


    Cosi se modravě zablesklo. Zaznělo slabé zapraskání. Od Coelinova levého ukazováku nataženého do prostoru se oddělil svazek modravých vlákének. Přeletěl místnost a zasáhl Buba do těla. Thornel věděl, že je to ledová dýka, elfské znehybňující kouzlo. Jenže to už se Thornelův meč odspoda blížil k Bubově natažené  paži.


    Pokusil se zmírnit seknutí, ostří jeho meče však přece jen ťalo do Bubova nadloktí. Bubo se vypjal na špičky, z proseknuté paže se vyřinula krev. Pak se zhroutil na zem.


    „Bubo!“ vykřikl Coelin. „Bubo! Ty krvácíš!“


    Z hlasu mu zněla úzkost.


    „Ani se nehni, strýčku!“ křikl. „Hned tě obvážeme, Bubo… Sechino! Rychle někoho sežeň!“


    Rozhlédl se, strhl ze stolku dlouhou krajkovou dečku, až se vystavené sošky rozlétly do stran. Přiklekl k Bubovi, omotal mu paži těsně nad ránou. Pořádně dečku přitáhl, aby zaškrtil krevní oběh.


    „Nemusel jsi ho seknout, Thorneli!“ křikl.


    „Co jsem měl dělat? Byl by mi rozkřápnul hlavu!“


    „Vždyť jsem ho paralyzoval! Měl jsem ho pod kontrolou!“


    „Jen jsem ho říznul…“


    „Jak jsi to mohl udělat? Copak si nevzpomínáš, jak s námi všude chodil, když jsme byli děti? Hlídal nás! Dával na nás pozor! Staral se o nás!“


    To už se do pokoje hrnuli další obyvatelé domu. Dvě kuchařky a vrátný, postarší, avšak pořád ještě silný chlap.


    „Odneste Buba,“ nařídil jim Coelin. „Je znehybněný, za chvíli to pomine. Ošetřete ho. Zastavte krvácení. Sechino, osobně na to dohlédneš, rozumíš? Postaráš se, aby přestal krvácet. My dva si pak spolu důkladně promluvíme, Bubo, rozumíš…? Tak už jděte…! Ty ne, strýčku. Ty tady zůstaneš.“


    Salonek se vyprázdnil, zůstali jen Thornel, Coelin a strýček Rudy zhrouceně sedící v křesle. Všechno víno se rozlilo, na stolku zůstal jediný nepřevržený pohárek.


    „Toho budete litovat,“ hlesl strýček Rudy. „Mám přátele.“


    Nevšímali si ho. „Proč jsi nechtěl, abych se napil?“ zeptal se Coelin.


    „Dost možná tam něco přimíchali.“


    „A kdo by to tam dal, prosím tě?“


    „Sechina. Copak sis nevšiml, že se mě pokusila praštit konvicí?“


    „To by nikdy neudělala… to sis špatně vyložil…“


    Thornel přešel do komory, ze které strýček donesl falešnou účetní knihu. V šeru uviděl několik okovaných truhlic. Na polici hned za dveřmi ležel štos sešitů.


    Sebral sešity, přenesl je do salonu a hodil na stůl. „Tak se na to podíváme,“ řekl. Namátkou otevřel jeden sešit, podle vzhledu celkem oškubaný. Na první pohled bylo vidět, že zápisy na stránkách jsou prováděny inkousty různých odstínů, prostě tak, jak inkoust během dnů houstl a byl znovu nařeďován. Mezivýpočty byly tu a tam přeškrtané a opravené. Na některých stránkách udělala úpravným písmem záznam i paní Simonetta.


    „Příjem z herny ve čtvrti Cechy,“ ukázal Thornel. „Vidíš, Coeline? Tady… a tady je zapsanej příjem z herny ve Fontánách. Podíváme se dál… a tady je to zase… a zase.“


    Prohrábl se v sešitech. Podíval se do nich. „Strejda Rudi opsal jen jednu účetní knihu. Do druhý se teprve pustil. Je jich tady pět nebo šest – a další jsou určitě někde vzadu v polici. Kdyby to přepisoval den za dnem, tak by to byl stihl. Měl na to dva měsíce. Pak bysme mu to dokazovali mnohem hůř. Jenže ho přepisování nebavilo. To chápu. Koho by to bavilo, že jo.“


    „Strýčku Rudy,“ řekl Coelin bezbarvým hlasem. „Tys mě okradl.“


    „Nikoho jsem neokradl,“ ohradil se strýček Rudy. „A tebe už vůbec ne. Tady,“ posunul po stole sešit s pomačkanými deskami a skvrnami od inkoustu, „je letošní účetní kniha. Ještě před čtvrt rokem ji kontrolovala Simonetta. Všechny peníze, které jsou tam zapsané, najdeš v truhle. Nebo si myslíš, že jsem něco zakopal na zahradě pod třešní? Zkontroluj si to.“


    „Hrabal ses v maminčiných papírech,“ vyhrkl Coelin. „Z jejího mrtvého těla jsi ukradl klíček!“


    „Simonetta si podřezala žíly a tys byl pryč, Coeline,“ namítl strýček Rudy. „Nevěděli jsme, jestli se vůbec vrátíš. V ulicích zuřila válka. Co jsem měl podle tebe dělat?“


    „Zfalšoval jsi účetní knihu.“


    „No a co? Zdálo se, že je to bezpečné! Nechápu, jak jste to mohli zjistit… Ty bys udělal to samé, Coeline.“


    „Ne, strýčku, neudělal.“


    „No, možná že neudělal… Ale co teď? Chceš vyvolat skandál? Zostudit celou rodinu?“


    „Kde jsou doklady o vlastnictví heren?“ zeptal se Coelin.


    Strýček Rudy se usmál a rozpřáhl ruce: „Shořely… spálil jsem je.“


    „Tys je spálil?“ vyhekl Coelin. Pozdvihl pravici s čepelí.


    Thornel mu položil ruku na rameno: „Nech ho bejt, Coeline. Obě herny jsou zaknihovaný na Pozemkovým úřadu. Řekni strejdovi Gaussovi, ať nechá udělat opisy a dodatečně je zařadí do dědickýho řízení.“


    „Tohle je možné?“ podíval se na něj Coelin.


    „Jasně že je to možné, ty hlupáku,“ zachechtal se strýček Rudy, kterému se rychle vracelo sebevědomí. Uznale kývl k Thornelovi: „Máte za ušima, Thorneli. Podcenil sem vás.“


    „Hrál jsem blbce,“ vysvětlil mu Thornel. „To mi jde dost dobře… Akorát je tu ještě jedna věc. Ty dopisy.“


    Coelin přikývl. „Ano. Dopisy.“


    „Jaké dopisy?“ podivil se strýček.


    „Ty, které psal mamince infant Coelin org Rigo.“


    „Jak o nich můžeš vědět?“ vyhrkl strýček Rudy. „Aha, chápu… Simonetta ti o nich řekla…“


    Pak ukázal na Thornela: „Jak je ale možné, že o nich ví i on? Jak jsi mu to mohl prozradit? Je to rodinné tajemství!“


    Coelin řekl docela tiše: „Vrať mi ty dopisy, strýčku.“


    Strýček Rudy zbrunátněl, jak se mu do tváří nahrnula krev: „Spálil jsem je! Všechny jsem je spálil!“


    „Tys je… spálil?“


    „Jistě! Spálil jsem je! Můžeš mi poděkovat! Byl to důkaz, Coeline, rozumíš? Důkaz! Jasně z nich vyplývalo, že Joel nebyl tvým otcem…! Víš to vůbec? Nebo nevíš? Joel nebyl tvým otcem, taková je pravda. Vůbec nejsi Grabmüller! Jsi podvrženec! Kukaččí mládě! Kdo ví, s kým si tě Simonetta upletla!“


    Thornel, aniž sám věděl proč, napřáhl ruku a vlepil strýčkovi pořádnou facku. „Drž hubu!“ vykřikl.


    Strýček Rudy, zaskočený i ponížený fackou, se schoulil v křesle. Thornel vyhrkl: „On ty dopisy má. Nespálil je. Schoval si je, aby tě mohl vydírat.“


    Coelin přikývl. Naklonil se k strýčkovi Rudymu. „Teď mě dobře poslouchej, strýčku. Jsou jen dvě možnosti. Buď zavolám stráž, obviním tě ze zpronevěry a nechám tě vsadit do vězení…“


    „To přece nemůžeš,“ zakvílel strýček Rudy.


    „Můžu. Právě že můžu. Jsem vrchní velitel thonnierických ozbrojených sil, pokud sis nevšiml. A nepřerušuj mě, prosím. Ještě jsem ti všechno nevyložil… Než zavolám stráž, bodnu tě do nohy. Oni tě pak vsadí do vězení. Nemáš nejmenší představu, co je vězení. Zima, vlhko, špína, hlad. Během dvou dnů ti noha zhnisá a oteče. Dostaneš horečky. I když se možná dočkáš soudu, donesou tě k němu v deliriu.“


    „Ne… tohle nemůžeš…“


    „Anebo mi ty dopisy prostě dej, strýčku.“


    Strýček Rudi napřáhl roztřesený ukazovák: „Támhle! V té zásuvce!“


    „Mohl by ses tam podívat, Thorneli?“ zavrněl Coelin.


    Thornel přešel k registratuře a otevřel příslušný šuplík. Odklidil horní vrstvu papírů a vespod našel štůsek dopisů převázaný vyrudlou stužkou. Uviděl oslovení Má nejvzácnější přítelkyně. Poznal Thompsonovo písmo.


    „Jo, tohle je ono,“ řekl.


    „Jak jen mu můžeš důvěřovat, Coeline?“ zasípěl strýček Rudy. „Cizímu člověku.“


    Coelin se k němu naklonil: „To ty jsi cizí člověk, strýčku. Sám jsi to řekl. Jsem cizí krev. Jsem kukaččí mládě ve vaší rodině. A ty jsi cizí člověk, který se mě pokusil okrást.“


    „To tys mě okradl! Ty a tvoje podařená matinka! Já jsem měl zdědit tenhle dům. Já, rozumíš? Ale Simonetta Joela obloudila. Oklamala ho! Byl starý a ona mladá! Na vlastní rodinu zapomněl! Všechno jí dal, té prostopášnici! Všechno…! Vždyť spala i se mnou, aby mě ovládla! Věděl jsi o tom vůbec? Slibovala, že se za mne provdá… ale přitom myslela jen na tvůj prospěch… Všechno, co Grabmüllerové za generace nashromáždili, teď přešlo k tobě! K cizímu dítěti! Podvrženci! To ty jsi zloděj, Coeline.“


    „Pravda je taková, že dům teď patří mně, a ne tobě,“ řekl Coelin chladně. „Teď mi dej klíče. Od pokladnice, od truhlic. Také maminčin klíček.“


    „V pokladnici mám uložené i vlastní peníze…“


    „Dostaneš je zpátky. Ne dnes, pochopitelně. Thornel projde účetnictví a přepočítá hotovost. Vezmeme si zapsané a zaevidované peníze.“


    „Tohle ti nikdy neprojde. Mám přátele. Mocné přátele! Postaví se za mě!“


    „Tak doufej, že se za tebe postaví ještě dnes, protože odcházíš.“


    Strýček Rudy se k ničemu neměl, a tak ho Coelin vybídl: „Strýčku Rudy, máš poslední možnost odejít po vlastních nohách. Tak mi, prosím tě, vrať ty klíče. Jinak to budu muset vyřešit pomocí násilí a městské stráže.“


    Strýček Rudy kapituloval. Ukázal prstem: „Támhle jsou!“


    Thornel otevřel jiný šuplík. Pod naházenými papíry našel svazek klíčů. Zacinkal s nimi: „Ale je tady ještě ta záležitost se šperkama, který zmizely z tajný schránky,“ upozornil.


    Coelin přikývl: „Strýčku, kde jsou šperky, které měla maminka uložené v tajné schránce?“


    Strýček Rudy se zachechtal: „Všechno si vzala Sechina. Můžeš ji prohledat. Nebo můžeš nechat svého kámoše,“ kývl k Thornelovi, „aby ji prohledal on. Ať si taky užije.“


    Coelin mu bez rozmýšlení vrazil facku. Strýček zmlkl.


    „Tak jdeme, strýčku. Teple se obleč, protože venku už zase mrzne.“


    Popadl strýčka za rameno a škubl jím tak prudce, že ho i při své drobnější postavě zvedl na nohy.


    04


    Ve vstupní hale se shromáždilo snad všechno osazenstvo sídla. Coelin postrčil strýčka Rudyho k východovým dveřím. Po schodišti vystoupil o pár schodů výš, rozhlédl se. Všichni ztichli.


    „Strýček Rudy odchází,“ řekl Coelin. „Pokud si někdo přeje odejít s ním, nechť se k němu připojí… Pokud teď někdo odejde se strýčkem a později se rozhodne jinak, může se vrátit. Přijmu ho zpátky do svých služeb. Znáte mě. Víte, že nejsem mstivý. Ale strýček Rudy se už nikdy nevrátí.“


    Lidé se zahemžili. Odtáhli se od strýčka Rudyho co nejdál. Zůstal na barevných dlaždicích vstupní haly úplně osamocený. Bledý, na každé tváři měl otisknutou dlaň, jednu Thornelovu a druhou Coelinovu.


    „Já jdu také,“ ozvalo se. Po schodech scházela Sechina. V mezičase se oblékla do teplého kožíšku, na hlavu si nasadila kožešinovou čapku. Na rameni jí visela nacpaná kabela.


    Minula Coelina, zamířila ke strýčkovi Rudymu.


    Coelinovi spadla brada. „Sechino… ty také?“


    „Ale jistě, můj pane!“ vyplivla. „Co jste si myslel? Že mě budete používat jako matraci – a nic?“


    „Říkal jsem ti přece… sliboval jsem ti…“


    „Sliby!“ vykřikla. „Řečičky! Už jsem jich slyšela tolik! Já odcházím! Je to moje rozhodnutí! Nebo mi v tom chcete zabránit, můj pane?“


    Thornel se pohnul ke schodišti, vystoupil ke Coelinovi a šeptl mu do ucha: „Odnáší si ty šperky.“


    Coelin jen zavrtěl hlavou. „Jdi si, kam chceš, Sechino. Já tě tady držet nebudu.“


    Ukázal prstem k vstupním dveřím: „Doprovoďte je k nejbližší vojenské hlídce! Ať jim zajistí ochranu…! Kde je vůbec vrátný?“


    „Je s Bubou,“ odpověděl mu kdosi.


    Jako by to bylo znamení, od kuchyně přiběhl vrátný, ruku si přidržoval na čele. „Pane!“ vykřikl. „Pane Coeline! Rychle pojďte se mnou!“


    05


    Buba seděl na podlaze opřený o kuchyňskou lavici. Všude kolem něj se rozlévala krev. Mlčel a zíral. Dosud byl naživu.


    „Praštil mě,“ blekotal vrátný. „Chvíli jsem byl bez sebe, ale viděl jsem, co dělá! Strhal si obvazy. Pak vzal kuchyňský nůž a vrazil si ho do rány. Ještě víc ránu rozšířil. Krvácel, pane, tolik krvácel. Chtěl jsem ho obvázat, ale odstrčil mě.“


    „Bubo?“ hlesl Coelin. Při pohledu na kaluž krve bylo jasné, že v těle už nezůstala skoro žádná.


    Popadl umírajícího muže za ruku: „Bubo! Já bych ti přece odpustil! Ty víš, že bych ti odpustil!“


    Rozvzlykal se.


    Pak nastal ten okamžik, kdy se ze živého člověka stane kus mrtvého masa. Bubovy oči vyhasly.


  




  
			Kapitola desátá

			Mezičas

			Hraniční země nemají vlastní mincovnictví. V Barge i v Arkastii jsou používány mince ražené v Impériu – stříbrné soryny a měděné liardy. Tu a tam někdo platí i zlatými markami, které jsou v Impériu nejvyšším platidlem. Nikde není určeno, za kolik liardů dostanete jeden soryn. V Thonnierice jsou například jednotlivé liardy bezcenné, nedostanete za ně nic. Nejmenšími peněžními jednotkami jsou v Thonnierice čtvrtsoryny (dvacetiliardy). Na venkově však existují věci, které si můžete koupit i za jediný  měďák.

			Cena jednoho sorynu se pohybuje od čtyřiceti asi do šedesáti liardů. Za zlatou marku můžete dostat pětadvacet až třicet sorynů.

			Frank Ormond: Hraniční země – užitečné informace

			01

			Rozhodli se, že přenocují v apartmánu strýčka Rudyho. Jednoduše proto, že nevěděli, kdo všechno se stal součástí spiknutí a komu dal strýček Rudy klíče od dveří a truhlic. Utábořili se ve vstupním salónku, do strýčkovy postele si lehat nechtěli. Nechali odstrkat nábytek ke stěnám a uložili se na donesené slamníky. Udělali všemožná opatření, před dveře do chodby přestrkali jednu z registratur, ale v noci se k nim nikdo nedobýval.

			Ráno, než pro Coelina přišla eskorta, společně posnídali. Coelin pak odešel a Thornel se začal přehrabovat v účetních knihách. Vybral si tu, o které strýček Rudy řekl, že je z letošního roku. Byla ostatně označená letopočtem i příslušnými daty podle církevního kalendáře. Do pokladny byly pravidelně ukládány zisky z několika pronájmů, občas se objevil i zisk z prodeje plodin vypěstovaných na venkovské zemědělské usedlosti. Příjmy z obou městských heren přicházely pravidelně, avšak v různé výši. Výnosy závisely na tom, jak jsou lidé při penězích a zda jsou ochotni utrácet.

			Našel poslední mezisoučet, který strýček Rudy učinil před dvěma měsíci. Pak, po smrti paní Simonetty, začal účetnictví flinkat. Thornel odhadl, jaké příjmy mohly za dva měsíce přibýt. Když dospěl k výsledku, přepsal na samostatný papír celý postup, aby si ho mohl Coelin zkontrolovat. Připsal tam i celkovou sumu, kterou bylo nutné každý měsíc vynaložit na provoz sídla a vyplácení personálu.

			Teď už zbývalo jen přepočítat peníze v truhlicích. Že tam nějaké jsou, to si s Coelinem ověřili už včera. Soryny, půlsoryny, čtvrtsoryny, volně nasypané i nasáčkované do pytlíků. Zdálo se, že je tam celé jmění, ovšem provoz domu každý měsíc spolykal nehorázné množství prostředků.

			Vytahal truhly do salónu, aby z nich vysypal peníze na stůl. Někdo zaklepal na dveře. Thornel odsunul závoru a otevřel, v pravici držel tasený meč. Na chodbě však byly jen dvě holčiny z osazenstva domu. Jedna snad dcera vrátného a druhá z rodiny zahradníka, obě pohledné a veselé. Přinesly mu, jak vysvětlily, přesnídávku.

			Pozval je dál. Naskládaly na stůl polévku, bochánek chleba, kus pečeného masa, nakládanou zeleninu a karafu s čistou vodou. Chvíli se s ním vybavovaly. Zeptaly se, jestli je jejich nový účetní, a on jim vysvětlil, že ne. Věděly, že se zúčastnil Coelinova dobrodružství v Pohraničí, a vyptávaly se na podrobnosti. Většinu ze svých zážitků jim zamlčel, třeba záležitost s medvědem a také všechno, co se týkalo zabíjení. Ale vyprávěl jim, jak uzavřeli dohodu s orky. Ptaly se, jestli mají orčí samice přečnívající spodní špičáky, jak se povídá, a on jim řekl, že to nemůže potvrdit, protože ze všech orků, které kdy viděl, měli přečnívající špičáky jen dospělí samci. Ale řekl jim, že orčí samice chodí napůl nahé, vlastně skoro nahé, což děvčata doprovázela chichotáním. Také jim pověděl, že skřetice jsou hrozně ošklivé a že si svou našedlou kůži zdobí jizvovým tetováním. Pak si všiml, že během povídání snědl všechno, co mu přinesly.

			Děvčata posbírala nádobí a odšustila. Slyšel, jak se na chodbě smějí a jak se jejich smích vzdaluje.

			Začal vyprazdňovat truhlice. Vyndával sáčky, volně nasypané mince nabíral po hrstech. Když pak někdo vzal za kliku, uvědomil si, že za děvčaty nezaklapl závoru. Nestalo se však nic nebezpečného, právě naopak. Do místnosti vstoupil mistr Branvick a za ním svita jeho tovaryšů a učedníků. Někteří se chopili truhlic a odnesli je do čtvrti Cechy, aby v dílně přenastavili zámky a přidělali k nim nové klíče. Jiní se pod dohledem mistra Branvicka pustili do vyměňování zámků ve dveřích – jak těch do chodby, tak do pokladnice. Všichni po očku pošilhávali po hromadě peněz navršené na stole.

			O něco později, zhruba v čase oběda, se dostavila Zirri. Objala se s Thornelem a zkontrolovala, jak jde mistru Branvickovi a jeho poskokům práce od ruky. Vlastně už byli skoro hotoví.

			„Jak jde sepisování zásob?“ zeptal se jí. „Jak si stojíme?“

			„Docela dobře, řekla bych. Zásoby jsou nad očekávání hojné. Vyskytl se však jiný problém. Chtěli jsme udělat soupis obyvatel Thonnieriky, abychom vypočítali, jak velké množství potravin potřebujeme pro celé město na jeden den. Lidé se však začali bouřit.“

			„Bouřit? A to jako proč?“

			„Objevily se názory, že královská administrativa chce zneužít situaci a zavést daň z hlavy.“

			„Daň z hlavy? Co je to za blbost?“

			„Není to blbost. A kupodivu, tihle buřiči mají v něčem pravdu. Daň z hlavy, pokud to nevíš, je zavedena v některých městech v Impériu. Zkusmo se zavádí i v samotném Raiggiu, což tam, jak k nám donesli obchodníci i lodníci z říčních člunů, způsobilo řadu pouličních bouří. Dosud tam totiž platili pouze daň z nemovitostí. Stejně jako je to u nás. Což ti musí být jasné. Máš dům a platíš z něj daň.“

			Přikývl. „Mám dům a platím z něj daň. Tomu rozumím.“

			„Jenže daň z hlavy znamená, že určitou částku musí zaplatit každý obyvatel města.“

			„To je vydřidušství!“ vybuchl Thornel.

			„V tom s tebou souhlasím. Daň z hlavy by znamenala další vysávání obyvatel. Nikdo ji tady nechce zavést, ale lidé mají obavy, že jakmile budou vyhotoveny seznamy osob, stane se zavedení daně z hlavy pouze otázkou času.“

			„To zní logicky,“ přikývl Thornel.

			„Pokud nebudeme mít seznamy osob, desítky lidí nevyhnutelně zemřou hladem a zimou,“ řekla Zirri. „Ale s tím se asi nedá nic dělat.“

			Než odešla, podala mu pár přeložených papírů. „Tady je vše, na co si pan Daniel vzpomněl o stvůrách Temného mága.“

			„Není to tvoje písmo?“ zeptal se.

			„Ale jistě. Pan Daniel mi to nadiktoval. Sepsala jsem to, abych mu ušetřila čas.“

			„Jsem si jistej, že by to pan Mazánek dokázal sepsat stejně rychle jako ty.“

			„Ale bolela by ho ruka,“ řekla Zirri a spiklenecky na Thornela zamrkala.

			Když pak odešla, uvědomil si, že se jí vůbec nezeptal na záležitost s Novým Pohraničím, která stála život kapitána Harse. Pak byl rád, že se nezeptal. Určitě by se v tom začala znovu šťourat a vystavila by se nebezpečí. Stejně však otevřel poznámkový notes a připsal do něj: P. T. Latimer

			Bylo mu jasné, že by měl tohohle chlapíka vyzpovídat. Nejlépe v doprovodu několika vojáků.

			02

			Podíval se do papírů, které mu přinesla Zirri. Svým úhledným písmem tam zapsala poznámky, jak jí je nadiktoval Daniel. Četl:

			Stvůry Temného mága

			Alarich Touraine, zvaný Temný mág, během svého téměř stopadesátiletého působení vytvořil tisíce hybridních tvorů. Tvořil je tak, že zjednodušeně řečeno rozřezal již existující bytosti a z jednotlivých částí posešíval své proslulé nestvůry. Toto je samozřejmě řečeno nejen zjednodušeně, ale i nesprávně. Nešlo o nějaké rozřezávání a sešívání. Touraine měl k dispozici laboratoře s aparaturami a recepturami na živné a posilující roztoky. To všechno mu spadlo do klína, když objevil podzemní komplexy starých ptákohlavců. Chci upozornit, nový odstavec, prosím

			Chci upozornit, že vytváření hybridních tvorů vyvinuli pterrové, kteří v Orcigardu žili před jeho zpustnutím (víme, kdo jsou pterrové, že, Thorneli, a pokud nevíme, zjistíme si to). To oni, pterrové, objevili technologické postupy a vynalezli jak aparatury, tak receptury.

			Temný mág pokračoval v díle ptákohlavců. Vytvářel hybridy tak, aby se podobali tvorům z pohádek a legend. Namátkou mohu vyjmenovat tyto:

			– bazilichové, což jsou přerostlé ještěrky, které dokážou zabíjet pohledem;

			– drakonidi: opět přerostlé ještěrky, okřídlené a v některých případech schopné plivat oheň;

			– iglerové: to jsou v podstatě ježci, ale působením lektvarů přerostlí do neuvěřitelných rozměrů. Dokážou vystřelovat bodliny na dálku;

			– sirény: no tak sirénami bychom se mohli zabývat celé odpoledne. Nebo několik odpolední. Proto raději přejdeme k tomu nejdůležitějšímu, což jsou griffiti.

			Obvyklý griffit má tělo rysa, hlavu orla a křídla z labutě. Vše je ovšem značně zvětšené, řekl bych nakynuté. Touraine prováděl zvětšování v kádích se živnými roztoky. Můj učitel Frank Ormond, přezdívaný Orichalkian nebo také Ori, v mágových laboratořích svého času pracoval. Vysvětlil mi, že největší potíž je se zajištěním létání. Tvor musí být dostatečně lehký, aby se pomocí křídel vznesl. Mág však vyžadoval, aby jím vytvoření hybridi dosahovali impozantních rozměrů. Proto byly vnitřnosti létajících hybridů v co největší míře zredukovány, což později vyžadovalo specifickou stravu. Obvykle byly odstraněny i orgány spojené s rozmnožováním. Na ušetřená místa uvnitř těla byly implantovány podlouhlé vaky naplněné plynem… Cože? Ano, bylo to něco podobného rybím měchýřům. Avšak vaky uvnitř těl okřídlených hybridů jsou plněny plyny lehčími než vzduch. Tyto plyny vznikají jako přirozený produkt trávicích procesů, hm, v lidské společnosti se o tom nemluví, ale například orkové si libují v hlasitém, ehm, pouštění větrů. Ale nebudu to dále rozebírat. Z pochopitelných důvodů.

			Žádný griffit se nevznese tím způsobem, že začne mávat křídly, na to je moc těžký. Musí se vyšplhat na vyvýšené místo, skočit a s roztaženými perutěmi se takzvaně zapřít o vzduch. Tak tomu říkal starý Ori. Chápeme asi, co to znamená.

			Co bychom mohli ještě… tak třeba tohle: v Orcigardu se dodnes potloukají stovky hybridů. Důležité je, že Touraine některé z nich vybavil inteligencí. Takové stvůry jsou chytré jako běžný člověk, nebo i chytřejší. Většinou umí i mluvit.

			Nestvůry, jak inteligentní, tak ostatní, jsou obvykle nesmrtelné a nestárnou. Zůstávají naživu tak dlouho, dokud je někdo nezabije. Je však obtížné je zabít, protože disponují zpevněným svalstvem, zrychlenou regenerací a posílenými reflexy.

			Myslím, že toto jsou pro Thornela postačující informace. A teď bychom mohli, Zirri

			Sdělení končilo v půli věty a škrtancem. Thornelovi bylo jasné, že když to Daniel dodiktoval a Zirri dopsala, skončila pro ně práce a začala zábava. Ať už to byla jakákoli zábava. Thornel na to nechtěl myslet.

			„Zirri, sestřičko,“ zašeptal. „Tohle pro tebe neskončí dobře.“

			Pak mu cosi došlo.

			Vrátil se k papírům, našel příslušnou pasáž a několikrát si ji pročetl: Můj učitel Frank Ormond, přezdívaný Orichalkian nebo také Ori…

			Vzpomněl si, co mu v Barge řekl Šídlo Rufus: S Thompsonem šel do tunelů starej Ori a pak ještě nějaká holka…

			Otevřel poznámkový sešit a zapsal si: Orichalkian = Frank Ormond = Ori.

			Připadalo mu to neuvěřitelné. Černokněžník Orichal kian z legend o Alexi Damianovi je ta samá osoba jako Frank Ormond, jehož spisky už celá desetiletí kolují po Hraničních zemích a znovu a znovu jsou přepisovány do nových sešitů. Tento starý muž se na krátký čas stal učitelem Daniela a Justýny.

			03

			V půli odpoledne už byly zámky na dveřích vyměněné a řemeslníci sem za osobního dohledu mistra Branvicka přinesli truhlice s přenastavenými zámky a novými klíči. Mince ležely na stolní desce přepočítané, naskládané do sloupců a sestavené do takřka vojenských útvarů. Thornel se při jejich počítání pořádně zapotil.

			Na chodbě zadupaly těžké vojenské boty. Dveře do apartmá se otevřely, dovnitř vešel jen Coelin, vojáci zůstali za dveřmi.

			Coelin se zadíval na stůl pokrytý sloupky sorynů, půlsorynů a čtvrtsorynů i osamocenou enklávou zlatých císařských marek.

			„Mám to hotový,“ řekl Thornel. „Strejček Rudy před dvěma měsícema přestal zapisovat příjmy i výdaje, a tak jsem to musel odhadnout, ale v podstatě to sedí. Támhletu bedýnku jsem nezapočítal,“ mávl k intarzované truhle opatřené iniciálami RG. „Kromě peněz jsou tam nějaký lejstra a další věci. Nejspíš to patří strejčkovi.“

			„Ano. To bude jeho. Vrátím mu to. Kolik dělá hotovost?“

			„Zpomal, brácho. Není to tak jednoduchý. Máš slušný příjmy, ale taky velký výdaje. Provoz domu, plat personálu a tak. Tvoje paní matka do toho občas udělala zářez těma svejma večírkama, což teď nehrozí, ale je docela možný, že ti příjmy splasknou. Ve městě je stav nouze, lidi asi nebudou moc chodit do heren.“

			„Aha…“

			„Rovnou ti můžu říct, že finanční toky tvýho baráku jsou docela složitý. Vyžaduje celýho jednoho člověka, aby se to dalo ukočírovat. Strejda Rudy si svoji apanáž zasloužil.“

			„Jenže se nás pokusil zabít.“

			„Konečně sis to připustil. To je krok správným směrem.“

			„Myslíš, že nám Sechina nasypala do vína jed?“

			„To asi ne. Spíš nějaký uspávadlo. Jen nás to mělo otupit. Pak by nás zapíchli a strejda Rudy by se stal vládcem domu.“

			„Nechápu, jak si mohl myslet, že by mu to prošlo.“

			„Jsi naivní, bráško!“ zasmál se Thornel. „Oni improvizovali, řešili krizovou situaci, ale my jsme jim to hodně usnadnili. Mohli tvrdit, že jsme se pohádali o výši půjčky. To ty jsi před personálem začal mluvit o půjčce, rozumíš? Prostě jsme se pohádali a mě chytil rapl. Tasil jsem meč, kterej jsem měl u pasu – a to jsem skutečně měl – a propíchnul jsem tě. A víš co? Mě by ani nemuseli zabíjet. Bubo by mě mlátil do hlavy tak dlouho, až bych jen slintal a blekotal.“

			„Aha… takhle jsem se na to nedíval… ale máš pravdu… teď mi to dochází… omlouvám se, že jsem tě vystavil nebezpečí.“

			„Od toho bráchové jsou, ne?“

			„Přemýšlel jsem. Dospěl jsem k názoru, že by mě nakonec stejně zavraždili. Chystali se na to. Čekali na vhodnou chvíli. My jsme to včera jen urychlili.“

			„To asi jo,“ přikývl Thornel. „Ty dopisy, který mi dala madam Sylvia Viktorina, ti zachránily krk.“

			„Jsem ti vděčný… bratře. Snad ti budu moci oplatit podobnou službou.“

			„Byl bych radši, kdybys nemusel. Každopádně potřebuješ novýho účetního. A já to nebudu.“

			„To je mi jasné. Už jsem požádal strýčka Hupiho, aby mi doporučil někoho spolehlivého… ale mohl bys na něj ze začátku dohlédnout, ne? A mohl bys mě zasvětit do zásad účetnictví.“

			„Jo, to bych mohl. Jen co se vypořádáme s tou bandou vrahů a žhářů. Napadá mě, venku bude ještě chvíli světlo. Nepůjčil bys mi pár vojáků? Chtěl bych si promluvit s jistým P. T. Latimerem, ale nechci za ním jít sám.“

			„P. T. Latimer? Kdo je to?“

			„Právník. Starej chlápek, tak šedesát let, ale vitální… Já jsem ti vlastně ještě neřekl, co mi včera pověděl kapitán Ucháč. Kapitán Hars vyšetřoval zpronevěru. Asi se dostal dost blízko, a proto ho zabili.“

			„Co to bylo za zpronevěru?“

			„Peníze z královský pokladny tekly do Novýho Pohra ničí a tam se ztrácely. Chápeš asi, že se ve skutečnosti neztrácely, ale někdo si je strkal do kapsy.“

			„Co s tím má společného ten…“

			„P. T. Latimer? Spíš se zeptej, co s tím mám společnýho já. Já jsem se toho zúčastnil. Léto jsem strávil v Novým Pohraničí, což pro tebe není novinka – a P. T. Latimer mě úkoloval. Mě a další pěšáky… No nekoukej na mě, nedělal jsem nic nezákonnýho. Sice to smrdělo, to nepopírám, protože to byly až moc pěkný peníze, ale nelegální to nebylo… Viděl jsem dekret, kterej vystavila královská Rada. Dostal jsem průvodní list s pečetí královský kanceláře. Prostě to nebylo nelegální… až do doby, kdy Zirri objevila v královským účetnictví ohromnej zásek.“

			„Počkej! Cože objevila?“

			„Důkazy o zpronevěře.“

			„O tom já nic nevím! Zirri mi nic neřekla! Ani nik do jiný!“

			„Zirri si nejspíš neuvědomila, co vlastně našla. Kapitán Hars ji od toho okamžitě odstavil. Aby ji chránil, rozumíš? Jemu bylo hned jasný, že tady půjde o krk. Šlápl do toho sám – a pak nastal známej řetězec událostí. Prostě si chci promluvit s Latimerem a zeptat se ho. On byl taky jenom prostředník, ale určitě něco ví. Při tom rozhovoru chci mít v zádech vojáky.“

			„Vojáky ti poskytnout nemůžu, ale pošlu s tebou ozbrojené muže ze své domácnosti.“

			„Tak jo. To bude stačit.“

			„Teď musím naložit hotovost a odnést ji panu Danielovi. Kolik máme v rezervě?“

			„Řekl bych tak čtyři sta sorynů. Ale potom už ti nezbyde žádnej finanční polštář.“

			Coelin zavrtěl hlavou: „Dvě stě sorynů bude stačit. Naložíme je do támhle té truhly. Vojáci ji odnesou.“

			„Dvě stě sorynů? Zdá se to jako hromada peněz, ale vystačí to na žold pro všechny vojáky alespoň na tejden?“

			„Není potřeba, aby to stačilo. Předám králi peníze zcela veřejně. Všichni se dozvědí, že jsem mu poskytl půjčku. Jsem přesvědčený, že zítra už mu napůjčuje peníze kdekdo. Ale i kdyby se přetrhli, já budu první, rozumíš?“

			„Chápu,“ užasl Thornel. „Přece jen máš za ušima, brácho… Takže ty jdeš za králem, já za P. T. Latimerem. Kdy a kde se potkáme?“

			„Vrátíš se sem. Vyřídím slečně Justýně, že se dočasně ubytuješ u mě. Souhlasíš?“

			„No… než se vracet do mýho vymrzlýho baráku… a tady je všeho dost, tepla i jídla… Ale co ta ženská, kterou včera sledoval špeh kapitána Ucháče? Vedlo to k něčemu?“

			„Kapitán Uchraan mě osobně informoval. Předal mi adresu. Ubezpečil mě však, že se jedná o slepou stopu. Na adrese bydlí jen obyčejná rodina. Starší muž, pravděpodobně chromý, který vychází leda na zápraží. Pak žena, kterou zvěd sledoval. Nakonec jejich dítě, asi šestileté. Žádní sluhové, žádní další příbuzní. Jen oni tři. Dům je poměrně sešlý. Další prošetřování té rodiny pokládá kapitán Uchraan za ztrátu času. A já také.“

			„Stejně bych se tam chtěl podívat.“

			Coelin na něj mlčky zíral.

			„Ona by mi nedala pokoj,“ vysvětlil mu Thornel. „Víš kdo. Ju. Ona si od toho svýho očumování hodně slibuje.“

			„Tak dobře,“ přikývl Coelin. „Půjdu s tebou. Nejlépe hned zítra po ránu, ať to máme za sebou. Vzkážu slečně Justýně, když u toho musí být i ona.“
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			Thornel dostal k dispozici čtyři statné chlapíky. Vrátného, kterého znal už z dřívějška, a pak tři další. Jejich oblečení neslo barvy domu Grabmüllerů, tedy modrou a světle šedou. Ozbrojili se delšími holemi a za opasky si zastrčili obušky, což bylo přesně podle předpisů. V Thonnierice mohli nosit dlouhý meč jen muži z opravdu starých rodin, jako byli Grabmüllerové, Gaussové, Kösterové a samozřejmě Arkastové. Toto se však nevztahovalo na jejich služebnictvo, které se muselo spokojit s holemi a obušky. Na dlouhý meč měli nárok i důstojníci ozbrojených složek od setníka výše, což v praxi znamenalo jen po kapitána, protože všechny vyšší důstojnické hodnosti byly v rámci dřívější reorganizace zrušeny. Řadoví vojáci, stejně jako zámožní obchodníci a řemeslničtí mistři, směli nosit krátké meče, jejichž čepel nepřesáhla délku dvou stop. Thornel, když si meč pořizoval, si dal dobrý pozor, aby byla čepel o palec kratší než dvě stopy. V té době vlastně ještě neměl na nošení krátkého meče nárok, ale doufal, že to v případě potíží nějak okecá – a teď už ho chránila Coelinem podepsaná kartička.

			Se čtyřmi pomocníky za zády zamířil k západní hradbě. Mezi Starou pevností a Vysokým učením se nacházelo území nikoho, rozprostíraly se tam nikdy nedostavěné stáje pro koně a prázdné sklady sena. Thornel ovšem neměl namířeno do prázdných a zpustlých stájí, ale trochu jižněji, kde stály domy a ubikace pro pomocný personál Vysokého učení. Bylo to počestné bydlení pro počestné obyvatele, avšak žádná sláva.

			Bylo ještě světlo, když došli k chátrajícímu domu, který se nacházel ve slepé ulici západní hradby. Na fasádě zůstával vybledlý nápis:

			P. T. Latimer, diplomovaný právník

			Právní rady ve věcech majetkového,

			rodinného i trestního práva.

			Pracovní doba: 9-té zvonění ranní

			až 5-té zvonění odpolední

			Vstupte!

			Bylo kolem čtvrtého zvonění, což znamenalo, že by měl P. T. Latimer ještě úřadovat. Thornel se pokusil vstoupit, bylo však zamčeno. Zabušil. Nestalo se nic. Poodstoupil a naznačil vrátnému, aby použil svou hůl. Vrátný do dveří chvíli třískal s takovou vervou, že by z nich určitě otloukl lak, kdyby tam nějaký byl.

			Chvíli čekali. Už to začínalo vypadat beznadějně. Pak se zevnitř ozvaly šouravé kroky. Někdo odemkl a otevřel. Ze dveří vykoukl stařičký sluha s holou hlavou a předkusem, navlečený do prastarého županu.

			„Přišel jsem za panem Latimerem,“ řekl mu Thornel.

			Stařeček zahuhlal, zápasil přitom s každým slovem: „Pan Latimer není přítomen.“

			„Kde bych pana Latimera našel?“ zeptal se Thornel neohroženě.

			„Pan Latimer odešel,“ soukal ze sebe sluha s úporností. „Pan Latimer odešel navštívit klienty. Ještě se nevrátil.“

			„A můžeme na něj počkat v kanceláři?“ zeptal se Thornel. „Je dost velká pro nás všechny, jak si pamatuju.“

			„Pan Latimer není přítomen,“ opakoval sluha namáhavě. „Kancelář je zavřená.“

			Za sluhovými zády nastal jakýsi pohyb. Dveře se otevřely ještě víc a kolem sluhy se na ulici propasíroval špalíkovitý mužík s masivní bradou. Na sobě měl dlouhý kabát s huňatým kožešinovým límcem, na hlavu si nasadil staromódní hučku. Úzké tmavé kalhoty měl dole ukončené hranatými botami. V ruce držel masivní hůl, což ovšem nebyla dlouhá dřevěná hůl, jakou měli Coelinovi sluhové, ale vycházková s ohnutou rukojetí.

			„Jestli chcete dovnitř, jděte,“ řekl mužík nepříjemným řezavým hlasem. „Sám jsem čekal v kanceláři polovinu odpoledne. Je tam zima jak v márnici, od nosu vám jde pára. P. T. Latimer zřejmě zmizel už dávno.“

			Nespokojeně švihl holí nahoru a dolů. Okovaný konec křísl o dláždění, do nastávajícího soumraku zasršely jiskry.

			Bylo na něm něco zvláštního. Jeho tělo mělo nesprávné proporce. Přesně takhle si Thornel představoval zwerga, tedy trpaslíka. Daniel mu před časem vysvětlil, že zwergové nejsou tak mrňaví, jak se o nich tvrdí. Někteří z nich dorůstají do výšky průměrného muže, jsou však ramenatí a špalíkovití. Neznámý chlapík však neměl vousy, jeho rozbrázděná tvář s výraznou bradou byla hladce oholená. A žádný cti dbalý zwerg, jak je všeobecně známo, by nevystrčil nos na ulici bez úctyhodného plnovousu.

			„Pan Latimer ráno odešel navštívit klienty,“ soukal ze sebe sluha namáhavě. Z úcty k jeho stáří ho nechali doříct větu.

			Zatímco se Thornel a špalíkovitý chlapík dívali jeden na druhého, vyklouzl z domu vysoký mládenec, prostovlasý, neoholený, ostříhaný nakratičko, oblečený do kazajky a volných kalhot. Z ramen mu splýval plášť. Nebyl viditelně ozbrojený, avšak plášť mu nesymetricky visel přes levou ruku. Pod pláštěm se něco skrývalo.

			Thornelovi bylo okamžitě jasné, že tenhle týpek je osobní strážce zwergsky vyhlížejícího mužíka. Vypadal jako veslař z říčního člunu, ovšem takový, kterého přestalo bavit veslování a místo toho začal vyhledávat rvačky. Thornel byl rád, že za P. T. Latimerem nepřišel sám, ale ani se čtyřmi silnými sluhy za zády se necítil v bezpečí.

			„Mám s P. T. Latimerem důležité jednání,“ řekl zwergsky vyhlížející chlapíček řezavým hlasem. „Jenže on se mi vyhýbá. Jak se zdá, tak se vyhýbá kdekomu.“

			Zvedl hůl a namířil ji na Thornela jako ukazovátko. Mezi ním a Thornelem sice zůstávala mezera široká kolem tří kroků, avšak zdvižená hůl vzdálenost značně zkrátila. „A co máte vlastně s P. T. Latimerem společného vy, smímli se zeptat?“ řekl řezavým hlasem.

			„Nedokončený obchod,“ vysvětlil mu Thornel. Bylo to úsloví, které používal v podobných případech. Zároveň ustoupil o půl kroku vzad a o půl kroku stranou, protože namířená hůl mu rozhodně nebyla příjemná.

			„Ach tak, nedokončený obchod,“ přikývl chlapík. „Jak se zdá, vážený P. T. Latimer v posledních týdnech nedokončil nic z toho, co začal.“

			Uvolnil sevření, rukojeť hole se mu protočila v ruce a okovaný konec křísl o dláždění.

			„Zkusíme to zejtra,“ řekl Thornel s předstíranou veselostí. „Anebo pozejtří. On se pan Latimer nakonec objeví.“

			„Přeji vám mnoho úspěchů, pane,“ potřásl chlapík hlavou. „Pokud se vám podaří P. T. Latimera dostihnout a polapit, přivažte ho, laskavě, v kanceláři za nohu ke stolu. Vyzvednu si ho tam. Loučím se.“

			Zvedl hůl a v jakémsi staromódním pozdravu se dotkl rukojetí okraje kloboučku. Rukojeť, jak si teď mohl Thornel všimnout, byla vytepána ze stříbra.

			Otočil se a odcházel. Pošvihával hůlkou, škrtal s ní o dláždění, okovaným koncem vykřesával do šera roje jisker. Jeho osobní strážce ho následoval. Stařičký sluha mezitím zavřel vchodové dveře a zevnitř zaklopil závoru.

			Thornel se díval na záda odcházejícího mužíka. „Už jsem ho někde viděl,“ hlesl.

			„Myslím, že je to člen Velké rady města, pane,“ ozval se Coelinův vrátný. „Ale jméno si nepamatuji.“

			„No jasně! Viděl jsem ho na mimořádným zasedání! Vlastně si pamatuju tu jeho hůl!“

			V jediném okamžiku se mu to vybavilo i s podrobnostmi. Chlapíček seděl na zasedání jaksi osamoceně a bylo znát, že nepřináleží k žádné ze zájmových skupin. Trochu se předkláněl, hůl držel svisle a jen v konečcích prstů, lehce s ní poťukával do podlahy a protáčel ji kolem osy.

			Thornel si v duchu udělal poznámku. Bude muset zjistit, co je ten špalíkovitý chlapík zač. Každopádně vypadal podezřele.





  




  
			Kapitola jedenáctá

			Nové Pohraničí

			Stáli jsme v kruhu a v jeho středu se nacházel Thornel Schank. „Teď je to na tobě, Thorneli,“ křikl jsem mu do ucha. Thornel Schank však byl úplně bez sebe. V obličeji zbledl jako rybí břicho, mžikal očima a blekotal: „Orok iss kygchwaa, orok iss kygchwaa…“

			Takže to zase bylo na mně.

			Roger Schnirega: Cesta do Šťastné Náhody
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			Coelin se do svého domu vrátil docela pozdě. Jen se zeptal, jak to dopadlo s P. T. Latimerem. „Je to vychladlá stopa,“ řekl mu Thornel. Víc už o tom nemluvili.

			Povečeřeli, na noc si nechali ustlat v Coelinově ložnici. Postel byla dost široká pro oba. Thornel využil pohostinství, nechal si do sedací vany v koupelně nanosit horkou vodu a vykoupal se. Pak si posloužil čistým prádlem z Coelinova domu. Svůj již značně obnošený oblek, který si v létě za velké peníze koupil v Novém Pohraničí, poslal služkám se vzkazem, ať mu ho do rána pospraví a pokusí se vyčistit největší skvrny.

			Spal celou noc, ale zhruba dvacetkrát ho probudil Coelin, který sebou ve spánku poškubával a občas i něco vykřikl. Navenek se Coelin tvářil jakoby nic, ale vražedné spiknutí v jeho domě s ním pořádně otřáslo.

			Ráno posnídali a Thornel dostal zpátky oblek. Vyčistili a pospravili ho natolik, že vypadal zase k světu. To už se dostavila čtveřice osvědčených sluhů a přivedla Ju. Coelin jí nabídl něco k snídani, ale odmítla. Zpod velkého čepce sledovala hemžící se služebnictvo, zvláštní pozornost věnovala dvěma veselým holčinám z rodiny zahradníka a vrátného.

			Ve třech vyrazili z domu, venku se k nim připojila čtyřčlenná vojenská eskorta v nablýskaných kroužkových košilích a teplých vlněných pláštích.

			Měli namířeno na adresu, kterou jim předal kapitán Uchraan. Tam bydlela ona záhadná žena, kterou viděli odcházet z pohřbu kapitána Harse.

			Z Fontán vyšli na Královskou cestu nataženou od Staré pevnosti téměř až k východní hradbě. Zabočili do Trhové ulice a přešli po spodní straně Trhového náměstí. Ocitli se v zanedbané čtvrti sevřené severovýchodním obloukem hradeb. Poblíž se nacházela Branka, hradební průchod z města do Ohrad. Brankou chodili do města nádeníci za denní prací a zase se tudy vraceli. Někdy byli hluční, často opilí. Občas se zatoulali do některé z bočních uliček a pokusili se tam něco ukrást, i když to bylo třeba jen prádlo na šňůře. Domy v okolí Branky v uplynulých letech ztrácely na ceně a bylo to na nich vidět. Byly neudržované, zchátralé, zčásti opuštěné a s okny zatlučenými prkny.

			Celin nedostal od kapitána Uchraana skutečnou adresu, protože ulice tady nebyly pojmenované a na domech chyběla domovní znamení, jako tomu bylo jinde. Měl jen rukou načrtnutý plánek a popis, kudy je třeba jít a kde je nutné zahnout. Chvíli se motali sem a tam a jejich přítomnost způsobila docela rozruch. Místní obyvatelé vykukovali ze dveří, někteří vycházeli na ulici. Vojenskou hlídku tady už dlouho neviděli, natož tahle naparádě nou.

			Nakonec stanuli před omšelým řadovým domkem, jehož čelní stěna se znatelně nakláněla do ulice. Podél domů se na prastarém dláždění táhl pás přemrzlé trávy.

			„Tady je to,“ ukázal Coelin.

			„Seš si jistej?“ řekl pochybovačně Thornel. Zadíval se na oprýskané vchodové dveře. I přes celkovou zchátralost bylo znát, že v domě někdo bydlí, ale vedlejší dům, ten nalevo, byl opuštěný a okna měl zatlučená prkny.

			Coelin ještě jednou odpočítal domy od rohu. Pak přikývl. „Je to správně. Ale já na ty dveře klepat nebudu.“

			Thornel pokrčil rameny. Přistoupil ke dveřím a kotníky prstů se pokusil o něco mezi zaklepáním a zabušením, prostě aby to znělo dostatečně hlasitě, ale pořád ještě přátelsky.

			Poodstoupil, protože dveře se otevíraly ven na ulici. Nejspíš proto, aby uvnitř zůstalo víc místa.

			Dveře se otevřely hladce a tiše. Nezaznělo žádné cvaknutí zámku, žádné skřípání odsunované závory, žádné zavrzání pantů. Nic. Na prahu stanul plešatící chlapík v soukenných kalhotách a tmavozelené kazajce. Tváře měl naducané a vypadal boubelatě. Pantátovsky.

			Podíval se na Thornela a přátelsky se ho zeptal: „Co si přeješ, kmotřenče?“

			Za chlapíkovými zády se objevila nosatá ženská z předvčerejška. Při pohledu na vojáky si v úleku zdvihla ruce k obličeji a zaječela: „Já věděla, že nás nakonec najdou! Já to věděla.“

			Pantátovsky vyhlížející chlapík se nepatrně pohnul a zlehka plácl Thornela pod prsní kost. Rána byla ztlumená kabátem, ale i tak pocítil Thornel cosi jako… slabost? Pokusil se nadechnout. Nešlo to. Pak se skácel dozadu.

			Pantáta natáhl ruku, aby popadl otevřené dveřní křídlo a přibouchl je do zárubní.

			Přes rameno padajícího Thornela prokmitla ledová dýka, v tomto jasném dni takřka neviditelná. Boubelatý chlapík se vypjal na špičky a zhroutil se do chodby.

			Padajícího Thornela někdo zachytil dřív, než se rozplácl po namrzlém dláždění.

			Přes práh se přehnali vojáci a vnikli do domu.
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			S rozkoší se nadechl. A vydechl. A ještě jednou. Pantáta mu jediným plesknutím vyrazil dech, a navíc ho ještě ochromil. Jak to jen dokázal? Naštěstí to nebylo smrtelné a nemělo to dlouhého trvání. Thornel dokázal popadnout dech dřív, než se udusil.

			Rozhlédl se.

			Nacházeli se v jednoduše zařízené pracovně. Byl tady stůl, pár židlí a několik registratur se šuplíky. Okno poskládané z malých obdélníkových tabulek vedlo kamsi do vnitřního dvora. Bylo dostatečně velké a místnost byla dobře osvětlená denním světlem. Ve stěně naproti si Thornel všiml zářivých proužků. Chvíli přemýšlel, co to je. Pak pochopil, že jasné proužky jsou ve skutečnosti škvíry mezi prkny natlučenými přes okenní otvory obrácené do ulice.

			Nacházeli se v sousedním domě. V tom, který vypadal opuštěně a okna měl zatlučená.

			Pantátu posadili do křesla. Dva vojáci ho přidržovali za ramena, další dva poodstoupili a mířili na něj hroty kopí. Coelin chlapíka paralyzoval ledovou dýkou, účinky kouzla už rovněž vyprchávaly.

			Nosatá žena stála v koutě, za sukni se ji drželo ukoptěné děcko. Tichounce kvílela: „Já věděla, že nás nakonec vyhmátnou. Já to věděla… Říkala jsem ti to… teď nás mají.“

			„Zmlkni, ženská,“ řekl konečně pantáta. „Kdybys nezačala vyvádět, tak už jsme byli pryč.“

			Líbezně se zaculil a zeptal se: „Čím vám mohu posloužit, bratři vojáci?“

			Žena, snad uklidněná jeho sebevědomím, přestala kvílet. Shýbla se a zdvihla děcko do náruče.

			„Já vím, kdo to je,“ řekla Ju a ukázala na pantátu. „Je to Císařův špion.“

			Pantáta se na ni podíval zpod přimhouřených víček: „A kdepak jsi o mně slyšela, kmotřičko?“

			„Čeveris vás zná. Mluvil o vás. Říkal, že jste takovej boubelatej strejda – a to sedí. Znal vás i kapitán Hars. Nejspíš si vás pamatujou i další veteráni z války v Gordonově zemi. Podáváte zprávy Císařově výzvědný službě. Dřív jste podával zprávy i panu Johanu Glasserovi, ale pak jste s tím přestal.“

			„Ha, ha, ha, jak bystrý úsudek, kmotřičko,“ zasmál se pantáta. „A co z toho, he? I kdybych snad byl Císařův špeh, co se mnou uděláte? Nespadám pod vaši pravomoc. Nemůžete mi udělat vůbec nic, zeťáčkové, protože tím byste Císaře pořádně nasrali.“

			„Můžeme vás vypovědět,“ řekl Coelin.

			„Cože? Co to povídáš, kmotře veliteli?“

			„Naložíme vás do člunu a pošleme vás do Raiggia.“

			„Tohle byste udělali? A proč?“

			„Protože můžeme,“ vysvětlil mu Coelin.

			„To byste mi přece neudělali, že ne, kmocháčci…“

			„Tahle žena spadá pod naši pravomoc,“ ukázal Coelin na nosatici. „Vás pošleme pryč a ji si tady necháme. Vyzpovídáme ji. Určitě nám prozradí ledacos zajímavého.“

			„Ne! To nemůžeš dopustit!“ zanaříkala žena. „Viď, že nás tu nenecháš! Vždyť jsme tvoje rodina!“

			Mužík zdvihl ukazovák a žena zmlkla.

			„Vaši nadřízení nebudou rádi, že jsme vás odhalili,“ řekl Thornel. „To by se špionům stávat nemělo.“

			„Já vím, jak to uděláme,“ vpadla do hovoru Ju. „Pošleme ho do Raiggia s tím, že si myslíme, že je paedwanskej špion. Paedwanskej, rozumíte? Z Gordonovy země jsme paedwanky vypráskali, ale Impérium je s nima pořád ještě ve válce.“

			Mužík zvedl obě ruce: „Pauzičku, prosím, neteřinko.“

			Pak se pochmurně zasmál: „Ha, ha, ha… přechytračila mě partička děcek. Asi jsem opravdu zestárl… Tak dobře. Dohodnu se s váma. Nabízím spolupráci…“

			Pohlédl na Coelina: „Co kdybychom si popovídali jen my dva, švagře veliteli? Jisté řeči nejsou vhodné pro obyčejné pěšáky.“

			Coelin přikývl. „Zůstane tu se mnou Thornel. Ženu a dítě odveďte pryč.“

			„Já se nikam nehnu,“ ohradila se Ju. „Já jsem ho vyšťourala! Já jsem ho poznala! Beze mě byste ho neměli!“

			„Tak dobře,“ přikývl Coelin.

			Když v pracovně zůstali jen oni čtyři, propletl pantáta prsty na vypaseném bříšku. „Tak co byste si přáli vědět, kmocháčci?“

			Thornel zalistoval ve svém notesu a našel nezodpovězené otázky. „Co víte o penězích z královský pokladny, který v létě tekly do Novýho Pohraničí? Kdo za tím stojí?“ zeptal se.

			Pantáta se na něj zadíval. „Ehm… možná bychom se měli nejprve představit, abychom na sebe nepokřikovali hej ty tam, ty, jak sedíš v tom koutě – a podobně. Já jsem všeobecně znám pod přezdívkou Bulík. Což už vlastně není přezdívka, ale mé skutečné jméno.“

			Ukázal na Coelina: „Ty jsi, kmotře veliteli, dozajista mladý pan Coelin z rodiny Grabmüllerů.“

			Ukázal na Thornela: „A co ty, sešvagřenče? Jakže bylo to jméno, které tady padlo? Thornel? Nejsi ty náhodou Thornel Schank? Seš to ty, že ano…! No a slečnu Justýnu, věrnou družku našeho mladého krále, jsem poznal okamžitě… Teď se pustíme do povídání, kmocháčci a kmotřenko. Až to všechno vypovím, tak mě buď rovnou zabijete, nebo mě budete milovat a opečovávat. Ale myslím si, že to dopadne na ten druhý způsob. Jen bych se potřeboval podívat do svých papírů.“

			„Sleduji vás,“ řekl Coelin a poodstoupil až ke stěně.

			Bulík se na něj zadíval. „Elfská krev, co? Elfská krev a elfská kouzla. Jedno zparalyzování mi dneska stačilo, děkuji pěkně.“

			Zvedl se z křesla a ztěžka se vydal přes pracovnu k registraturám. Teprve teď si všimli, že kulhá. Pravou nohu tahal za sebou.

			„Zranění z války,“ vysvětlil jim. „Zpočátku to nevypadalo tak zle, ale zhoršuje se to. Ve válce jsou totiž zraňováni i dobří lidé, víte? I ti nejdobřejší. Teď už nemůžu běhat po městě jako srnec, proto jsem si pořídil společnici. Ta má v pořádku jak nohy, tak všechno ostatní. Akorát není moc chytrá, jak jste si mohli všimnout.“

			Otevřel šuplík, zalistoval v papírech. „Tak, tady to máme. Říká vám něco jméno Joselin Backer, kmotřenci a kmotřenko?“

			Všichni tři se na sebe podívali, Bulík si toho nemohl nevšimnout. Zasmál se: „Vy o tom něco víte, že? Nemáte své dětské prstíky v Backerově záhadném objevení? Nebo v jeho pozdějším neméně záhadném zmizení? No, třeba mi to někdy prozradíte… Joselin Backer, jak nejspíš víte, byl deset let prefektem ve městě Šťastná Náhoda v Novém Pohraničí. Působil tam pod falešným jménem… Tys ho znal, Thorneli, že ano, ty lišáku. Tys ve Šťastné Náhodě strávil letošní léto.“

			„No, párkrát jsem ho viděl,“ připustil Thornel. „Prostě jsem ho občas potkal. Šťastná Náhoda není zase tak velká.“

			„Backerovo záhadné objevení a ještě záhadnější zmizení mi nedalo spát. Proto jsem vyslal svého agenta, aby se poptal přímo u zdroje. Ve Šťastné Náhodě. Můj agent je bývalý dobrodruh ze starých časů a ve Šťastné Náhodě shodou okolností žije podobný dobrodruh, nějaký Roger Schnirega. Ty Rogera Schniregu znáš, což, Thorneli, zeťáčku?“

			„Jo, toho znám. Párkrát jsem s ním ve Šťastné Náhodě dal řeč.“

			„No vidíš, kmotře Thorneli. Můj agent dal s Rogerem Schniregou také řeč. Popili pár piv, kmocháček Schnirega se s ničím netajil, padalo to z něj jak z putýnky. Zprávy jsou ohromující. Do mých rukou dorazily teprve nedávno a ještě jsem je nedokázal zcela rozklíčovat. Pokusím se vám to vyložit polopaticky, kmocháčkové a svěřenko. Třeba si něco ujasním i já sám. Tak tedy, poblíž Šťastné Náhody se usídlil jistý bazilich. Víte, co znamená, když říkám bazilich, děťátka?“

			„Jo,“ přikývl Thornel. „Je to stvůra vytvořená Temným mágem. Vypadá jako ještěrka. Pořádně velká ještěrka. Je inteligentní a dokáže zabíjet pohledem.“

			„Ty jsi se s tím bazilichem setkal, zeťáčku Thorneli? Ne, neodpovídej, já vím, jak to bylo. Ty ses s ním nesetkal, ale byl jsi členem oddílu, který se bazilicha vypravil zabít. Jenomže jsi těsně před akcí… jak se tomu říká? Jak to jen nazvat?“

			[image: ]

			„Vytuhnul jsem,“ řekl Thornel, v obličeji celý rudý. „Prostě jsem se zničehonic nedokázal ani pohnout.“

			„To se takovým mladým chlapcům občas stane, kmocháčku. Však ty z toho vyrosteš, haha. Ale mrtvého bazilicha jsi viděl, ne?“

			„Jo. Viděl jsem mrtvolu, když ji vystavili na náměstí.“

			„Takže jsi s bazilichem nemluvil.“

			„Ne. Živýho jsem ho nikdy neviděl. A pokud s ním někdo mluvil, tak o tom nic nevím. Brzy potom jsem ze Šťastný Náhody vypadnul. Udělal jsem tam ze sebe pořádnýho blbce.“

			„Máš vzácnou schopnost sebekritiky, sešvagřenče, haha. To se u takhle mladého člověka vidí jen zřídka. Jde o to, že Roger Schnirega s bazilichem mluvil. Ne ten den, kdy ho zabili, ale někdy předtím. V klidu a v pohodě.“

			„Aha… no a co z toho? Šťastná Náhoda je odsud pořádně daleko! Co mohl vědět bazilich o Thonnierice?“

			„Chybu děláš, že bazilichovy řeči bagatelizuješ, kmotře Thorneli. Bazilich totiž Rogeru Schniregovi všechno vyžvanil. A ten to zase vyžvanil mému agentovi. Všechny plány.“

			„Plány? Jaký plány?“

			„Plány na konečnou porážku vévodství Barro a konečné vítězství Arkastie!“

			„Na konečnou porážku vévodství Barro?“ podivil se Coelin. „Koho by mohlo napadnout něco takového? Něco tak nesmyslného?“

			„Haha,“ zasmál se Bulík. „Dnes už víme, jak se události vyvinuly. Dnes jsme chytří jako… jako takoví ti elfští čarodějové, kteří vidí do budoucnosti. Ale vzpomeň si, kmotře veliteli, jak to vypadalo před půl rokem. Ještě na jaře! Spiknutí na spiknutí! A další spiknutí! Deset nejrůznějších spikleneckých skupin! Někteří připravovali návrat starého krále. Jiní chystali příchod nového krále, který se mimochodem nakonec králem stal. Církev chystala druhou náboženskou revoluci. A v té době kvasu, zmatků a očekávání se vyloupl i plán na konečné ovládnutí vévodství Barro. Nebyl tak nesmyslný, jak vypadá dnes. Sami to hned posoudíte, studentíci. Ukážu vám mapu.“

			Překulhal ke stolu, rozvinul větší svitek papíru. Thornel a Ju se naklonili nad kresbu, Coelin zůstal v koutě a obezřetně Bulíka sledoval.

			Bulík pokračoval: „Před deseti lety, nebo tak nějak, spadlo Arkastii do klína celé Nové Pohraničí. Není to jen Šťastná Náhoda, ale i další města: Praehert, Čuníkov, Bílá Voda a Krínyis. Tato města vyrostla takřka přes noc. Vlastně je ani nemuseli budovat, jenom využili to, co tam už bylo. Domy, ulice, zdroje vody, pole, pastviny, a dokonce, jak jsem slyšel, i kanalizaci. Dříve, před stovkami let, ta sídla vybudovali ptákohlavci. Ti sice kamsi odešli, avšak jejich nemovitosti tam zůstaly. Zůstaly tam pro nás… Tedy ne pro mě, děťátka, ale pro vás, obyvatele Hraničních zemí. A teď si představte, že by vypukla další válka mezi Barro a Arkastií. Klidně mohla přijít. Už od začátku vašeho letopočtu – a teď mám na mysli letopočet Hraničních zemí – přicházely války se zhruba dvacetiletou až pětadvacetiletou periodou. Pokaždé, když dorostla nová generace mladých mužů. Od poslední války už uplynulo zmíněných dvacet let a bylo na čase zahájit další. Jenže teď, s Novým Pohraničím v záloze, by to bylo jiné. Bitevní linie by nevedla pouze od severu k jihu, ale i od západu k východu. Kdyby arkastská armáda zaútočila od západu a dobrovolnické sbory z Nového Pohraničí od severu, co myslíte, že by se stalo?“

			„Vévodství by bylo poraženo na hlavu,“ vydechl Coelin užasle. „Nedivil bych se, kdyby se to stalo během jediného týdne.“

			„Pravdu díš, kmotře veliteli. Byla tu však jedna překážka. Závažná překážka. Ve městech Nového Pohraničí žijí goblini. Není jich tam sice tolik jako lidí, ale jejich počet není nevýznamný. V případě války by s nimi byla potíž. Goblini, ti z Likaria i ti z Nového Pohraničí, milují paní Sylvii Viktorinu. To je všeobecně známé. Všichni víme, co by to v případě války znamenalo. Sabotování akcí i otevřenou podporu vévodství. Proto vznikl plán na takzvané očištění Nového Pohraničí od goblinů.“

			„Ach tak,“ vydechl Thornel. „Takhle to bylo.“

			„Přesně tak, kmotřenče. Do Nového Pohraničí byli vysláni agenti, kteří měli gobliny motivovat a pobízet je k vysídlení. Motivace probíhala pomocí peněz. To jsou peněžní toky, na které jste se ptali na samém začátku, vy filutové. Jedním z agentů, kteří měli gobliny vypoklonkovat, jsi byl i ty, kmocháčku Thorneli. Pověz mi, ty lišáku, zůstaly ti nějaké z těch peněz za nehty?“

			„Já jsem jen uzavíral smlouvy,“ ohradil se Thornel. „Teprve se čekalo, až přijdou peníze.“

			„Ale něco jsi dostal předem, abys měl na režii a na úplatky, neříkej, že ne. Taky sis nechal vyplatit zálohu na svůj honorář, nejsi přece za zelena utržený. Ale nebudeme o tom mluvit, když nechceš. Spokojíme se s konstatováním, že projekt na vypakování goblinů z Nového Pohraničí vyšuměl do ztracena. Z vašeho zájmu usuzuji, že krach projektu se v harmonickém celku propojil se zmizením pořádného balíku peněz z královské pokladny. Jinak byste se mě na to nevyptávali. Mám pravdu, vy špionský potěre?“

			Vítězoslavně si je prohlédl.

			Chvíli mlčeli. Thornel se znovu podíval do notesu. „Neřekl jste nám to hlavní. Kdo stojí za zpronevěrou?“

			„V téhle záležitosti tápu stejně jako vy, kmotříčci. Ale jistou informaci bych měl, i když je na první pohled nesmyslná. Bazilich prý Rogeru Schniregovi prozradil, že tok peněz do Nového Pohraničí a řekněme odtok goblinů organizuje jistý griffit. Ano, griffit. Prostě další stvůra Temného mága. Tento griffit se prý jmenuje Mauricio a žije v Thonnierice.“

			„No, nějakej griffit tady poletuje,“ připustil Thornel.

			„Momentík, sešvagřenče, nech mě domluvit. Griffit jménem Mauricio si v Thonnierice údajně získal přátelství místní smetánky. Lidé mu prý posluhují a usilují o jeho přízeň. Takhle to řekl bazilich Rogeru Schniregovi. Ten to vyprávěl mému agentovi a agent mi to napsal do dopisu.“

			„To je nesmysl,“ vybuchl Thornel. „Tady v Thonnierice žádnej griffit veřejně nežije. Ani Mauricio, ani jinej. Nikdo mu neposluhuje ani se mu nikdo nepodbízí.“

			„To já přece vím, děťátka. Avšak uvažujte, co by to mohlo znamenat?“

			„Bazilich Schniregovi jednoduše lhal,“ řekla Ju. „Prostě mu něco nabulíkoval. Třeba jen pro srandu.“

			„To je možné, sestřenko,“ přikývl Bulík. „Nebo něco nalhali bazilichovi. Nebo… já nevím, co všechno, ale může to mít i jiná vysvětlení. Už o tom přemýšlím několik bezesných nocí… To je ale jedno. Chtěli jste jméno, a já vám je poskytnu. Najděte jistého P. T. Latimera. Vyzpovídejte ho. On o tom ví víc.“

			„Co by nám měl povědět?“ zeptal se Coelin.

			„Školil agenty vysílané do Nového Pohraničí jako třeba tady kmotra Thornela. Dával jim instrukce. Poskytoval jim finanční prostředky na režii i na úplatky. A – nepřerušujte mě, prosím – role P. T. Latimera tím zdaleka neskončila. Mohu vám prozradit, že přes P. T. Latimera v poslední době probíhají rozsáhlé převody majetku.“

			„Cože to?“

			„Lidé prodávají své domy, třeba i spáleniště. Odcházejí z Thonnieriky, už se jim tady asi nelíbí – a někdo ve velkém skupuje jejich majetek. Ten někdo platí hotově, jak jsem slyšel. Má peníze – a kde k nim asi přišel, he, kmotříčci? Jak říkám, najděte P. T. Latimera a ten vám prozradí víc.“

			„Už jsme ho hledali,“ řekl Thornel mrzutě. „A nejen my. Shání se po něm kdekdo. Jenže P. T. Latimer je fuč. Zmizel. Nemáte ponětí, kam by se mohl schovat?“

			„Ne, to tedy nemám. P. T. Latimer žije na opačném konci města v poměrně opuštěné čtvrti. Mám strach tam svoji skoromanželku posílat. Přece jen je to matka mého děcka.“

			„Vy tady nemáte jiný agenty?“ podivila se Ju.

			„Tuhle otázku nechám bez odpovědi, kmotřenko,“ zasmál se Bulík. „Tohle je tajemství šéfa kuchyně, rozumíme si? Ale poradím vám. Sledujte toky peněz. Sledujte převody. Prošmejděte Pozemkový úřad. Zjistěte, jaké nemovitosti se prodaly v posledních dvou měsících a kdo je koupil. Vy na to máte pravomoci, ne já… Tak co, naplnil jsem vám hlavy informacemi? Jsou z nás teď přátelé? Co ty na to, bratře veliteli?“ obrátil se ke Coelinovi.

			Ten po chvilce váhání přikývl: „Prozatím to stačí. Ale očekáváme další spolupráci.“

			03

			Odvolali vojáky, vyšli na ulici. Bulík za nimi vykoukl ze dveří a zavolal: „Kdybyste ještě něco potřebovali, kmocháčci, neostýchejte se a přijďte se zeptat. Víte, kde bydlím, haha.“

			Po chvíli došli na Trhové náměstí a tam se rozdělili. Coelin a vojáci zamířili ke Staré pevnosti, Thornel a Ju se zastavili na nároží.

			„Takže ty sis ulil něco z těch peněz, kvůli kterejm zavraždili kapitána Harse a demonstrativně zapálili sýpku?“ zeptala se Ju.

			Rozhodil ruce: „Hele, všechno bylo legální. Divný a podezřelý, to jo, ale legální. Dělo se to podle dekretu vydanýho královskou Radou… Máš pravdu v tom, že mi nějaký prachy zbyly. Měl jsem je vrátit P. T. Latimerovi společně s vyúčtováním. Nejdřív jsem to odkládal, prostě jsem dělal různý verze vyúčtování, chápeš, proč asi. Pak se začalo válčit v ulicích. Potom jsem odcestoval do Barge. No a teď je P. T. Latimer fuč. Nic mu nevrátím, ani kdybych chtěl.“

			„Co je zač tenhle P. T.?“

			„Právník. Starej dědula, ale čipernej. Chytrej. Vystudoval v Raiggiu, ne tady v Thonnierice, což nám často opakoval. Nejspíš po něm v Raiggiu šli, a tak odtamtud musel zmizet… Hustil do nás takový ty kecy, jakože lidi a goblini nemůžou žít pohromadě, protože lidi jsou nositeli pokroku a goblini kočovníci… a tak podobně. Prostě kecy, ale přesvědčivý. Hodně těchhle keců načerpal ze spisku, kterej kdysi dávno napsal Thompson.“

			„Thompson?“ podivila se Ju. „Vlastně proč ne. Thompson tady žil třicet let. Vystudoval Vysoký učení, pak tam učil. Je dost možný, že i něco napsal. Jak se jmenuje ten jeho slint?“

			„Pojednání o řízení rozhovoru. Je tam spousta řečnickejch triků a manipulativních technik. Ale v dobrým, rozumíš? Thompson uvádí příklady, jakým způsobem tě můžou napálit podvodníci a jak se tomu máš vyhnout.“

			„Aha… že by byl Thompson až takovejhle dobrák, to mě nikdy nenapadlo… Co máš teď v plánu? Půjdeš do Coelinova baráku? Jsou tam veselý holky, jak jsem si všimla. Hážou po tobě očima.“

			Potřásl hlavou: „Vrátím se k sobě domů. Zatopím v kuchyni a nakrmím kocoura. U Coelina bych vyměknul a zchoulostivěl.“

			„To ti schvaluju,“ přikývla. „Možná se u tebe večer zastavím, ale až tam bude teplo. Takže jdeme domů?“

			„Ještě jsem se chtěl stavit u Wenzlovy máti. Wenzl si kdysi dělal plánky městskejch kanálů.“

			„Jo, Wenzl se v kanálech vyznal,“ přikývla. „Co máš s kanálama?“

			„Pašeráci zbraní zmizeli v kanálech. Napadlo mě, že bych mohl Wenzlovy plánky porovnat s mapou města. Třeba by se dalo vytipovat, kam mohli ty zbraně odtáhnout.“

			„Připadá mi to jako pitomej nápad, ale je to tvoje čmuchání… Mám jít s tebou? Mám promluvit s Wenzlovou máti?“

			„Ne, radši bych to vyřídil sám. Bude to spíš obchodní rozhovor. Co nejmíň vzpomínání na Wenzla.“

			„Jak chceš. Hlavně se nezapomeň vrátit brzo a zatopit v kuchyni.“




  


    Kapitola dvanáctá


    Slepá strana


    V roce 96 letopočtu Hraničních zemí vešel v platnost královský výnos, který nařizoval povinné základní vzdělání pro všechny děti thonnierických občanů. Délka školní docházky byla stanovena na čtyři roky pro chlapce a dva roky pro dívky. Majetným vrstvám bylo umožněno najmout si soukromé učitele docházející přímo do rodin, což byli většinou studenti z posledních ročníků Vysokého učení nebo nižší úředníci. Děti z chudých rodin se vzdělávaly v městem zřízených, králem zaštítěných a církví spravovaných školách. Malí žáci se naučili nejen číst, psát a počítat, ale získali vědomosti i z oblastí teologie, geografie, historie a hudební výchovy. Musím však upozornit, že tento královský výnos nikdy nebyl uplatňován v chudinské čtvrti zvané Ohrady. Přístup ke vzdělání měly jen děti žijící uvnitř městských hradeb.



    Kdo chtěl, byť by měl třeba jen minimální prostředky, mohl se pak vzdělávat dál. V první polovině druhého  století bylo v Thonnierice vzdělání ceněné, laciné a snadno k sehnání.


    Frank Ormond: Thonnierika


    01


    Thornel a Wenzl se znali už pár let před tím, než zjistili, že jsou syny stejného otce. Seznámili se, když dole na řece došlo k nehodě. Posádka vyrážela od Irvinových vrat proti proudu, možná byla opilá, možná byla hladina řeky příliš vysoko, každopádně to nedokázali uveslovat a strhlo je to do kataraktů. Celý náklad prázdných sešitů skončil ve vodě.


    Sešity patřily v Thonnierice k lacinému a běžnému zbo ží – a najednou nebyly k dostání. Vypukla panika.


    Wenzl prošmejdil skladiště Chickerovic kvelbu a vyšťoural několik zapomenutých balíků. Potřeboval však distribuci. Poptával se, až se dopídil k Thornelovi. Seznámili se, dohodli se a Thornel sešity rozprodal mezi studenty Vysokého učení. I když je prodával lacino, jen za dvouapůlnásobek obvyklé ceny, s Wenzlem se na tom slušně napakovali.


    Pramen hojnosti však brzy vyschl, v Chickerovic skladu došly staré zásoby a z Raiggia dorazil nový náklad sešitů. Jejich spolupráce však neskončila. Thornel měl kšeftíky ve středních vrstvách a Wenzl zase v nižších. Když se jejich zájmy protnuly, měli z toho prospěch oba.


    02


    Ve vzpomínkách na Wenzla došel Thornel na Malý rynek. Zamířil ke dveřím Chickerovic obchůdku. Na dveřích uviděl nápis:


    JÍDLO NEMÁME


    JÍDLO BYLO ZKONFLICKOVANÝ


    Vzal za kliku, vešel dovnitř. Krámek, dříve naplněný pytli s moukou, kroupami a ovesnými vločkami i bečkami s nakládaným masem a kyselými okurkami, byl vyprázdněný. V poloprázdném regálu ležely nitě, hřebíky, knoflíky a cosi podobného, avšak vnitřek kvelbu teď tvořila jen podlaha lehce poprášená moukou.


    Za prodejním pultem seděla na stoličce paní Jerena Chickerová, tělnatá padesátnice v černém. Ruce měla složené v klíně a čepec stažený dozadu. Kolem hlavy se jí z uvolněného drdolu ježily šedivé vlasy.


    „Nic nemáme, nic neprodáváme,“ řekla, aniž by se podívala, kdo vešel. „Všecko nám sebrali.“


    Pak vzhlédla: „Ach, to jste vy…“


    „Dobrý den,“ pozdravil. „Vzpomínáte si na mě, paní Chic kerová? Já jsem Thornel Schank. Wenzl byl můj kamarád.“


    „Vy jste přivezl jeho tělo…“


    „Je mi moc líto, co se stalo…“


    Mávla rukou: „Co se stalo, to se nevodestane. Vy máte taky svoje trápení. Slyšela jsem, že vaši maminku zamordovali ti prokletí kněžouři… Došly vám zásoby, Thorneli? Pro vás bych něco vyštrachala…“


    „Děkuji, tohle nepotřebuju,“ zavrtěl hlavou Thornel. „Jsem tady kvůli něčemu jinýmu. Stíháme zmetky, kteří zapálili sýpku a zavraždili kapitána Harse. Máme stopy, že jsou zalezlý někde v kanalizaci. Jenže kanály – to je hotový město pod městem. Wenzl mi jednou řekl, že jako malej kluk kanalizaci propátrával a dělal si mapy. Třeba to tady někde zůstalo. Myslím jako ty mapy. Hodně by nám to pomohlo.“


    „Chtěla jsem to spálit,“ přikývla paní Jerena. „Všechny Wenzlovy malůvky. Ale nakonec jsem neměla to srdce. Dala jsem to do truhly.“


    Vstala a odkolébala se ke dveřím do přístěnku. Otevřela je. Thornel obešel prodejní pult a připojil se k ní.


    „Je to támhle u stěny,“ řekla paní Chickerová. „Hned navrch v truhle. Já tam ale vidím jen tmu. Počkejte chvíli, vykřešu jiskru a posvítím.“


    Thornel vešel do přístěnku. „Není třeba, paní Chickerová. Tady v té truhle? Hned navrchu jsou nějaké desky.“


    „To je ono. Vezměte to na světlo.“


    Thornel popadl desky z tuhého papíru, vynesl je ven z přístěnku a položil na prodejní pult. Byly velké, napěchované lejstry různých velikostí. Tu a tam z nich vykukovaly sežmoulané růžky.


    „Vezměte si všechno,“ řekla paní Chickerová. „Přeberte si to doma. Já to nechci vidět, trhá mi to srdce.“


    „Děkuji vám, paní Chickerová.“


    Postával u prodejního pultu. Vlastně mohl odejít, avšak cítil, že paní Chickerové něco dluží.


    „Vidíte ve tmě, Thorneli,“ řekla. „Wenzl taky viděl ve tmě.“


    „Jo, to jo,“ přikývl.


    „Někoho mi připomínáte. Už od chvíle, kdy jsem vás viděla poprvé – a to bylo předloni. Dlouho jsem nemohla přijít na to, komu jste podobnej. Teď už to asi vím… Vy jste se s Wenzlem narodili skoro nastejno, že je to tak? Jen pár dnů po sobě.“


    „Jo… v Barge říkali, že se podobám jednomu člověku, který je tam známý. Že prý vypadám jako on za mlada. Jednou si mě s ním spletli na ulici.“


    Paní Chickerová nadzvedla obočí: „Ale! To se podívejme! Kdopak je ten člověk?“


    „Jmenuje se Celestian Thompson. Třicet let žil v Thon nierice. Býval tady lékařem. Také přednášel na Vysokém učení.“


    „O tom jsem nikdy neslyšela,“ hlesla paní Chickerová zklamaně.


    „Byl půlelf. Při pogromu mu zavraždili manželku a malou dcerku, pak odešel do Pohraničí. Později se stal jedním z velitelů ve válce o Gordonovu zemi.“


    „Jo tenhle Thompson…! Nebyl on dřív milencem paní Sylvie Viktoriny?“


    „Ano, byl,“ přikývl Thornel. „Jenže ona ho pak kopla do zadku a vyměnila za císařskýho vyslance.“


    „Tak takhle to bylo,“ vydechla paní Chickerová. „Teprve teď to začínám chápat… Tvrdil mi, že je student, a já jsem mu ze začátku věřila… ale pak už ne… Tenkrát se toho semlelo tolik… únos paní Simonetty… pak někdo potloukl celou tu Krumhanselovu bandu… Vy už si Krumhansela nepamatujete, Thorneli, ale před osmnácti lety držel celý tohle město pod krkem… a pak mu někdo zatnul tipec… zničehonic, bylo to jako blesk z čistýho nebe… vy jste s ním mluvil, Thorneli? S tím Thompsonem?“


    „Ne,“ zavrtěl Thornel hlavou. „On někam odešel… prostě někam. Ale chtěl bych ho vyhledat a promluvit si s ním.“


    Výbojně máchl pěstí do vzduchu. „Myslím, že mi Thompson něco dluží.“


    Zavrtěla hlavou: „Mně nedluží nic. Všechno splatil předem. Naše rodina stála před zničením. Můj starej, to jako Zaqui, v tý době hrozně chlastal a hrál v hernách. Prohrál hotovej majlant a podepsal spoustu úpisů. Jenže on, ten Thompson nebo kdo to byl, naše úpisy dostal zpátky. Společně jsme je spálili, já a on. Kvelb zůstal nám, jinak nevím, co by se stalo. O všecko bysme přišli a museli bysme se snad nastěhovat do Ohrad.“


    „Aha… tohle jsem nevěděl.“


    „Takhle se to stalo, ale vy se o tom nikde nešiřte, Thorneli, rozumíte…? Kdybyste něco potřeboval, tak sem zase přijďte… když jste byli s Wenzlem vlastně jedna rodina…“


    „Děkuju za nabídku, paní Chickerová. Taky děkuju za tyhle papíry. Kdybyste vy potřebovala něco ode mne…“


    Přerušila ho mávnutím ruky: „Ale prosím vás, Thorneli. Mám dospělý kluky a byla by ostuda, kdyby se nedokázali postarat o starou mámu. Tak už jděte a někde se podívejte, co měl Wenzl schovanýho v těch deskách. Já to vidět nemůžu, to bych zase akorát brečela.“


    03


    Domů se vrátil po poledni. Ju měla pravdu, byla tam zima jako v márnici. Spoustu času strávil zatápěním v kuchyňském sporáku. Na dvoře nabral vodu, přitom se poohlížel po kocourovi, ale pan Koblížek se potuloval někde jinde. Thornel se mu nedivil. Ve vymrzlé kuchyni nebylo o co stát.


    Na plotně nechal vodu přejít varem, pak s ní zalil sušené mátové listy v hrnku i ovesné vločky v misce. Teprve potom otevřel donesené desky a začal se probírat jejich obsahem.


    Na některých listech byly sloupce čísel a poznámky psané Wenzlovým drobným a neuspořádaným písmem. Čísla a výpočty s orámovanými či podtrhanými jmény, prostě záznamy, kolik kdo Wenzlovi dluží anebo kolik komu dluží on. Mezi papíry s čísly byly zastrkané obrázky ptáků, koček a hmyzu. Zřejmě to nakreslil Wenzl, ale jen málo z toho bylo víc než malůvky dítěte, i když talentovaného.


    Mezi čmáranicemi našel i portrét dívky. Zcela jasně to byla Zirri. Wenzl ji zřejmě sledoval, když docházela do dílny mistra Branvicka. Sledoval ji opakovaně, pozoroval ji odněkud zpoza rohu – a pak ji nakreslil.


    To už se Thornel dostával do vrstvy náčrtků, kterým nerozuměl. Byly tam různé zdvojené klikyháky i celé vyšrafované plochy. Tu a tam připsal Wenzl poznámky, avšak používal své vlastní zkratky a šifry, do kterých bude muset Thornel teprve proniknout.


    Skládal drásanice na stůl, avšak nevěděl, jestli to jsou skutečně náčrty kanalizačních úseků nebo něco úplně jiného. Po chvíli si uvědomil, že některé náčrtky jsou tam v různých verzích. Wenzl si nejspíš udělal první nákresy přímo na místě a později, někde v bezpečí, je překreslil a opatřil poznámkami.


    Tohle už vypadalo nadějně.


    Vzápětí přišel průlom. Thornel rozevřel dvakrát přeloženou plachtu, poslepovanou z menších papírů, a zalapal po dechu. Byla tam nakreslená mapa celého města. Celé Thonnieriky.


    Vypadalo to jako jedna z těch tištěných záležitostí, které se sem dostávaly z Raiggia. Vznikla tak, že ji mistr rytec vyryl do velké měděné desky, matrici pak zabarvili tiskařskou černí a pomocí lisu ji otiskli na papír. Tyhle mapy si přiváželi návštěvníci karnevalů či studenti, kteří přijížděli studovat na zdejším Vysoké učení.


    Mapa zobrazovala Thonnieriku, jak vypadala před padesáti nebo možná před sedmdesáti lety. Ale stejně to nebyla laciná záležitost. Kde k ní Wenzl přišel?


    Pak si uvědomil, že mapa není vytištěná, ale nakreslená. Spodní základ byl načrtnutý tuhovým pisátkem, na závěr obtažený tuší. Thornel pochopil, že Wenzl si vypůjčil mapu, která sem byla dovezena říčním člunem a dodána do Chickerovic krámku. Pečlivě si ji obkreslil a originál pak zase vrátil.


    Všiml si poznámek, které si Wenzl do mapy porůznu udělal. Podél západní hradby se jich táhl celý sloupec, všechny zarovnané pěkně pod sebou.


    K západní straně, až u okraje papíru, Wenzl rozmáchle napsal:


    S L E P Á   S T R A N A


    Slepá strana? Co tím Wenzl myslel?


    Thornel luštil zkratky, které se nacházely podél západní hradební zdi. Našel označenou trhlinu. Onu trhlinu, kterou se Wenzl, Thornel, Zirri a Coelin protáhli tu noc, kdy se vydali osvobodit Joselina Backera.


    O něco jižněji byla orámovaná poznámka: vtok.


    Vtok? Co to znamená?


    Zadíval se na náčrtky kanalizačních uzlů – na ty zdvojené klikyháky a šrafované plochy.


    Pak to pochopil.


    Vzal mapu a znovu ji složil podle přehybů. Zastrčil si ji pod kabát, který ještě ani nesvlékl.


    Vyšel z domu, zamkl za sebou a zamířil ke Staré pevnosti.


    04


    Nejprve uvažoval o tom, že zajde za Coelinem. Pak však zamířil přímo ke kapitánu Uchraanovi. Pobočník v předpokoji měl zřejmě své instrukce. Otevřel dveře, přidržel mu je a nechal ho projít.


    Kapitán Uchraan seděl za stolem, na kterém stál baňatý džbán. Soudě podle pivního odéru právě obědval své tekuté polední jídlo. Vzhlédl: „Á, to jste vy, Schanku. Posaďte se.“


    Kývl k židli, která stála před stolem. To byl pokrok. Posledně nechal Thornela stát.


    „Máte něco nového?“ zeptal se poklidně.


    Thornel si kecl na židli. Položil na stolní desku nadvakrát přeloženou mapu. „Jo, něco bych měl.“


    Kapitán Uchraan zdvihl prst: „Ještě okamžik. Co to bylo vlastně za rodinu, kterou pro vás vystopoval Sibi? Víte, co myslím. Ta ženská, kterou sledoval z pohřbu. Vedlo to k něčemu?“


    „No,“ řekl Thornel v rozpacích, „slíbil jsem, že o tom budu mlčet.“


    „Byli jste tam dneska po ránu, že?“ řekl kapitán Ucháč bez známky nepřátelství. „Pro jistotu jsem tam pak poslal Sibiho. Vrátil se teprve před chvílí. Dům je opuštěný, všude je prázdno a zotvíráno. Ve sporáku našel hromadu popela ze spálených papírů. A je tu jedna zajímavost, dům je propojený s vedlejším, který vypadá jako neobývaný.“


    „Moment,“ vyhekl Thornel. „Dům je prázdnej?“


    „Přesně tak, Schanku. Sibi se pak poptal sousedů, ale nikdo si nevšiml, že by se rodina stěhovala. Nejspíš zmizeli přes dvorky.“


    „Eh!“ vydechl Thornel.


    „Můžete mi prozradit, co to bylo za lidi?“ zeptal se kapitán Uchraan zdvořile.


    „Je to tajný,“ pokrčil rameny Thornel, „ale vám to řeknu. Bydlel tam Císařův špeh. Podával zprávy do Raiggia. Ta ženská byla jeho… říkal jí skoromanželka… Šmejdila po městě. On s ní má děcko, v tomhle nám asi nelhal.“


    „Vy jste si s ním promluvili?“


    „Jo, to jo. Vyzpovídali jsme ho. Něco nám řekl.“


    „A pak jste odešli?“ zeptal se kapitán Uchraan udiveně. „Prostě jste ho nechali být?“


    „No…“ pokrčil rameny Thornel. Cítil, jak se mu do tváří hrne krev. „Nachytali jsme ho… prostě jsme ho zaskočili… a odhalili… Slíbil, že bude spolupracovat. Přepustil nám nějaký informace… i když většinu z toho jsme už stejně věděli… a zbytek mohly bejt lži… Když jsme pak odcházeli, tak za náma volal, ať prej zase klidně přijdeme. Že víme, kde bydlí… a smál se u toho. Teď je pryč.“


    Odmlčel se. Kapitán Uchraan zvedl džbánek a dopřál si několik loků. Pak řekl: „Nic vám nezazlívám, Schanku. Ani panu Coelinovi. Takhle to dopadá, když chlapskou práci dělají kluci. Můžu dát vinu jenom sám sobě. Nebral jsem vás vážně… Naštěstí nevznikla žádná škoda. Císařův špeh určitě sýpku nezapálil. Navíc jste mu šlápli na nohu, a to se také počítá… Co jste mi teda přinesl?“


    Thornel rozložil mapu. Kapitán Uchraan, když viděl, co je tam nakreslené, nadzvedl obočí a předvedl údiv. „Kde jste k tomu přišel?“


    „Kreslil to Wenzl Chicker. Víte, o kom mluvím?“


    Kapitán Uchraan přikývl. „Syn paní Jereny Chickerové. Byl s vámi v Pohraničí, přivezli jste jen jeho tělo… No ale já se ptám, kde jste přišel k té mapě.“


    „Šel jsem za Wenzlovou matkou. Věděl jsem, že Wenzl prozkoumával kanalizaci a kreslil si mapy. Ještě jako kluk. Mluvil o tom.“


    „A paní Chickerová vám to jen tak dala?“


    „Znala mě z dřívějška,“ ohradil se Thornel. „Věděla, že jsem byl Wenzlův kamarád. Měl jsem s ním různý kšeftíky!“


    „Kšeftíky?“ nadzvedl kapitán Ucháč obočí. „Mohl byste mi objasnit jaké?“


    „Já jsem obstarával klienty a Wenzl zase služby,“ vysvětlil mu Thornel načuřeně. Takovýhle výslech se mu nelíbil.


    „Služby? Jaké služby?“


    „Začali jsme, když nám bylo patnáct. Znal jsem plno kluků z majetnějších rodin, který měli sem tam nějakej ten soryn na utracení. Wenzl dokázal sehnat všechno, co chtěli.“


    „Třeba kořalku?“ zeptal se kapitán Uchraan.


    „Jo,“ přikývl Thornel. „Ale i jiný věci. Mastičky proti vyrážkám a různý zkrášlovací tinktury.“


    „Aha… a to je všechno?“


    Thornel vybuchl: „Kluci z lepších rodin si občas chtěli zajít do Cechů, rozumíte? Chtěli navštívit mastičkářku osobně. S Wenzlem jsme jim zajišťovali doprovod, aby jim v Cechách nikdo nenabančil a nevyválel je v blátě. Někdy jsme s nima šli jen já a Wenzl, někdy Wenzl řekl i starším bráchům… Taky jsme bohatý kluky doprovázeli do bordelu, jestli vás to zajímá. Bylo jim tak patnáct, šestnáct, s holkou si na pokoj jít netroufali, ani na to neměli dost peněz. Dole v salónu si koupili nejlacinější pití, ucucávali ho co nejdýl, očumovali polonahý holky a pak zase šli… Tak tohle byly moje kšeftíky s Wenzlem… Stačí vám to?“


    „Nemusíte se rozčilovat, Schanku, jen jsem se ptal… Takže tuhle mapu nakreslil Wenzl Chicker.“


    „Nejspíš ji obkreslil podle jedný z těch map, který se sem dovážejí z Raiggia. Víte, který myslím. Ty tištěný.“


    „Jistě, tyhle mapy znám. Co je na téhle tak zvláštního?“


    „Wenzl byl, jak sám říkal, šmejdivý dítě. Všechno prošmejdil. To on našel trhlinu v západní hradební zdi. Víte, kterou mám na mysli? Jižně od Starý pevnosti. Dalo se tudy vyjít ven z města.“


    „Trhlina… samozřejmě vím, o čem mluvíte… Už tam žádná trhlina není… To on ji objevil?“


    „Objevil toho mnohem víc. Tady na západě je podle Wenzla slepá strana města.“


    „Slepá strana? Co to znamená?“


    „Byl jste tam někdy?“ zeptal se Thornel.


    „Ne. Jen jsem si to prohlédl z věže Staré pevnosti.“


    „A co tam je?“


    „Jenom takové, jak bych to řekl… kamenité plato. Plošina plná keřů a balvanů. Pozvolna se zvedá směrem na západ a pak se tři, čtyři míle od města láme na druhou stranu… Proč se ptáte?“


    „Podívejte se na tu mapu, kapitáne. Na východě je Lodus, doky a pontonovej most. Na severu jsou Ohrady. Na jihu je hřbitov. Ještě víc na jihu jsou pastviny, na kterejch jsou občas k vidění ovce. Tím chci říct, že na severu, na východě i na jihu žijou lidi. Navíc je sever, východ a jih pod dohledem hlídek, který stojí na hradbách. Jenže sem, na západ od města, nikdo nekouká. Je to slepá strana.“


    „My přece víme, co tam je. Kamenitá pláň, jak už jsem řekl. No a dál na západ začínají nějaký kopce. O celé té oblasti máme dobrý přehled. Stačí vystoupit na některou věž Staré pevnosti a vidíme to shora.“


    „No jo – ale kdo tam kdy vystoupí? Z časů, kdy byl táta velitelem gardy, si pamatuju, že na hradbách se hlídkovalo jen tady, tady a tady,“ poklepal Thornel na poslepovaný arch. „Nad Brankou, aby byl přehled o Ohradách. Potom nad hlavní bránou. A nakonec tady, hned vedle sýpky. Odsud byl dobrej výhled na řeku a dalo se kontrolovat, jaký čluny připlouvají a jaký odplouvají. Ale Stará pevnost? Jsou v těch věžích pořád ještě schody až nahoru?“


    Kapitán Uchraan se znovu napil piva. Pak zafuněl: „Tady v těch dvou západních věžích žádný schody nejsou. Asi tam bejvaly jen žebříky a ty už jsou pryč. Ale v týhle věži jsem byl. Je z ní dobrej rozhled.“


    „Kolikrát jste byl až nahoře? Jednou?“


    „No, možná dvakrát… Tak dobře, na věžích Starý pevnosti nikdo nehlídkuje. Ale co z toho?“


    „Tady někde v těchhle místech je kanalizační vtok.“


    „Vtok? Co tím myslíte, Schanku?“


    „Vlez do kanálů.“


    „Proč by tam byl nějakej vlez? K čemu by byl kanál mimo město?“


    „Tady na to, jak jste říkal, kamenitý plato občas zaprší,“ řekl Thornel. „Voda teče po svahu a narazí na hradby. Někudy se musí dostat skrz. Proto vede kanál pod celým městem. Dešťová voda do něj nateče tady na západě a na východě vyteče do Lodusu. A teď si poslechněte jednoduchou úvahu, kapitáne. Někdo přemístil ty zbraně. Skrz kanály. Vy si myslíte, že je uskladnili v nějakým domě ve městě, ale proč by to dělali? To mohli udělat hned, když ty zbraně posbírali na ulici. Oni je z nějakýho důvodu chtěli mít mimo město… Já říkám tohle, co když s těma zbraněma prostě prošli pod městem až na druhou stranu a schovali je někde venku na západě? Tady, na slepý straně města?“


    „No,“ zafuněl kapitán Ucháč, „trochu se v tom ztrácím. Jste na mě moc rychlej, Schanku.“


    „Stačí udělat jednu věc, kapitáne. Stačí, když pošlete Sibora, aby tady na slepý straně našel vtok do kanálu a omrkl to tam. Od události s griffitem nepršelo. Akorát mrzlo. Jestli tam zůstaly nějaký stopy, Siboro je najde.“


    Kapitán Ucháč chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Tak dobře, pošlu ho tam. Za podívání nic nedáme… Kdyby něco našel, asi byste u toho chtěl bejt, ne?“


    „To bych chtěl.“


    „Kde vás najdeme?“


    „Teď se vrátím do svýho domu a budu tam až do rána… Doufám, že konečně dospějeme k nějakýmu průlomu, kapitáne.“


    05


    Dole v kantýně si Thornel vybral příděl guláše. Pak se vydal zpátky do svého domu. V kuchyni se k vlažnému sporáku tiskl pan Koblížek. Když Thornel vešel, zlostně zaprskal a žalobně zamňoukal. Thornel ho podrbal za ušima: „Nemusíš se rozčilovat. Hned ti něco připravím.“


    Přiložil do kamen, ze soudku vytáhl kousek masa. Chvíli ho posmažil na pánvi, aby z něj zmizela pachuť octa. O výsledek se podělil s panem Koblížkem.


    Pak provedl inventuru zásob. Ovesných vloček, medu i sušené máty měl pořád dost a dost. V soudku zbývalo nějaké naložené maso. Z kouta vyštrachal dva hrnky sádla. Zjistil však, že je takřka bez palivového dřeva. Za těch několik minulých dnů shořely v kuchyňském sporáku všechny zásoby. Thornel bude muset požádat Coelina, aby mu zajistil příděl, protože obvyklým způsobem a za obvyklou cenu si dřevo rozhodně nepořídí.


    Chvíli se přehraboval ve Wenzlových papírech. Různě skládal náčrtky tak, aby na sebe navazovaly. Pak prolistoval notes s poznámkami, něco přeškrtal jako objasněné a něco připsal. Jedním uchem stále poslouchal, jestli se nahoře neozve šramot a jestli po schodech nesejde Ju. Řekla přece, aby zatopil ve sporáku a čekal.


    Nakonec se polooblečený položil na postel v přístěnku pro služky. V kuchyni nechal na stole rozsvícenou lucernu, kdyby přišla Ju.


    V noci ho několikrát roztřásla zima. Přehodil přes sebe deku a o něco později ještě další.


    Dávno už minula půlnoc, když ho ze spánku vzbudilo bušení na venkovní dveře. S taseným mečem k nim došel, zvedl závoru a otevřel. Na ulici stál pobočník kapitána Uchraana. Ten samý, který pro Thornela přišel už onehdy.


    „Oblečte se a pojďte se mnou,“ řekl. „Hned. Nezapomeň te si vzít zbraň.“


    06


    Obloha byla zatažená, hvězdy se schovávaly za jednolitou vrstvou mraků, v ulicích se převalovala noc. Thornel se během rychlé chůze zeptal pobočníka: „Co se stalo?“


    „Sibi našel Ratternicha,“ šeptl muž.


    Ratternicha? zauvažoval Thornel. Koho že to? Pak si uvědomil, že takhle se jmenoval provianťák, který doprovázel kapitána Harse v den, kdy vyhořela sýpka. Ratternich zmizel a stále se po něm pátrá.


    Vlastně se už nepátrá, když ho Sibi našel.


    „Ratternich je mrtvý?“ ujistil se šeptem.


    „Jasně, jak jinak,“ zněla odpověď. „Ale nemám vám nic říkat. Všechno se dozvíte.“


    Prošli bránou Staré pevnosti a ocitli se na nádvoří. Na to, kolik času zbývalo do svítání, tady blikalo příliš mnoho luceren a přecházelo příliš mnoho lidí. Nebyl to však poplach. Vše se odehrávalo potichu.


    Pobočník zamířil do kanceláře kapitána Uchraana. Prošli předpokojem a vstoupili.


    Kancelář se Thornelovi dříve zdála prázdná a příliš veliká, teď se v ní tísnilo snad dvacet lidí. Pobočník se protlačil ke stolu a zahlásil příchod. Kapitán Uchraan kývl: „Támhle se postavte, Schanku. Ještě chvíli počkáme.“


    Thornel se odklidil ke straně a rozhlédl se. Místnost zaplňovali vojáci vystrojení takříkajíc do boje. Kožené kabáty, zašlé kroužkové košile, šupinové vesty, prostě směska uniforem bývalé městské gardy, řadové armády i oddílů z Pohraničí. Zahlédl Bailena, Torseho, Sibora a další muže, které znal od vidění, ale nepamatoval si jejich jména. Někteří patřili ke Coelinovi, ale většina spadala pod velení kapitána Uchraana.


    Všiml si, že u stolu postává vedle kapitána Uchraana i Coelin. Zdálo se, že se z nich v mezičase stali nejlepší přátelé. Na stole ležela rozložená mapa Thonnieriky, tentokrát opravdová, vytištěná a dovezená z Raiggia.


    Někdo Thornela nešetrně dloubl do žeber. Ohlédl se. Za ním stál Parshal přezdívaný Pars, pětačtyřicetiletý chlapík, podsaditý, růžolící, roztlemený od ucha k uchu. Dřív sloužil v městské gardě pod velením Bertrama Schanka. Byl to jeden z mužů, které Thornel před několika dny obešel a přemluvil, aby znovu nastoupili do  služby.


    „Takže jsi to vzal, Parsi,“ hlesl Thornel.


    „Jasně že jsem to vzal,“ zazubil se Pars. Zacloumal ramenem vedle stojícího mladíka nastrojeného do šupinové  vesty bývalé gardy. „Tohle je můj synovec Gozo. Přibral jsem ho.“


    Gozo byl vyčouhlý mládenec jen o rok či o dva starší než Thornel. S Thornelem se znali od vidění. Před třemi měsíci, když se Thonnierika připravovala na oficiální návštěvu císařského vyslance, se oba nechali najmout jako výpomoc pro udržování pořádku.


    Teď v přeplněné kanceláři vypadal Gozo vyjukaně. Oči mu těkaly sem a tam.


    „Je mladej, ale zdatnej,“ dodal Pars.


    „Ticho tam,“ zamručel kapitán Uchraan. Raději zmlkli.


    Čekali. Do místnosti se vměstnali další muži. Po chvíli ještě další a zdálo se, že tentokrát jsou to poslední opozdilci. Víc by se jich do kanceláře stejně nevešlo.


    „Tak dobře,“ ozval se kapitán Uchraan. „Začneme. Seskupte se kolem stolu, ať vidíte na mapu. Trochu větší odstup, chlapci. Tak. Líp už to asi nepůjde… Jak asi víte, našlo se Ratternichovo tělo. Sibi ho objevil venku za městem. Tady na západní straně města, kousek od kanalizačního vtoku, o kterým bude za chvíli řeč. Tělo tam pořád ještě je, halabala zaházený kamením. Sibi by ho sám neodtáhl, a kromě toho nechtěl, aby ti šmejdi poznali, že jsme Ratternicha našli. To Sibimu schvaluju. Ještě dneska tělo vyzvedneme a Ratternicha pak pohřbíme se všema poctama. Teď nám něco řekni o kanalizačním vtoku, Sibi.“


    Zvěd předstoupil. Přes otřásňovaný kabát měl křížem přetažený široký popruh, na kterém visel toulec na šípy. Z opeřených konců vykukoval i nenatažený luk, krátký, ale hodně zprohýbaný.


    Siboro poklepal ukazovákem na plochu západně od města: „Tady se nachází kamenitá stráň, která se svažuje k městu. Je tam rigol, kterým za dešťů odtéká voda. Rigol tam byl odjakživa, dávno před tím, než nad ním vystavěli město. Když začali stavět, museli se s tím rigolem nějak poprat. Tady v místě západní hradby postavili vtok, rigol obezdili a zaklenuli, prostě z něj udělali kanalizační stoku. Tahle kanalizační stoka nejspíš vede od vtoku až sem k výpusti. Zatím jsme ji neprozkoumali od začátku až do konce, ale předpokládáme, že je poměrně přímá a na délku má zhruba dvě míle. Možná ani to ne. Stačí to tak, kapitáne?“


    „Stačí. Nepozval jsem vás sem proto, abych vám dával přednášku z tohohle toho…“


    „Stavitelství,“ napověděl mu Coelin.


    „Přesně tak. Ze stavitelství. Jak nejspíš víte, před pár dny jsme stíhali šmejdy, kteří převáželi zbraně. Utekli nám a zmizeli v kanálech. Předpokládali jsme, že zbraně přemístili do nějakýho domu ve městě. Ze spousty domů je totiž přístup do kanalizace. Kanály, jak možná víte, jsou hotový město pod městem… Pak se vyskytlo podezření, že zbraně neodnesli do nějakýho domu, ale pronesli je pod městem, vynesli ven a pak je schovali někde tam. Tohle podezření se teď začíná potvrzovat. U vtoku na západní straně města Sibi našel nejen Ratternichovo tělo, ale i spoustu stop. Je tam pěšina, která vede pryč od města… co je, Sibi?“


    „Já jen, že jsou tam dvě pěšiny. Jedna vede přímo na západ a druhá kolem města na sever, nejspíš do Ohrad.“


    „Jo, jasně,“ přikývl kapitán Uchraan. „Tahle pěšina na sever nás v tuhle chvíli nezajímá. I když je samozřejmě mrzutý, že Ohraďáci se můžou dostat do kanálu a skrz kanály kamkoliv do města. Budeme tomu muset udělat přítrž, ale až někdy jindy. Dneska se soustředíme na pěšinu, která vede na západ. My se po ní vydáme a prozkoumáme, kam vede… Můžete pokračovat, pane Coeline?“


    „Milerád,“ přikývl Coelin. „Kapitán Uchraan povede výpadovou skupinu o síle dvaceti mužů. Dvacetičlenný oddíl bude dostatečně silný a přitom dostatečně nenápadný.  Já budu velet záloze. V případě potřeby přijdeme oddílu kapitána Uchraana na pomoc. Tady v jihozápadní věži Staré pevnosti,“ poklepal na mapu, „je výpadová branka. Tou se kapitán Uchraan a jeho muži dostanou ven z města. A tady v jihovýchodní věži postavíme hlídku. Shora budeme sledovat, co se děje na západ od města.“


    Kolem stolku to zašumělo. Několik hlasů se dotázalo, proč nebude hlídka na jedné ze západních věží, ze kterých by měla lepší přehled po celém území. Coelin přikývl: „Tady v obou západních věžích chybějí žebříky. Kromě toho jsou plošiny v horních patrech prohnilé. Nestihli bychom je opravit dostatečně rychle.“


    Thornela napadlo, že slepá strana je skutečně trefné pojmenování.


    „Teď vyberu muže, kteří se mnou půjdou ven,“ řekl kapitán Uchraan.


    Začal vyjmenovávat jednoho po druhém, mezi jinými i Torseho, Bailena, Parshala a jeho synovce Goza.


    „Chcete jít taky, Schanku?“ zeptal se.


    „Jasně že chci,“ vyhrkl Thornel bez rozmýšlení.


    07


    Ještě za hluboké tmy přešli přes nádvoří a vstoupili do jihozápadní věže. Jeden po druhém sestoupili po křivolakých točitých schodech nasvícených modrým pterrským krystalem. Prošli výpadovou brankou a ocitli se venku.


    Chvíli se městnali v roští kolem věže. Kapitán Uchraan potichu provedl kontrolu, zda nikdo nechybí. To už se začaly objevovat první náznaky svítání.


    Rozvinuli se do zástupu a Siboro je dovedl na pěšinu prošlapanou napříč křovinami. Byla to stezka, o které mluvil před chvílí. Vycházela od kanalizačního vtoku, obcházela Starou pevnost a stáčela se k Ohradám.


    Šlapali jeden za druhým na vzdálenost natažené paže. Po kabátech, pláštích i kroužkových košilích jim škrábaly větvičky keřů, které vyrůstaly všude kolem. Pomaličku přibývalo denního světla.


    Pak vyšli ven z keřů a ocitli se na svahu jakési roklinky, která ubíhala doprava, tedy na západ. Nalevo se zdvíhala hradební zeď.


    Odsud, z vnější strany města, bylo vidět, že tady není skutečná hradba, ale prostě jen zeď. Vysoká, pevná a silná, v pravidelných intervalech zpevněná strmými pilíři, ale pořád jen zeď. Nebyla opatřena cimbuřím, předprsněmi a dalšími záležitostmi, které dělají hradbu hradbou. Nebyla ani dostatečně silná, aby se nahoru vešel chodník. Možná ji chtěli, když ji před dvěma sty lety stavěli, dodatečně zesílit a přeměnit v opravdovou hradbu, ale nikdy na to nedošlo.


    Dole pod zdí ukončoval rokli velký klenutý otvor ve tvaru otevřené tlamy. Kdysi dávno ho přehrazovala železná mříž, ze které však zbyly už jen zrezivělé pahýly.


    Zatímco se Thornel rozhlížel, sešla většina vojáků po povlovném svahu na dno rokle a pak vystoupala na druhou stranu. Tam už stál Siboro, něco vysvětloval a ukazoval na různé strany.


    Vojáci začali odhazovat navršené větve a kameny. Než k nim Thornel došel, měli odkrytou horní část těla.


    Ratternichovu mrtvolu v minulých dnech zakonzervoval mráz, ale stejně na ni nebyl pěkný pohled. Tváře, rty a uši v mezičase ohlodali drobní živočichové. Zmizely i oči, místo nich zůstaly jen dvě temné díry. Podle mohutného kníru však poznali, že je to opravdu Ratternich.


    „Zase ho zaházejte,“ zavelel polohlasem kapitán Uchraan. „Zůstane tady hlídka. Ty, ty a ty. Schováte se támhle v křoví a budete sledovat díru dole. Pokud z kanálu něco vyleze, nepouštějte se do boje, ale utíkejte za náma. My ostatní jdeme podél rokle, Sibi říká, že stezka vede právě tudy. Kdybysme někam uhnuli, necháme tam značku anebo tam někdo počká. Rozumíme si? Seřaďte se, odchod!“


    Oddíl se rozvinul do zástupu. Vpředu cupital přikrčený Siboro, který si v mezičase natáhl na luk tětivu a držel ho v ruce. Za Siborem rázoval kapitán Uchraan a hned za ním Thornel. Ne, že by se hrnul dopředu, ale kapitán ho vybídl, ať se drží poblíž.


    Postupovali na západ. Vyrůstal tady řídký březový les s trnitými křovisky, občas proložený malými palouky. Stále sledovali rokli, nešli však těsně vedle ní. Někdy jim rokle zmizela za vegetací, pak se zase objevila. Jak se vzdalovali od města, byla rokle stále mělčí, užší a nezřetelnější.


    V určité chvíli začalo sněžit, avšak bylo to jen řídké víření osamocených vloček.


  




  
			Kapitola třináctá

			Nepřátelské území

			Na severu Thonnieriky, mimo hradby, vyrostla chudinská čtvrť zvaná Ohrady. Ohrady jsou místem, kam se uchýlili ti, kteří v Thonnierice neuspěli a pro něž je život uvnitř hradeb příliš nákladný. Obyvatelé Ohrad jsou sužováni nemocemi, bídou a hladem. V Ohradách mají svou žeň verbíři shánějící vojáky pro války mezi Arkastií a vévodstvím Barro.

			Ohrady jsou s městem propojeny dodatečně vybudovaným hradebním průchodem zvaným Branka. Brankou mohou procházet pradleny, posluhovačky, řezničtí pomocníci, zametači i ostatní špatně placení dělníci, kteří žijí v Ohradách. Za soumraku se Branka přehrazuje kovanou mříží spouštěnou z hradeb, přičemž řetězy i ovládací mechanismus se skrývají pod silnou vrstvou kamenného zdiva.

			Frank Ormond: Thonnierika
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			Thornel ztratil pojem o čase. Přestal se rozhlížet, prostě jenom šel. Rokle po jeho pravici se už dávno rozplynula v terénu a zmizela. Zůstala jen nezřetelná stezka.

			Rozednilo se, avšak obloha zůstávala zatažená a jednolitě šedá. Vzduchem řídce vířily přemrzlé sněhové vločky, ale na to, aby skutečně začalo sněžit, byla zřejmě příliš zima. Thornel, který si až do dnešního dne neobstaral rukavice, měl ruce vražené v kapsách kabátu. V jednu chvíli se ohlédl. Zadíval se, zda neuvidí věže Staré pevnosti, ale nebyly tam. Terén se už překlopil k západu a Stará pevnost se skrývala za obzorem.

			Siboro, který šlapal deset kroků vpředu, varovně zvedl ruku. Přiblížili se k horizontu. V dálce sice viděli nízké pahorky utopené v oparu a řídkém sněžení, neměli však nejmenší představu, co se skrývá v bezprostřední blízkosti.

			Zvolnili krok. Pak se terén sklopil dolů ještě víc a před nimi se otevřelo mělké, avšak široké údolí. Jeho středem se vinul potůček, který nejspíš vyvěral právě tady. Vedle potůčku, nějakých dvě stě kroků od nich, stály dva srubové domky. Možná je tady vystavěli pastevci ovcí, možná někdo jiný. Každopádně tady byly, při pohledu z vysokých věží Staré pevnosti skryté pod obzorem.

			Z nízkých komínů stoupal kouř, avšak natolik světlý, že ho nikdo nemohl zahlédnout ani ze vzdálenosti jedné míle.

			Kapitán Uchraan potichu zavelel. Kdo měl samostříl, ten ho co možná nejtišeji natáhl a založil do něj šipku. Pak se vojáci rozvinuli do rojnice a přikrčení se smýkali dolů po povlovném svahu. Kryli se přitom za keři a břízkami.

			Keře skončily, zůstala jen holá pastvina pokrytá přemrzlou trávou. Kapitán Uchraan znovu zvedl ruku. Vojáci se ukryli na čáře stromů, kam jen kdo mohl, a čekali na další rozkaz. Od srubů je teď dělilo nějakých čtyřicet kroků. Kapitán Uchraan kývl na Sibora a ukázal mu, ať se jde podívat dolů. Než však zvěd vyrazil, zavrzaly dveře. Ač to bylo stále ještě dost daleko, zavrzání se ostře zařízlo do ticha a dolehlo až k nim.

			Vojáci sebou instinktivně škubli, avšak kapitán Uchraan jim pokynul, aby čekali.

			Z domku, který se nacházel blíže k nim, vyškobrtal stařeček oblečený ve vyrudlém županu. Thornel vydechl úžasem. Tohoto stařečka už viděl – a docela nedávno. Byl to sluha, který otevřel, když vytrvale bušili na dveře P. T. Latimera. Minule měl na sobě ten samý župan jako dneska.

			Stařeček svíral obouruč baňatý nočník. Šmajdavým krokem popošel dvacet kroků podél potůčku a dole pod druhým domkem vylil obsah nočníku do vody. Pak se stejně šmajdavě vrátil do domu.

			Když za ním zaklaply dveře, kapitán Uchraan se naklonil k Thornelovi. „Co se děje, Schanku?“ šeptl.

			Ten potichu odpověděl: „Já toho dědulu znám! Je to sluha jistýho P. T. Latimera. To je právník, kterej…!“

			Kapitán ho pohybem ruky zarazil, zřejmě už Latimerovo jméno slyšel. Přivolal k sobě dva nejbližší vojáky a zasyčel: „Na můj povel doběhnete dolů a vyženete všechny, kdo jsou v těch barácích. Kdo se bude vzpouzet, toho propíchnete. Předejte to dál.“

			Muži se v podřepu rozběhli podél rojnice a vyřídili vzkaz. Pak na tichý povel kapitána Uchraana vyrazili vpřed.

			Kapitán Uchraan, Siboro a další dva vtrhli do prvního domu. Do toho, ve kterém před chvílí zmizel sluha. Druhá pětičlenná parta vnikla do druhého domu. Zbytek mužů – a s nimi i Thornel – zůstal v proluce mezi domy.

			Z druhého domku se vzápětí vyhrnulo pět pobudů v rozhalených košilích a uválených kalhotách. Na první pohled to byli bývalí příslušníci Svaté hotovosti. Po rozdrcení pokusu o náboženský převrat přišli o snadné živobytí, avšak někdo je posbíral na ulici a zaměstnal.

			Vojáci je dostrkali do středu prostranství a obklopili je. Ze dveří prvního domku nevycházel nikdo. Teprve po chvíli z nich vykoukl kapitánův pobočník a kývl: „Pojďte sem, Schanku.“

			Thornel vešel dovnitř. Na prahu se musel sehnout, protože dveřní otvor byl opravdu nízký. Rozhlédl se. Vnitřek zabírala jediná místnost, nebyla to však nějaká chatrč k letnímu přespávání pastevců, ale dům se vším všudy, ve kterém se dalo bydlet i v zimě. Podlahu udělali z prken, strop opatřili omítkou, do okenních otvorů vsadili tabulky z opravdového skla. Celá štítová stěna byla vyzděná z plochých kamenů a vestavěli do ní široký komín hraničářského polokrbu.

			Nábytek, tedy stůl, dvě židle, širokou postel a masivní truhlu, sem zcela jistě donesli či dovezli z Thonnieriky. Na kolících zatlučených do stěn visely všemožné hábky. Což znamenalo, jak Thornela napadlo, že truhla neslouží k ukládání šatstva, ale k jinému účelu. Nejspíš se v ní skrývají listiny a písemnosti.

			U stolu, z jedné strany střežený kapitánem Uchraanem a z druhé Bailenem, stál P. T. Latimer, hubený chlapíček s tváří vrásčitou jako sušená švestka. Už pár dní se ne oholil, šedivé vlasy měl okudlané nakratičko. Na sobě měl vytahané kalhoty a cosi mezi krátkým županem a delším domácím kabátkem. Vypadal bezbarvě, avšak zapadlé oči mu jiskřily jako korálky.

			Kapitán Uchraan se podíval na Thornela a zeptal se: „Je to on?“

			„Jo,“ přikývl Thornel. „Je to on. P. T. Latimer.“

			Starý muž roztáhl kolozubá ústa od ucha k uchu: „Ale! To se podívejme, kdo k nám zavítal! Vždyť to je pan Thornel Schank! Nesete mi vyúčtování? Čekám na ně už dva měsíce.“

			Thornel se nezmohl ani na slovo, jen zavrtěl hlavou.

			Z nízkého otvoru v protější stěně, zpola zakrytého závěsem, vyšel Siboro. V ruce držel krátké ratiště křížem opletené řemínky, nahoře opatřené dlouhým pouzdrem. I s pouzdrem to na délku mohlo mít tak šest stop.

			„Tohle jsem našel v přístěnku, pane kapitáne,“ zahlásil.

			Podal předmět kapitánovi. Ten pouzdro stáhl a odhalil dlouhou kovanou čepel, šedomodrou a bez ozdob, u středového zesílení s pradávnými stopami po úderech kladivem.

			„Je to scorch kapitána Harse,“ vyhrkl kapitán Uchraan užasle.

			Takže tohle byl scorch, zbraň pradávných pterrů s dlouhým ostřím a krátkou násadou, něco mezi oštěpem a mečem. Kapitán Hars ho u sebe měl v ten den, kdy ho viděli naposledy. Nikdy nevycházel bez něj.

			„To je důkaz!“ zachraptěl kapitán Uchraan. „Máte mi co vysvětlovat, pane Latimere!“

			Stařičký právník se zlehka uklonil: „Milerád vám odpovím na všechny dotazy, důstojníku. Ptejte se.“

			Kapitán Uchraan nasadil pouzdro zpátky na čepel. Podal scorch Thornelovi: „Hlídejte to, Schanku, ať jste alespoň k něčemu… Kde je ten dědula, Sibi? Viděli jsme, že zašel sem, do baráku.“

			„V přístěnku nebyl, pane kapitáne… mám pocit, že tam vzadu jsou prkna, která se dají odklopit…“

			„Dědula snad nikam neuteče, vždyť se sotva belhal,“ stihl ještě říct pobočník kapitána Uchraana. Vzápětí zazněl zvenku zvuk, který zněl nějak jako Ssss-sss-vist.

			Jako by tam něco letělo zdola nahoru.

			Možná rachejtle?

			Postrčili P. T. Latimera a vyběhli ven do proluky mezi domy. Zvrátili hlavy a zadívali se nahoru. Zpoza prvního domku se k šedivé obloze táhla bílá kouřová čára. Skutečně to vypadalo, že za domkem někdo vystřelil karnevalovou rachejtli.

			Vzápětí se rachejtle roztrhla. Byl to úplně jiný zvuk než při karnevalu. Dunivý a hlasitý. Zaburácel jako hrom.

			Vysoko nad krajinou vyšlehly z roztržené rachejtle proudy rudého světla, rozprskly se do všech stran a zvolna se snášely k zemi. Nebyl to zářivý vodopád jako při karnevalu, ale prostě jen rudé zášlehy, dobře viditelné i za tohoto podmračeného dne.

			„Tohle jsem viděl v Gordonově zemi,“ vyhrkl jeden z vojáků. „Paedwanská rachejtle! Je to signál!“

			Kapitán Uchraan popadl P. T. Latimera za paži. Zaclou mal jím: „Co to mělo znamenat?“

			Starý muž se usmál: „Znamená to přesně to, co bylo právě řečeno, důstojníku. Je to signál.“

			„Signál pro koho!“

			„Pro ty, kteří už jsou na cestě…“

			Vojáci přivlekli zpoza domku stařičkého roztřeseného sluhu. Nikam neutekl, avšak odpálil rachejtli. Škoda už byla způsobena.

			P. T. Latimer se zadíval na Thornela: „Asi už nedostanete příležitost, abyste pro mě vypracoval vyúčtování, Schanku. Vaše chyba. Měl jste to udělat už před dvěma měsíci.“

			Kapitán Uchraan jím smýkl stranou. P. T. Latimer se zapotácel, ale neupadl.

			„Sibi!“ křikl kapitán Uchraan. „Porozhlídni se kolem, jestli tu není nějaká další cesta! Vy ostatní! Připravte se! Budeme bojovat!“

			„Co s těmahle, pane kapitáne?“ křikl pobočník a ukázal na pětici zajatých vagabundů.

			„Svažte jim ruce a nohy a strčte je zpátky do baráku! A s těmahle dvěma udělejte totéž,“ mávl k P. T. Latimerovi a ke sluhovi. „Torse, Bailene, vezměte si tři muže a udělejte to! Vy ostatní – za mnou!“

			Vrátili se až na hřeben a zadívali se, zda neuvidí věže Staré pevnosti. Nebylo je však vidět, skrývaly se za obzorem.

			Vzduchem vířily vločky, stále to však nebylo skutečné sněžení.

			„Připravte se!“ zamručel kapitán Uchraan. „Rozestupte se! Zkontrolujte samostříly.“

			Deset mužů se rozvinulo do rojnice. Thornel se mimoděčně přiblížil ke kapitánu Uchraanovi a ten kupodivu nic nenamítal. Z druhé strany se ke kapitánovi přidal pobočník.

			Odzadu zazněl křik. Ohlédli se. Torse, Bailen a tři další se tam potýkali se zajatci, kteří se nechtěli nechat spoutat.

			„Ty, ty a ty!“ zavelel kapitán Uchraan. „Jděte jim pomoct!“

			Než se tři vybraní vojáci vrátili zpátky do údolí, pro bodl Bailen nejdivočejšího pobudu svým krátkým mečem. Další pobuda se pokusil utéct, ale schytal šipku do zad. Zbylí tři zajatci se zklidnili a nechali se svázat.

			Vojáci dole v údolí nastrkali zajatce do domů a připojili se k ostatním.

			Nějakou chvíli se pak nedělo nic. Thornel zíral na podzimem orvané břízy a zpocenou pravicí svíral ratiště scorchu. V mezičase z něj sundal pouzdro a odkryl čepel. Pterrský scorch se hodil pro boj lépe než jeho krátký meč.

			Odkudsi se vynořil Siboro a zahlásil: „Támhle, směrem na severozápad, vede další stezka, pane kapitáne. Nebo tam spíš pokračuje ta, co jsme po ní přišli. Nešel jsem moc daleko, ale řekl bych, že se obloukem stáčí k Ohradám.“

			„Hmpff,“ zafuněl kapitán Uchraan. „To je poslední místo, kam se chceme dostat.“

			Mezi břízami se něco pohnulo.

			„Támhle, pane kapitáne! Někdo sem běží!“

			„To jsou naši!“ křikl kapitán Uchraan. „Ne ať to do nich našijete!“

			Po cestě přibíhali tři vojáci, kteří zůstali na hlídce u kanalizačního vtoku. Už z dálky křičeli: „Jdou za náma, pane kapitáne! Vyhrnuli se z kanálu a je jich plno!“

			Doběhli, zadýchaně mluvili jeden přes druhého. „Zmlkněte!“ okřikl je kapitán Uchraan. Ukázal prstem: „Ty mluv! Co se tam stalo?“

			„No… slyšeli jsme ránu, ale z dálky. Znělo to jako hrom. Podívali jsme se tímhle směrem a zahlídli červený jiskřičky. Za chvíli se z kanálu začali hrnout chlapi. Ozbrojený chlapi, pane kapitáne!“

			„Co je to za chlapy?“

			„Vypadali jako bejvalý pobudové ze Svatý hotovosti!“ zajektal voják. „Někteří měli i ty jejich špičatý límce na košilích!“

			„Jo,“ přikývl kapitán Uchraan. „Po porážce Církve zůstalo plno těchhle chlápků na ulici. Někdo je posbíral a využil… A kde teda jsou? Nikde nikoho nevidím…“

			„Když se hrnuli ven, našili jsme to do nich ze samostřílů. To je trochu zpomalilo…“

			Zírali na stezku. Mezi břízami však neviděli nic než řídké víření sněhových vloček.

			„Pozor! Támhle!“ zaječel kdosi.

			Thornel se podíval nalevo. Pak napravo. Neviděl nic.

			„Támhle! Nahoře! Letí!“

			Teď už to uviděl i on. Od jihu, přímo na osu rojnice vojáků, nalétal griffit. Snášel se dolů, klouzal na roztažených perutích.

			Teď za bílého dne si ho mohl Thornel prohlédnout do nejmenších podrobností. Tělo rysa, křídla z labutě, ovšem pořádně zvětšená. Neměl však hlavu orla či harpyje, jak původně předpokládal.

			Měl obličej člověka.

			Vlastně toho měl lidského víc než jen obličej. K lidské hlavě patřila i lidská ramena a paže. Někdo vzal horní část trupu člověka, zadní část pořádně velké kočky a posešíval to dohromady. Nedalo se poznat, kde lidský trup přechází v kočičí, protože tvor měl tmavě fialovou vestu s řádkou knoflíků na břiše a otvory pro křídla, dlouhou od krku až po slabiny.

			Hlava s rozježenými vlasy, s hladce oholeným obličejem a masivní bradou patřila muži. Nenávistnému, zakyslému a naštvanému. Do tváře se otiskly všechny špatné emoce.

			Thornel ho už viděl. Docela nedávno. Jenže tenkrát měl lidský trup i s lidskýma nohama. A kromě toho postrádal křídla. Byl to ten samý chlapík, který vyšel z kanceláře  P. T. Latimera, ramenatý prcek s vycházkovou holí.

			„To je radní Ricola!“ vykřikl kdosi.

			Thornelovi problesklo hlavou, že chtěl zjistit jeho jméno. Už nemusí. Někdo ho poznal.

			Radní? Ano, to by mohlo být. Thornel ho poprvé uviděl na zasedání Velké rady města.

			„Je to čaroděj! Přeměnil se!“ vykřikl jiný.

			Muži vytřeštěně zírali, jak k nim griffit klouže na křídlech. Poznání, že nestvůra je ve skutečnosti jeden z členů Velké rady města, jim vyrazilo dech. I kapitán Uchraan jako by strnul úžasem.

			„Něco drží!“ zachrčel Thornel.

			Tvor opravdu cosi svíral. Thornel si v prvním okamžiku myslel, že je to prostě ta vycházková hůl, kterou měl minule i předminule. Jenže tohle bylo mnohem masivnější. Vypadalo to jako železná roura.

			Ústí směřovalo víceméně k němu.

			Po straně žhnula rudá jiskřička.

			„Pozor!“

			Siboro prudce narazil do kapitána Uchraana a odhodil ho stranou. Levou rukou chytil Thornela za paži a smýkl jím. Thornel ztratil rovnováhu a padal k zemi.

			Čas se zpomalil.

			Thornel uviděl, jak griffit mávl perutěmi proti směru letu. Na okamžik se ve vzduchu takřka zastavil. Rudá jiskřička na té věci, kterou držel, se pohnula.

			Z ústí roury vyšlehl plamen. Zaburácelo to. Hromový zvuk přehlušil vše ostatní, přesto však Thornel vnímal zípzíp-zíp drobných kousků letících všude kolem.

			Několik vojáků zařvalo úlekem i bolestí. To už Thornel padl na zmrzlou zem a narazil si rameno. I tak ale zahlédl, že zášleh odhodil griffita dozadu. Netvor to však měl dobře propočítané, odhodilo ho to šikmo vzhůru. Zapleskal perutěmi a dokázal se udržet ve vzduchu.

			Na roztažených perutích odklouzal pryč.

			Thornel vyskočil na nohy, vedle něj se zvedal kapitán Uchraan. Všude se ozýval křik.

			Někdo křičel: „Je to radní Ricola! Přeměnil se!“

			Jiný neartikulovaně vyl bolestí.

			Další zaječel: „Bylo to kouzlo! Kouzlo!“

			Ještě někdo další se ho pokusil překřičet: „Žádný kouzlo, ty blbče! To byla paedwanská hromová hůl!“

			„Ticho!“ zařval kapitán Uchraan. „Uklidněte se! Utvořte linii!“

			Znovu se rozvinuli do rojnice. Jeden z vojáků zůstal ležet naznak, zachvíval se v křečích, místo levého oka měl krvavou díru. Několik dalších mužů schytalo zásah těmi drobnými kousky, ale většinu projektilů zřejmě zachytila zbroj. Zdálo se, že jsou zraněni jen lehce, avšak griffitův útok je vyděsil k smrti.

			„Támhle!“ zaječel Siboro. „Támhle nalevo!“

			Z řídce rostoucích bříz vylétlo kopí a zasáhlo vojáka na okraji rojnice. Muž měl na sobě kožený kabát jednotek z Pohraničí a ukázalo se to jako nedostatečná ochrana. Čepel ho probodla skrz naskrz. To už se z březového háje hrnula tlupa nepřátel. Skutečně vypadali jako bývalí členové Svaté hotovosti – i s přehnaně špičatými límci u košil. Nepřišli po stezce, jak kapitán Uchraan očekával, ale provedli obchvat.

			„Zamiřte!“ zařval kapitán Uchraan. „Střílejte!“

			Tětivy dvanácti samostřílů pleskly. Dvanáct šipek zasvištělo vstříc útočníkům a každá našla cíl. Útočníci zavřískli, dva či tři padli k zemi, zbytek se stáhl. Na zemi však zůstali ležet i tři vojáci.

			„Natáhněte!“ zakřičel kapitán Uchraan.

			Střelci zašlápli třmeny samostřílů a předklonili se. Zachytili háky, které jim visely na opascích, za uvolněné tětivy. Napřímili se a využili tahu celého těla. Kovová lučiště se ohnula, tětivy zapadly do ozubů spouštěcích zařízení. Pak už stačilo jen vyháknout napínací hák, vysunout nohu z třmenu a založit šipku. Někteří vojáci, zejména veteráni z Pohraničí, to provedli takřka jediným pohybem.

			Vpředu na stezce se cosi pohnulo. Někdo se sem blížil i z téhle strany, ale zatím byl dost daleko.

			„Posbírejte raněné!“ křikl kapitán Uchraan. „Stáhneme se dolů k domům.“

			Dva muži sraženi útokem nepřátel se namáhavě zvedli. Jeden z nich byl Parshal, bývalý člen gardy a znovu naverbovaný Thornelem. Okamžitě k němu přiskočil jeho synovec Gozo a podepřel ho. Parshal mávl rukou a zakřenil se, jako že mu nic není. Jeho úsměv však přešel do bolestného šklebu a pravice mu zabloudila k boku, kde mezi kovovými šupinami prosakovala krev.

			„Jdeme dolů k domům! Rychle!“

			Přeběhli zpátky do údolí a seskupili se za štítovou stěnou prvního domku. Tady byli alespoň částečně chráněni před střelami, pokud by útočníci měli luky nebo kuše.

			„Sibi! Hlídej!“ křikl kapitán Uchraan. „Jak jsme na tom?“

			„Dva umírající, pane kapitáne,“ zahlásil pobočník. „Pár dalších má zranění.“

			Muže propíchnutého vrženým kopím podpírali dva vojáci a třetí přidržoval ratiště. Věděli, že pokud čepel vytáhnou, zemře muž takřka okamžitě. Stejně mu však nebylo pomoci. Oči měl obrácené v sloup, z koutků úst se mu řinuly pramínky krve.

			Druhého, zasaženého do oka, položili na zem. Stále se zachvíval v křečích. Bylo jasné, že drobný projektil, který mu vyrazil oko, pronikl až k mozku.

			Kousky olova vymetené z hromové hole zranily i další muže. Ze šrámů na tvářích jim vytékala krev, kterou si nevědomky rozmazávali dlaněmi.

			„Ošetřete, koho můžete,“ zachrčel kapitán Uchraan. „Schanku! Nestůjte tady! Sežeňte něco k obvazování!“

			Thornel se scorchem kapitána Harse v levici vpadl do domku. P. T. Latimer s rukama svázanýma za zády seděl na židli. Sluha v županu stál hned vedle něj.

			Thornel sebral z kolíků pár starých sepraných košil.

			„Schanku!“ křikl právník. „Ještě můžete vyváznout! Vy jediný! Pomůžu vám!“

			Thornel se zastavil před východovými dveřmi. Otočil se, aby něco odsekl. Jedním uchem vnímal hlasitý křik zvenku, avšak nerozuměl tomu, co tam kdo volá.

			Vzápětí na něj ze štítové stěny vypadlo pár hrstí jílové ucpávky. Celý domek se zatřásl. Se zpožděním si uvědomil, že k otřesu patřil i zvuk, cosi jako zaburácení hromu, ale tak silný, že ho ohlušil.

			Vyběhl ze dveří. Rozhlédl se. U štítové stěny už nebyla plochá zem jako před chvílí, ale mělký kráter.

			Vnitřek kráteru byl kropenatý krvavými cucky. Zmítalo se tam několik těl. Zranění otevírali ústa, jako by křičeli, avšak nevydávali ani hlásek.

			Teprve teď si Thornel uvědomil, že je ohlušený. Koutkem oka zahlédl odlétající okřídlenou siluetu. Pochopil, co se stalo. Zatímco byl v domku, připlachtil sem griffit a odhodil ke štítové stěně granát. Bylo to stejné jako výbuch na pontonovém mostě, jenže tentokrát se Thornel nacházel v bezprostřední blízkosti.

			Kolem odlétajícího griffita řídce vířily sněhové vločky. Krajinu pokrývalo ticho.

			Ze směru, kterým odlétal, se do údolí hrnula smečka nepřátel.

			Thornel pustil košile, které vynesl z domku. Chytil opletené ratiště scorchu obouruč. Byl by se rozběhl vstříc nepřátelům, avšak někdo ho popadl za rukáv.

			Ohlédl se, kdo ho drží. Byl to kapitán Uchraan. V pravici držel tasený meč a ukazoval jím vpřed.

			Z hloučku vojáků vyběhli tři nebo čtyři muži se samostříly. Ledabyle zamířili a stiskli spouštěcí páky. Shluk nepřátel zakolísal, ale nezastavil se.

			Kapitán Uchraan postrčil Thornela dopředu. Byl to pokyn, že teď je dobrý čas k útoku. Takže se rozběhl. Neběžel sám, vedle něj utíkal na krátkých nohách kapitán Uchraan a několik dalších vojáků.

			Thornel dlouhými kroky předběhl všechny ostatní. Instinktivně namířil dlouhou čepel scorchu před sebe. Právě včas, nejrychlejší pobuda se na ni napíchl sám. Hrot scorchu do něj zajel jako do másla a Thornel mimoděčně zapáčil vzhůru. Ostří scorchu procházelo tělem, jako by tam nebylo maso a kosti, ale rozměklý tvaroh. Než si Thornel uvědo mil, co se děje, byla čepel venku. Tělo nepřítele se otevřelo jako červená kniha a vypadly z něj krvavé cucky.

			Švihl čepelí shora dolů. Dalšímu útočníkovi přeťal klíční kost. Nejspíš i s několika žebry.

			Ucítil, jak ho něco zlehka pláclo do levé paže. Střihl pohledem stranou a zjistil, že ho další z útočníků sekl čímsi ostrým a zahnutým.

			Čepel scorchu měl volnou, předchozí pobuda z ní sklouzl  a rozplácl se na zemi. Úsporně a takřka bez nápřahu sekl z boku. S úžasem sledoval, jak dlouhá čepel prochází tělem chlapíka, který ho zranil. Hladce, snadno, přirozeně. Přepůlila ho těsně nad pasem. V určitém okamžiku vypadal jako anatomická pomůcka. Žaludek, játra, střeva…

			A pak se to z něj všechno vysypalo.

			Vlastně by to Thornela nemělo překvapit. Takovýmhle zbraním, které vykovali dávní pterrští kováři a zakalili je v krvi elfských zajatců, se v Pohraničí říkalo zázračné.

			Stejně ho to překvapilo.

			Rozhlédl se, koho by měl zabít dál. Už však neměl do koho seknout. Na přibíhající nepřátele se v mezičase vrhli vojáci vedení kapitánem Uchraanem a pobili je tasenými meči.

			Zadíval se na svou levou paži. Rukáv kabátu měl proseknutý, trhlinou prosakovala krev. Necítil však žádnou bolest.

			Kdosi ho popadl za pravé rameno. Podíval se. Byl to Bailen. „Musíme pryč, Thorneli! Musíme pryč!“

			Uvědomil si, že se mu vrací sluch. Slyšel nejen Bailena, ale i nářek raněných.

			Klusem se vrátili ke štítové stěně prvního domku, tam, kde se teď rozevíral mělký krvavý kráter. Thornel uviděl, že takřka uprostřed kráteru leží Torse. Leželo tam víc mužů, vlastně se nedalo spočítat, kolik jich tam je, protože někteří měli utržené končetiny či rozervaná těla. Avšak Torse měl na nohách parádní boty Thornelova dědečka, u horního okraje lemované králičí kožešinou. Kdysi dávno, když byl ještě malý chlapec, se Thornel té kožešiny často a nábožně dotýkal. Ty boty si pak před několika dny vzal Torse. Takže to musel být on.

			Zdálo se, že Torse má utrženou levou ruku. Avšak možná ji měl skrytou pod tělem. Granát mu každopádně rozerval trup. Trhlinou v koženém kabátě vyhřezlo maso i krev.

			Pár kroků od Thornela stál Parshalův synovec Gozo, z roztrženého obočí se mu řinula krev a stékala až na bradu. Stále podpíral Parshala. Ten však, soudě podle hlavy spadlé na stranu, byl buď mrtvý, nebo v hlubokém bezvědomí.

			„Seberte všechny, ve kterejch zbejvá jiskřička života,“ zachraptěl kapitán Uchraan. „Padáme odsud. Tudy!“ ukázal na sever.

			Thornel se vrhl k Parshalovi a přehodil si jeho bezvládnou ruku kolem krku. „Jdeme, Gozo, jdeme!“ křikl.

			Parshalův synovec vykročil. Ve dvou dokázali Parshala vléct, ale stejně jim to šlo špatně. Parshal za poslední roky přibral a byl pořádně těžký.

			Ne, tohle ne, běželo Thornelovi hlavou. Parshal přece nemůže být mrtvý!

			Bylo to jen pár dní, co byl Thornel u Parshala doma a přemluvil ho, aby znovu nastoupil do služby. Parshalova manželka Thornela pohostila hustou zeleninovou polévkou a Parshal mu pak nalil stopečku kořalky.

			Ne… nesmí být mrtvý… Doma na něj přece čeká žena!

			Vlekli ho asi čtvrt míle, špičky Parshalových bot vyrývaly do kamenité země dvojitou brázdu. Pobočník kapitána Uchraana pak neurvale zalomcoval Thornelovým ramenem. „Nechte ho bejt! Nechte ho ležet! Copak nevidíte, že je po něm?“

			Vytrhl jim Parshalovo tělo a hodil je na zem. Pak šel dál, pokračoval po cestě zpátky, aby dohlédl na další opozdilce.

			Gozo se shýbl, aby strýcovo tělo sebral, ale Thornel ho popadl za paži. „Pojď! Nech ho bejt! Musíme dohnat ostatní…“

			Táhl Goza za čelem oddílu, které jim už o pár desítek kroků uteklo. Gozo šel bez vlastní vůle, jako by ani nevěděl, co se děje. Thornel chápal, co se stalo. Chlapec se poprvé ocitl ve skutečném boji a utrpěl šok.
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			Škobrtali zhruba míli. Nebo možná dvě míle. Řídce sněžilo, viditelnost však byla docela dobrá. Nalevo od nich se do daleka rozevírala zbrázděná a neplodná země. Kamení, březové hájky, skupiny trnitých keřů, travnaté plácky. Co paměť sahala – a i dávno před tím – se na téhle straně nikdo neusídlil. Možná by se tady uživilo stádo ovcí, ale obživu by tu nenašel ani zemědělec, ani  lovec.

			Napravo, někde za hřebenem, se nacházela Thonnierika. Thornel neměl představu, jak daleko od ní mohou být. Míli? Nebo pět mil? Nevěděl.

			Čelo oddílu dohonili jen proto, že se kapitán Uchraan zastavil a čekal na opozdilce. Thornel a Gozo nebyli poslední, za nimi se vlekli další – a jako poslední šel pobočník kapitána Uchraana. Z původních dvaceti jich zbylo jen něco přes deset.

			„Oddech,“ křikl kapitán Uchraan. „Obvažte se navzájem! Sibi! Vyběhni nahoru a zjisti, kde jsme…! Schanku! Máte něco na obvazování, jak jsem po vás chtěl?“

			Thornel se rozhlédl po košilích, které vynesl z domu. Byly pryč. Zůstaly tam, kde je upustil.

			„Jste úplně k ničemu, Schanku!“ vybuchl kapitán Uchraan. „A udělejte něco s tím svým zraněním, než tady vykrvácíte!“

			Ukázalo se však, že veteráni z Pohraničí u sebe mají zásobu obvazů. Nosili je v brašnách na opascích či ve vnitřních kapsách kabátů. Bez obvazů prostě nevycházeli z domu. Teď se pustili do ošetřování těch, kteří to potřebovali, což byla většina přítomných.

			Thornel zůstal apaticky stát. V určité chvíli se podíval na svou levou paži. Na rukávu měl slabě zakrvácenou trhlinu, avšak teprve teď si uvědomil, že mu krev stéká pod rukávem a odkapává z prstů.

			„Stáhnu vám to přes kabát, pane Thorneli,“ promluvil někdo. Ohlédl se. Vedle něj stál Bailen. Omotal mu pod ramenem řemen a pořádně ho utáhl.

			„Není to jako obvaz, ale zastaví to krvácení.“ vysvětlil mu. „Musíte to včas uvolnit, jinak vám odumře celá ruka… Až bude příležitost, sundáte si kabát a já vám to obvážu.“

			„Torse,“ zajektal Thornel.

			„Torse to schytal naplno,“ přikývl Bailen. „Tomu už nikdo nepomůže…“

			Z hřebenu se vracel Siboro.

			„Jak to vypadá?“ křikl na něj kapitán Uchraan. „Jak to máme daleko ke Starý pevnosti?“

			„Starou pevnost jsme nechali za sebou,“ vysvětlil mu zvěd. „Jsme skoro u Ohrad.“

			„To není možný!“ vybuchl kapitán Uchraan.

			„Nakreslím vám to,“ řekl Siboro. Z toulce vytáhl šíp, přešel k vrstvičce čerstvě napadaného sněhu a začal do něj črtat.

			„Tady je město. Tady je kanalizační vtok, od kterého jsme vyrazili. Šli jsme na západ, ale po chvíli jsme se začali stáčet na sever. Stezka se stáčela víc a víc a pak jsme šli, řekl bych, víceméně na sever.“

			„Měl jsem jinou představu,“ zafuněl kapitán Uchraan. „Myslel jsem si, že jdeme pořád na západ.“

			„Taky jsem si to myslel,“ přikývl Siboro. „To je těma mrakama. Není vidět slunce a nepoznáte strany. Když jsme ztratili z dohledu Starou pevnost, už jsme se neměli podle čeho orientovat.“

			„Chápu. Pokračuj.“

			„Ty domy, ke kterejm jsme došli, jsou skoro přesně na západ od Starý pevnosti. Od těch jsme se pustili na sever, ale brzo jsme se stočili na východ. Teď jsme kousek od severního okraje města. K Ohradám to máme míň než půl míle.“

			„To se mi nezdá…“

			„Je to tak, pane kapitáne. Když vyjdete na hřeben a rozhlídnete se, uvidíte to.“

			„Jak daleko jsme od Starý pevnosti?“

			„Tak půldruhý míle, řekl bych. Nejdřív se musí přejít kamenitá pláň. To je tak akorát na polámání nohou. Pak začíná husté roští kolem Staré pevnosti. Tohle všechno by se dalo překonat. Jenže u Staré pevnosti se něco děje.“

			„Co se tam děje? Jak to myslíš, Sibi?“

			„Poletuje tam griffit. Lítá sem a tam, jako by někoho naváděl. Taky jsem zaslechl trubku, ale signál jsem nepoznal. Je to prostě daleko… Napadlo mě… ale je to jen dohad…“

			„Co tě napadlo? Nezdržuj a mluv!“

			„Napadlo mě, že nám ze Staré pevnosti vyrazili na pomoc a s někým se střetli.“

			„Coelin má pod palcem celou armádu. Těch pobudů se z kanálů nemohlo vyrojit zase tolik!“

			„O to právě jde, pane kapitáne. Podle toho, jaký smyčky nahoře griffit opisuje, mě napadlo, že tam nakomandoval Ohraďáky.“

			„Ohraďáky? Seš si jistej?“

			„Ne, pane kapitáne. Nejsem si jistý. Jen mě to napadlo na základě toho, co jsem uviděl.“

			„Říkáš, že Ohrady jsou blízko?“

			„Už jsme skoro u nich. Ani ne půl míle. Tahle cesta je schválně vedená pod hřebenem, aby na ni nebylo vidět z hradeb.“

			Kapitán Uchraan chvíli mlčel. Pak řekl: „Projdeme Ohradama. Dostaneme se k Brance.“

			„Sesypou se na nás celý Ohrady,“ vyjekl kdosi.

			Kapitán Uchraan kupodivu nezařval něco o držení huby. Jen potřásl hlavou: „Půlka oddílu je pryč. Druhá půlka se sotva drží na nohách. A blízko pevnosti poletuje griffit, Sibi?“

			„Ano, ten tam je. Pokud se vydáme tím směrem, napochodujeme přímo k němu.“

			„Je to čaroděj!“ vyjekl kdosi. „Používá kouzla!“

			„Ticho!“ zařval kapitán Uchraan. „Mlčte, blbci!“

			Pak se obrátil na Thornela: „Co si o tom myslíte, Schanku? Vy jste hlava študovaná.“

			Thornel, aniž by si to uvědomoval, se zlehka kymácel. Ze ztráty krve se mu točila hlava. Pokusil se promluvit co nejpevnějším hlasem: „Není to čaroděj. Je to hybridní tvor vytvořený Temným mágem. V Orcigardu jich bejvaly stovky. Jeden se teď nějak dostal až sem.“

			„Má podobu radního!“ namítl kdosi.

			„Používá kouzla!“ přidal se jiný.

			Thornel zavrtěl hlavou: „Tohle nejsou žádný kouzla! Použil paedwanskou hromovou hůl! Pak použil granát naplněnej černým prachem. To je taky vynález paedwanků… Kdyby dokázal kouzlit, tak by kouzlil, ale tohle žádný kouzla nejsou…! I když je pravda,“ dodal vzápětí, „že nás na dva pokusy vyřídil skoro všechny. Křídla a paedwanský zbraně mu dávají velikou výhodu.“

			Kapitán Uchraan přikývl: „Slyšeli jste to. Nemáme jinou možnost než projít skrz Ohrady, dokud si nás griffit nevšímá. Natáhněte samostříly, pokud jste to ještě neudělali, ale bez mýho povelu nestřílejte. Zkusím se s Ohraďákama domluvit. Jdeme!“

			Ti, kteří seděli na sněhem poprášené zemi, se začali zvedat.

			„Uděláme ještě jednu věc,“ řekl kapitán Uchraan. „Až budeme na dohled od Branky, dáme našim znamení. Nevzali jsme s sebou trumpetu, kurva, tak to zkusíme jinak. Potřebujeme kus obvazu. Kdo ho má, dejte ho Sibimu. Pak potřebujeme kořalku. Tu mám já. Sibi, ovaž to kolem šípu a prolej kořalkou. Až řeknu, tak to zapálíš a vystřelíš nahoru. Nebude to tak dobrý jako rachejtle, ale třeba si nás všimnou.“

			03

			Když vystoupili na hřeben, ocitli se takřka u prvních chatrčí. Stezka, po které šli, se rozšířila a změnila v širokou rozdupanou cestu. Či snad ulici.

			Kapitán Uchraan mávl rukou napravo, kde se zvedala hradba s jasně rozeznatelnou věžičkou nad Brankou. Byla od nich vzdálená zhruba půl míle, avšak přímou cestu jim přehrazovaly ploty, boudy, zemljanky i kozí chlívky. „Tímhle bordelem se neprocpeme, kurva,“ zachrčel.

			„Dá se tam dojít po cestě,“ ozval se Thornel. „Tím myslím po týhle cestě. Různě se klikatí, ale vede až k Brance.“

			„Co mi to tady povídáte, Schanku?“

			„Na konci léta jsem se nechal naverbovat jako dobrovolník,“ vysvětlil mu Thornel. „Párkrát jsem držel hlídku ve věži nad Brankou. Ohrady jsem si prohlídnul shora. Bylo mi divný, proč ta pitomá ulice kličkuje až sem. Co je na ní tak důležitýho?“

			„Takže po týhle ulici se dostaneme až k Brance?“

			„Vždyť to říkám. Akorát že pořádně kličkuje.“

			„Doufám, že máte pravdu,“ povzdechl si kapitán Uchraan. „Tak pohyb, oddíle, jdeme. Pěkně zvesela, ať Ohraďáci vidí, že jsme při síle.“

			Seřadili se do jakéhos takéhos útvaru a vešli mezi první chatrče.
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			Ohrady se podobaly obrovskému hnojišti a také tak zapáchaly. Smrděly hnojem, výkaly, spáleninou i kouřem z otevřených ohnišť. Při letmém pohledu se zdálo, že obyvatelé vybudovali své příbytky z bláta, olšových větví a březových kmínků. Při podrobnějším průzkumu se ukázalo, že převažuje bláto. Nejspíš smíchané se starým hnojem.

			Jen málokterá chatrč měla jinou střechu než drnovou.

			Ze všeho nejdřív si oddílu všimla ukoptěná děcka. Některá je zpovzdálí sledovala, jiná se zanořila do blátivého labyrintu a přivolávala další. Ke špinavým děckám se po chvíli přidali dospělí, především však staří, kolozubí, kulhaví a pokřivení. Zdálo se, že dospělí muži jsou v téhle chvíli někde jinde.

			Starci a děti. Zatím to nevypadalo tak špatně.

			Dav vpředu i vzadu zhoustl. Ti vpředu ustupovali, ti vzadu se táhli za oddílem. Už to nebyly desítky lidí, ale stovky. Většina byla oblečená do dlouhých špinavých košil v barvě bláta, doplněných potrhanými hadry přehozenými přes ramena či ovinutými kolem různých částí těla. Jen málokdo měl kalhoty a skoro nikdo opravdové boty.

			Zůstávali potichu, z davu zaznívalo jen chrčení, chrchlání, sípání a pleskání nohou.

			Žádná slova. Žádné věty. Žádné výkřiky.

			Rozblácená ulice zakličkovala, vzdálila se od hradby a zase se k ní přiblížila. Branka už byla opravdu blízko, avšak přímou trasu přehrazovala spleť zemljanek, brlohů a nízkých plotů z olšových větví. Bylo nutné zahnout na sever a obejít to všechno pořádnou oklikou.

			Průhledem mohli vidět celou horní část hradebního průchodu. Muži z oddílu si všimli, že mříž je spuštěná. Napříč dosud mlčícím oddílem se náhle přeléval vzrušený hovor.

			„Mříž je dole… nedostaneme se skrz…“

			Kapitán Uchraan zvedl ruku, oddíl se zastavil. Otočil se a řekl polohlasem: „Tady prorazíme skrz. Sibi, zapal šíp a vystřel ho. Uvidí nás. Otevřou nám.“

			Kdosi škrtl křesacím kmenem. Motanina kolem šípu, nasáklá kořalkou, vzplála. Sibi natáhl tětivu a vystřelil přímo vzhůru.

			Prudký let plameny téměř uhasil, když však šíp dosáhl vrcholu a překlopil se, zazářil jasným světlem. V tomto ztemnělém dnu byl dobře viditelný.

			Z davu Ohraďáků zaznělo reptání. Vlastně se vzedmulo jako vlna.

			Kapitán Uchraan vykročil před oddíl a zdvihl ruku. Dav Ohraďáků se ztišil.

			„Chceme jen projít!“ vykřikl kapitán Uchraan. „Prokažte dobrou vůli a nechte nás být! Slibuju vám, že to nebude zapomenuto! Znáte mě! Jsem kapitán Uchraan! Společně s kapitánem Harsem jsem potlačoval vaši rebelii! Ta už skončila! Bylo příliš mnoho mrtvých jak z Ohrad, tak z města! Nechte nás projít a já se zasadím o to, abyste dostali pomoc, až přijde skutečná zima!“

			Dav se zklidňoval. Ohraďáci přešlapovali z nohy na nohu. Mlčeli.

			Nahoře na hradbě zavřeštěla trumpeta. Pak se ozvalo řinčení řetězů. Posádka vytahovala mříž.

			Začínalo se zdát, že bylo dosaženo smíru a oddíl se teď bez potíží vrátí do města. Skoro to tak vypadalo.

			Odzadu sem dolehl křik. Nějaká větší skupina se tam propracovávala shromážděním žen, dětí a starců. Silná a ozbrojená skupina. Bojechtivá. Skupina mužů.

			Někdo ukázal prstem. Podívali se. Od severozápadního ohybu hradeb k nim přilétal griffit.

			Plachtil nízko nad střechami chatrčí a vykřikoval hlubokým hrdelním hlasem: „Zadržte je! Nenechte je utéct! Pobijte je všechny!“

			Střelci z oddílu ho mimoděčně zachytili do mířidel, avšak kapitán Uchraan je zakřikl: „Nestřílet! Čekejte na povel!“

			Nikdo nevystřelil, a to bylo dobře. Stejně by nezasáhli. Griffit mávl křídly, ostrou kličkou zabočil doleva a zmizel jim z dohledu. Vzápětí ho zahlédli o sto kroků dál, jak mává perutěmi a nabírá výšku.

			Pak už neměli čas ho sledovat.

			„Připravte se na ústup!“ zaburácel kapitán Uchraan.

			Davem žen, dětí a starců se procpali dospělí Ohraďáci, ozbrojení kyji, holemi či podomácku vyrobenými oštěpy. Byli to ti samí, kteří se před chvílí střetli s vojáky vedenými Coelinem a donutili je k návratu do Staré pevnosti. Mohlo jich být sto. Anebo možná tři sta.

			„Ústup!“ zaječel kapitán Uchraan. „Tudy!“

			Muži z oddílu se vrhli do mezery mezi dvěma chatrčemi a povalili chatrný plůtek posvazovaný z oslizlých větví. Procpali se průchodem, překlusali na rozblácený dvorek, kde se před nimi rozlétly slepice.

			„Stát!“ zařval kapitán Uchraan. „Zamiřte!“

			Ti, kteří měli samostříly, se otočili. Bylo jich pět nebo šest. Proti stovkám nepřátel se to zdálo beznadějné.

			„Střílejte!“

			Tětivy pleskly, šipky vylétly ze žlábků. Zapíchaly se do shluku Ohraďáků, kteří se právě cpali nejužším místem.

			Pár Ohraďáků zavřísklo bolestí a začalo kolem sebe mlátit rukama. Proud nepřátel se v úzkém průchodu na okamžik zastavil. Další Ohraďáci sice obíhali chatrče kolem dokola nebo se prolamovali skrz chatrné stěny, avšak oddílu kapitána Uchraana to poskytlo kratičký odklad.

			„Utíkejte!“ zařval kapitán Uchraan. „Nebojujte! Utí kejte!“

			Vmáčkli se do dalšího uzoučkého průchodu mezi dvěma chatrčemi. Povalili zase plot. Vběhli na rozblácený dvorek, kde jim z cesty uhnuly dvě dotčeně mečící kozy.

			Kapitán Uchraan se rozhlédl. Vlastně byli hned vedle hlavní ohraďácké ulice směřující přímo k Brance. Dvorek od ulice oddělovalo jen něco jako palisáda.

			Palisáda? Někdo sem natahal ohnilé olšové kůly a zarazil je do země, aby mu cizí lidé necourali po dvorku.

			Palisáda nevypadala nijak pevně. Tohle byly prostě Ohrady. Nikdo se tady nepokoušel o fortelnou práci.

			„Natáhněte kuše!“ zařval kapitán Uchraan. Zároveň ukazoval prstem na nejslabší místo v palisádě: „Támhle! Prorazte to!“

			Majitelé samostřílů zašlápli třmeny. Dva či tři muži se vrhli tam, kde se ohnilé klády rozevíraly. Okamžitě se jim podařilo škvíru ještě zvětšit.

			„Zamiřte! Střílejte!“

			Tětivy pleskly, tentokrát už jen čtyři. Zato Siboro, držící se po boku kapitána Uchraana, střílel ze svého krátkého luku šíp za šípem. Už mu nezbýval skoro žádný.

			Dav přibíhajících nepřátel zakolísal. Nebylo to však proto, že by se zalekli odvahy vojáků. Viděli totiž, co se děje za zády oddílu.

			Thornel ucítil silný závan. Cosi jako poryv větru. Ohlédl se a zaječel zděšením. Griffit se nacházel snad jen pět kroků od něj. Prudkým mávnutím křídel proti směru letu jako by se zastavil ve vzduchu. Visel tam kratičký okamžik. I to však stačilo.

			V rukách držel… hůl? Tohle nebyla paedwanská hromová hůl, ale prostě jen hůl. Tlustá, vycházková, se zahnutou rukojetí.

			Thornelovi se zdálo, že konec hole míří přímo na něj.

			I přes uširvoucí řev měl Thornel pocit, že slyší kovové cvaknutí. Ale možná se mu to jen zdálo.

			Cosi prosvištělo těsně vedle něj a zabodlo se do zad kapitána Uchraana. Kapitán se vypjal na špičky a Thornel, se scorchem stále v pravici, ho okamžitě podepřel.

			Koutkem oka uviděl, jak griffit mává křídly, nabírá výšku a přes střechy chatrčí odlétá pryč.

			„Kapitán je raněný!“ zaječel.

			„Odtáhni ho odsud!“ zaburácel mu do ucha kapitánův pobočník. „Dostaň ho pryč!“

			Thornel táhl kapitána k rozchlípené palisádě. Procpal se škvírou, nedokázal však protáhnout kapitánovo baňaté tělo. Naštěstí se na druhé straně palisády objevil Siboro a nadzvedl kapitánovy nohy. Společnými silami dostali kapitána na ulici.

			K Brance jim zbývalo nanejvýš sto kroků.

			„Pomozte mi, Siboro! Sám ho neunesu!“

			Zvěd proskočil za Thornelem na ulici. To už byl dvorek zaplněný zuřícími Ohraďáky.

			Přehodili si ruce kapitána Uchraana přes krk a vlekli ho k temnému otvoru Branky. Thornel, aniž si to uvědomoval, stále svíral scorch, Siboro se zase nevzdal krátkého prolamovaného luku.

			Utíkali.

			I tady, na široké ulici natažené přímo k Brance, byli místní obyvatelé. Ti jim však uskakovali z cesty.

			Z Branky vyběhli vojáci a pokusili se od nich kapitána Uchraana převzít. Zbytečně. Thornel a Siboro drželi tělo všemi silami a nemínili jim ho přenechat.

			Všude kolem se rozléhal křik. Vpředu, vzadu, po stranách. Nahoře na hradebním ochozu ječela signální trumpeta.

			Vklopýtali do temného hradebního průchodu a pár kroků škobrtali po nerovném dláždění.

			Za zády jim se zaduněním zapadla hradební mříž. Celá hradba se otřásla.

			Thornel padl na obličej a ztratil vědomí.





  




  
			Kapitola čtrnáctá

			Hlasy a otázky

			„Snažím se elfům zajistit budoucnost,“ řekl mi dnes večer Orichalkian. „Elfů je málo, a lidí mnoho. Tohle je zatím prázdná země, lidé se však začnou stěhovat i sem. Začnou zabírat půdu, která odedávna patřila elfům. Nerad bych se dožil toho, že tu za dvě stě let žádného elfa nenajdu.“

			Apokryfní deník Alexe Damiana,

			datováno do roku 134 letopočtu Hraničních zemí

			01

			Někam ho přenášeli. Něco s ním dělali.

			Chvílemi přicházel k sobě. Uvědomoval si vlastní existenci, ale pokaždé ho to stáhlo zpátky do temnoty.

			Občas k němu dolehly hlasy.

			„Je mi líto… je mi to moc líto…“

			„Vždyť ještě žije! Vidíte přece, že dejchá!“

			„Ta rána sama o sobě není nebezpečná, ale krvácel příliš dlouho. Když je zima, krev se nesráží a rána se nezatáhne, víte? Někdo se mu to pokusil zaškrtit. Vidíte modřinu tady na paži? Na chvíli to pomohlo, jinak by už byl mrtvý… Ale stejně je pozdě!“

			„Já vím, jak se to dělá! Prostě se mu opřete dlaněma o hrudník a pustíte do něj tu… energii.“

			„Cože to?“

			„Energii! Tak tomu říkal starej Ori! Životní sílu.“

			„Obávám se, že tohle nesvedu…“

			„Říkal jste, že máte léčitelský schopnosti! Tvrdil jste to! Tak je použijte!“

			„Aha, takhle jste to myslela… Tak dobře, pokusím se… Nemůže mu to ublížit…“

			Thornel, který se už už dotýkal prahu vědomí, ucítil náraz.

			Něco do něj narazilo.

			Narazilo to do něj zevnitř.

			Pak padal někam nahoru. Nebo možná letěl dolů do propasti.

			Propast ho pohltila.
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			„Kdopak se mi to vkrádá do snů? Kdo mě přišel navštívit?“

			„Co to… co se to…“

			„Huh? Heh? Co seš zač…? To jsi ty, Thompsonovo štěně?“

			„Hewig? Kde se tady bereš? Co tady děláš?“

			„Seš nějakej zmatenej, hošíčku. Já jsem tady u sebe. Zahrabaná v tý starý ptákohlavský hrobce, jak jsem o ní mluvila. Hibernuju, chápeš? Myšlenky se mi občas zatoulají po krajině. To není neobvyklý.“

			„Aha…“

			„Trénuješ meditaci, Thorneli? Chtěl ses se mnou duševně spojit? Chybím ti? Chceš mi sdělit nějaký lichotky? To je od tebe milý…“

			„Asi umírám…“

			„Aha… komatózní předsmrtnej stav… to hodně vysvětluje… Je na tom dobrý alespoň to, že umřeš ve spaní…“

			„Chci ti říct, když už spolu mluvíme… kapitán Hars je mrtvej…“

			„Asi se budeš divit, ale věděla jsem to dopředu. Proto jsem se nevrátila. Abych se nemusela dívat na jeho mrtvý tělo.“

			„Nechápeš to. Zavraždili ho ten samej den, co jsme se vrátili do Thonnieriky. Kdybysme si přichvátli, kdybysme byli rychlejší jen o jedinej den…“

			„Zadrž, Thompsonovo štěně. Ty to nechápeš. Vzpomínáš, jak jsme před dvěma měsíci odešli z Thonnieriky a zamířili do Barge? Jak jsme přešli pontonovej most přes tu vaši pitomou řeku? Tak kdybych se v tý chvíli otočila na patě a vrátila se zpátky do města, stejně bych ho našla mrtvýho. Tak se to mělo stát a tak se to i stalo.“

			„No, když to říkáš…“

			„Hele, my tady planě klábosíme, ale neměl bys dělat něco jinýho, když umíráš? Neměl by ses třeba usmířit se svým bohem?“

			„Žádný bohové nejsou…“

			„Hele ho, kluka. Nejseš ty náhodou, jak se tomu jen říká… jo, aha… kacíř?“

			„Ať dělám, co dělám, na bohy prostě uvěřit nedokážu… Víš ty co? Když jsem byl ještě kluk, pokoušel jsem se věřit na Zářícího a v Bledou paní. Nešlo to. Pak jsem sháněl informace o Hromovládným Yrovi a jeho Dvanáctce, ale všechno to byly ještě větší blbosti…“

			„To je názor, kterej se mi líbí, Thompsonovo štěně. Za to máš u tetičky Hewig velkou mlaskavou pusu. Což myslím samozřejmě jen obrazně. Tvoji mrtvolu líbat nebudu.“

			„Třeba neumřu. Třeba se z toho dostanu.“

			„Taky si to myslím. Na umírání jsi moc užvaněnej.“

			„…“

			„Už jsi umřel, hošíčku? Nebo ses urazil?“

			„Ne… jen jsem se zamyslel. Ty víš, co se stane v budoucnosti?“

			„Né, většinou né. To jen někdy. Zřídka. Ale stejně se mi to vyplní jen občas. Někdy mám prostě správnou předtuchu, a jindy se to nevyplní. Nejsem gizmí, abych viděla do budoucnosti… počkej, cos to říkal o mým človíčkovi? Že ho zavraždili?“

			„Jo. Přesně tak. Vyšetřoval nějaký machinace a už to skoro měl. Zavraždili ho, aby mu to překazili.“

			„Ty víš, kdo ho zavraždil?“

			„Teď už jo. Pátrali jsme po celý Thonnierice, já, Ju, Coelin. Hledali jsme, kdo to udělal a kde se skrejvá. Já už to vím, ale nejsem si jistej, jestli to docvakne i ostatním. Potřeboval bych zůstat naživu.“

			„Na nějaký umírání zapomeň. Jestli umřeš, tak přísahám, že se na jaře do tý vaší pitomý Thonnieriky vrátím, vytáhnu tvoji mrtvolu z hrobu a nakopu ji do prdele.“

			„Tohle mě vážně vyděsilo…“

			„Zase se ti ozvu, Thorneli. Slibuju. Někdy až budeš spát. Spánek úplně stačí. Jsi ode mě docela blízko a teď už tě mám zaměřenýho. A teď se probuď!“
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			Zavrtěl se. Od krku až po paty byl zavalený duchnou těžkou jako hromada kamení.

			Otevřel oči. Uviděl záplavu volánků, krajek a nadýchaných polštářů. O kus dál, na stolku u stěny, seděly tři nastrojené panenky.

			Tenhle pokoj znal. Už v něm jednou byl.

			Podíval se trochu bokem. Na židli seděla osoba ženského vzezření, oblečená v nemožných holčičkovských šatech.

			„Slečno Marjorie?“ hlesl.

			Naklonila se k němu a jásavě vykřikla: „Thorneli, chlapče! Ty žiješ!“

			Vyskočila na nohy. Rychlým krokem přešla ke dveřím, otevřela je a houkla do chodby: „Slečno Justýno! Thornel se probudil! Je při vědomí!“

			Pak se zase vrátila k posteli. Chytila Thornela za ruku a drmolila: „Přece jen žijete… probudil jste se… mám takovou radost… slečna Justýna bude mít také radost… Seděla u vás celej den a celou noc… teprve před chvílí si šla lehnout…“

			Plakala.

			Pak si na něco vzpomněla. „Máte žízeň, že ano. Hned vám dám napít.“

			Podepřela mu hlavu a přiložila k ústům velký hrnek. Hltavě lokal, byla v tom nějaká bylinková směs oslazená medem.

			Do místnosti se vecpala Ju, rozespalá a navlečená do noční košile a rozepnutého županu. Uchvátila druhou Thornelovu ruku a také se rozplakala.

			„Tys mi dal, neřáde,“ jektala mezi pláčem. „Tys mi dal.“

			Když pláč začal ustávat, Thornel se zavrtěl a hlesl: „Nutně potřebuju na záchod.“

			„Hned vám podám nočník, Thorneli,“ nabídla mu slečna Marjorie.

			„Ne, žádnej nočník. Nejsem mimino,“ zaprotestoval a dobýval se zpod duchny.

			Podařilo se mu spustit bosé nohy na prkennou podlahu, ale to bylo všechno. Nohy ho nechtěly poslouchat.

			„Jak dlouho jsem ležel?“ zeptal se.

			„Pár dní. Mluvil jste s námi, nepamatujete se? Vždycky jste něco vypil a pak jste zase usnul. Byl jste zraněný. Ztratil jste spoustu krve.“

			„Pamatuju si jen, jak jsme proběhli Brankou, a víc už nic. S nikým jsem pak už nemluvil. Akorát s Hewig.“

			Slečna Marjorie zbystřila: „S kým že to?“

			„S elfkou kapitána Harse. Ona je v nějaký starý hrobce na břehu Lodusu. Hibernuje. Prostě spí tím elfským zimním spánkem. Mluvila se mnou.“

			„To se vám jen zdálo…“

			„Myslím, že ne… to nebyl sen… Nevíte, jak je na tom kapitán Uchraan?“

			„Zemřel. Vlastně jste ho přivlekli mrtvýho,“ řekla Ju.

			„Zemřel? Jak?“

			„Pokud vím, tak ho do páteře zasáhla nějaká čepel.“

			„Vždyť měl přece pancíř!“

			„Nojo, to měl, ale jen vpředu. Na zádech neměl nic než plášť, kabátec a košili. Čepel prošla skrz.“

			„Ne… tohle ne… A co ostatní? Bailen? Gozo?“

			„Zůstali v Ohradách. Přežil jsi jen ty a ten zvěd. Siboro.“

			„Nepleteš se?“

			„Já jsem tam byla, rozumíš? Když začal ten poprask, vylítla jsem z domu a hledala tě. Nebyls u sebe, a hned mi bylo jasný, že seš v něčem namočenej. Všude troubily trubky, městem se nesla zpráva, že venku před Starou pevností se bojuje. A taky se říkalo, že nějakej oddíl zůstal mimo město a je odříznutej. Oddíl kapitána Uchraana. Napadlo mě, že jsi tam s nima. Tam venku. Věděla jsem, že když se nemůžete vrátit přes Starou pevnost, tak zbejvá už jen Branka. Nebo hlavní brána, ale ta je moc daleko. Upalovala jsem k Brance a přišla jsem včas. Zrovna za váma zapadla mříž.“

			„A co další z našeho oddílu… oni jim zavřeli cestu… odřízli je…“

			„Nikdo nikoho neodříznul. Za váma se valila akorát banda Ohraďáků. Dva Ohraďáci prošli až do města, třetího připíchla mříž.“

			„Jak jsem skončil tady?“

			„To zařídila slečna Justýna,“ vysvětlila mu slečna Marjorie. „Křičela na vojáky tak dlouho, až je donutila, aby vás donesli sem k nám. Do bezpečí. Pak utíkala do chrámu pro toho mnicha.“

			„Pro jakýho mnicha?“

			„Pro bratra Burena,“ vysvětlila mu Ju. „Snadno se to pamatuje. Zní to skoro jako Borin.“

			„Bratr Buren má úžasný dar od Zářícího,“ řekla slečna Marjorie. „Vyléčil vás. Musím Chrámu poskytnout dar, protože tohle byl opravdu zázrak.“

			„Aha… ale teď bych potřeboval podepřít a doprovodit na záchod.“

			„Je to dolů po schodech,“ upozornila ho Ju. „Seš slabej jako moucha.“

			Marjorie však Thornelovi nazula plstěné papuče. „Jen ho nechte, slečno Justýno. Tohle jsou prostě chlapi. Pořád si musejí něco dokazovat. Pořád musejí něco překonávat. Podepřeme ho každá z jedný strany. Když dá Bledá paní, tak se všichni tři neskutálíme dolů ze schodů.“
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			Na nejistých nohách, obutý v papučích, oblečený do dlouhé noční košile a do starého županu, stál u okna. Skrz okenní tabulky se díval ven. Ulici i domy pokrýval sníh. Nebyly to závěje či tlusté sněhové pláty, ale jen taková připomínka zimy.

			„Aby sis nemyslel, že seš nějakej hrdina, když jsi došel až na záchod,“ řekla Ju, která seděla na posteli. Byli v pokoji sami dva, slečna Marjorie vařila dole v kuchyni posilující polévku.

			„Dvakrát jsme ti se slečnou Marjorií převlíkly postel. A i když si to nepamatuješ, nočník byl taky používanej.“

			„To jako vážně?“ vyhrkl Thornel.

			„A co myslíš? Ležel jsi tady několik dní! Při životě tě udržoval akorát čaj s medem. A med, pokud to tedy bylo tím medem, má jistý účinky… Hele, starej Ori jednou udělal takovou hlubokomyslnou poznámku. Pozoroval slimáka, kterej žral nějaký zelí. Řekl, teda starej Ori, že lidi se od slimáků nijak neliší. Vpředu se do nich nasouvá jídlo a vzadu z nich vycházejí nestrávený zbytky. Lidi a slimáci, chápeš? Žádnej rozdíl. Teda podle Oriho.“

			„Vy jste mi musely převlíct postel?“

			„Jo. Dvakrát. Taky jsme tě musely umejt. Pro slečnu Marjorii to nebyla nejspíš žádná novinka, jejímu tatíkovi se podobný nehody občas stávají. Ale já jsem si tě mohla prohlídnout do nejmenších podrobností, kamaráde. Teď už je zbytečný, abys přede mnou něco schovával. Všechno jsem viděla.“

			„Aha… ten starej Ori, jak jsi o něm teď mluvila – to je stejnej chlápek jako černokněžník Orichalkian z příběhů o Alexi Damianovi? A kromě toho je to i Frank Ormond? Ten samej Frank Ormond, kterej napsal ty knížky?“

			„Jo, to je on.“

			„Kdo to vůbec je?“

			„Starej Ori, to je skutečná legenda, kamaráde. To jméno, Orichalkian, mu dali elfové. Znamená Letící hvězda. Nikdo neví, kdy se narodil. Je mnohem starší, než byl kdy starej Skjúwink, a ten, pokud vím, tady pobíhal přes dvě stě let. Mohl z něj bejt strašnější čaroděj než Alarich Touraine a mocnější vládce než Alex Damian, kdyby bejval chtěl. Ale on nechtěl. Nikdy v sobě neměl touhu po moci.“

			„Takže on byl Danielovým učitelem…“

			„Jo, to jo. Učil i mě, když jsem se s Dannym spřáhla. Ale nemysli si, v tý době už to byl jen stín starýho Orichalkiana. Za jeho dlouhej život ho několikrát zabili. Nebo možná jen přizabili, ale skoro do mrtva. Pokaždý sice obživnul, ale ztratil část starejch vzpomínek i schopností. Já jsem viděla už jen ty jiskřičky bejvalýho ohně. A viděla jsem, jak vyhasínají. Bylo to moc smutný…“

			„On šel s Thompsonem do těch tunelů. Kdysi dávno, před desítkama let, když byl ještě Orichalkianem, v tunelech zmrazil čas. Teď se tam vrátil, aby ho rozmrazil.“

			„Jo, to jo. Ale něco se podělalo. Jinak už by byli dávno zpátky.“

			„Hele, vlastně bych potřeboval mluvit s Coelinem. Co nejdřív.“

			„Tvoje přání bylo splněný dřív, než jsi ho vyslovil. Slečna Marjorie dala půlsoryn klukovi odvedle a poslala ho do Starý pevnosti. Nic bych za to nedala, že nám pan stříbrovlásek za chvíli zaklepe na dveře.“
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			Thornel raději zalezl zpátky do postele a přikryl se těžkou duchnou. Coelin se usadil na židli, na které se v minulých dnech střídaly Ju a slečna Marjorie. „Už jsem ani nedoufal, že přežiješ,“ řekl.

			„Musíš mít víru, brácho. Víra tě posílí… Víš vůbec, co všechno jsme zjistili? Myslím já a kapitán Ucháč?“

			„Zvěd kapitána Uchraana mi to vypověděl.“

			„Řekl ti, že jsme našli P. T. Latimera?“

			„Ano. Ale když jsme se tam pak vrátili, už byl P. T. Latimer pryč.“

			„Vy jste se tam vrátili?“

			„Ano. Dal jsem dohromady silný oddíl. Prošli jsme celou tu trasu. Posbírali jsme těla našich mužů. Pohřbili jsme je s poctami.“

			„Vy jste prošli i skrz Ohrady?“

			„Ne, to ne. Nechtěl jsem své muže zbytečně vystavovat nebezpečí. Ale dohodl jsem se s obyvateli Ohrad. Vydali nám mrtvé vojáky. Nebo alespoň to, co z nich zbylo.“

			„Vy jste se dohodli s Ohraďákama?“

			„My i lidé z Ohrad jsme dostali jasné instrukce. Pokud zachováme klid a rozvahu, k žádným dalším násilnostem nedojde. Máme se soustředit na to, co jsme už začali: na soupis zásob, jejich shromáždění a přerozdělení tak, aby se většina obyvatel města dožila jara.“

			„Cože? Vy jste dostali instrukce? A od koho?“

			„Od čaroděje.“

			„Cože?“

			„Ty jsi viděl griffita zblízka, Thorneli?“

			„Jo. Tak jasně a tak zblízka, jako teď vidím tebe.“

			„Já jsem ho zahlédl jen z dálky, ale říká se… že prý je to radní Ricola.“

			„No, vypadá tak,“ připustil Thornel. „Hele, já jsem se s ním setkal už dřív, ještě v člověčí podobě. Ty dva ksichty byly úplně stejný.“

			„Byl to ten samý, kterého jsi viděl nad řekou, když zničil pontonový most?“

			„Nejspíš. Víc griffitů se tady asi potulovat nebude, na to jsou moc vzácní.“

			„Kladu si otázku, jak je možné, že jsi nepoznal už tenkrát, že má lidský obličej? Noc byla přece jasná!“

			„Taky jsem si položil tu otázku. Bylo to dost daleko… Nepoznal to ani Siboro, a ten taky vidí ve tmě. Tak nějak jsme předpokládali, že má ptačí zobák… Je ale možný, že měl nasazenou masku. Neviděl jsem totiž ani ptačí hlavu se zobákem, ani lidskou hlavu bez zobáku, jen takovej chuchel. Maska by to vysvětlovala.“

			„Uhm… možné to je…“

			„Neobjevily se nějaký nový informace, zatímco jsem ležel v mrákotách?“

			„Něco možná ano. Vzpomínáš si, Thorneli, jak nám Císařův špeh vyprávěl o griffitovi jménem Mauricio?“

			„Jo. Ale říkal blbosti. Že prej tenhleten griffit získal přátelství místní honorace.“

			„Jak se ukazuje, nejsou to jen nějaké blbosti. Mnoha vlivným občanům se radní Ricola ukázal ve své griffití podobě už dříve. V létě. A oni se tím začínají chlubit… Vezmi si to jméno: Mark Ricola. To zní skoro jako Mauricio.“

			„Ten radní se jmenuje Mark Ricola?“

			„Ano… přesně tak… Mark Ricola… Mauricio… Vědělo se už dříve, že je čaroděj a že se dokáže přeměnit v grif fita.“

			„Ale dřív se o tom nemluvilo nahlas.“

			„Dřív tady byla silná Církev,“ vysvětlil mu Coelin.

			„Jo. Jasně. Dřív, pokud by se něco takovýho prokeclo, by Církev okamžitě zahájila vyšetřování a celý město by obrátila naruby. Jenže teď, co dostali na prdel, jsou flanďáci rádi, že jsou rádi.“

			„Městem se nesou řeči,“ řekl Coelin nešťastně, „že čarodějovi nemůžeme vzdorovat. Ale prý se s ním můžeme dohodnout.“

			„Ty si to ale nemyslíš, viď, že ne, brácho. Nechceš se s ním dohodnout.“

			„Ne. Já ne. Ale ukazuje se, že mu asi nedokážeme vzdorovat…“

			Thornel zavrtěl hlavou: „Celý je to divný… On přece nemá žádnou moc! Nikdy ji neměl…! Jinak by nemusel sbírat odpadky.“

			„Jaké odpadky? Jak to myslíš?“

			„Na konci ohraďácký rebelie nechal posbírat zbraně, který se válely na ulicích. Na těch samejch ulicích posbíral pobudy ze Svatý hotovosti, který se najednou neměli kam vrtnout. Pak si přisvojil Ohraďáky… něco jim nasliboval, nebo co?“

			„Ano. Někdy během minulých měsíců navázal s obyvateli Ohrad kontakt. Před jejich vůdci se objevil ve své podobě griffita. Po výbuchu sýpky jim přislíbil ochranu a zásoby na zimu… ale podrobnosti neznám.“

			„Pěkně to do sebe zapadá, že? Je to radní Ricola, kdo stojí za letní zpronevěrou. Napakoval se, získal spoustu hotovejch peněz a teď za ně v Thonnierice nakupuje pozemky.“

			„Nakupuje pozemky?“ ujistil se Coelin.

			„Jo. Pozemky, domy, spáleniště. Za pár sorynů získává to, co by se v normálních časech vyvažovalo zlatem. Platí hotově… Pochopil jsi, doufám, že to byl radní Ricola, kdo zavraždil kapitána Harse?“

			„To mi došlo. Jen mi není jasné, jakým způsobem to provedl.“

			„To ti milerád objasním, brácho. Jen mi řekni, co to vlastně trefilo kapitána Ucháče do zad? Viděl jsi to?“

			Coelin přikývl: „Viděl. Byla to úzká, oboustranně broušená čepel dlouhá necelou stopu. Ale bez rukojeti, takže to nebyla dýka.“

			„Siboro ti neřekl, jak ji do kapitána vbodli?“

			„Neviděl to. V té chvíli byl obrácený k mužům z Ohrad a střílel do nich šípy. Ale říká, že tam byl griffit.“

			„Tak poslouchej, brácho. Griffit nás napadnul celkem třikrát. Poprvé na nás vypálil z paedwanský hromový hole, jenže to ho odhodilo dozadu a málem srazilo dolů z oblohy. Podruhý na nás hodil bombu. Potřetí přiletěl s holí radního Ricoly. Chápeš, o čem mluvím?“

			„Ale jistě. Radního Ricolu znám z dřívějška. Ta jeho hůl je nepřehlédnutelná.“

			„Potřetí už neměl hromovou hůl, protože kdyby z ní vystřelil, nejspíš by ho to srazilo do toho bordelu kolem. A to nechtěl. Proto přiletěl s holí radního Ricoly. Namířil, něco z ní vylítlo a trefilo kapitána Ucháče. Neudělalo to žádnej zvuk. Myslím hlasitej zvuk. Všude bylo plno řevu, chápeš.“

			„Tys to viděl?“

			„Viděl. Ohlíd jsem se. Griffit visel ve vzduchu kousek od nás. Měl tu hůl… hele, já si myslím, že v tý holi je stlačená pružina, která dýku vymrštila ven.“

			„Aha! Pružina! Zirri přece kousek pružiny našla ve věcech učedníka mistra Branvicka! Zmiňovala se, jak je ta pružina silná…! Ale nechápu, jakou to má souvislost s vraždou kapitána Harse.“

			„Ty přece radního Ricolu znáš. Popřemejšlej o tý jeho holi. On se o ni nepotřebuje opírat, jenom s ní tak pošvihává. Používá ji jako ukazovátko. Ukazuje s ní na kdekoho!“

			„Ano! Rozumím…! Takže ty si myslíš, že radní Ricola se s kapitánem Harsem hádal a ukazoval na něj holí… kapitán Hars vůbec netušil, že je v ohrožení života… v určité chvíli stiskl radní Ricola skrytou spoušť… vyletěla čepel…“

			„Přesně tak, brácho. Ricolův poskok se pak postaral o Ratternicha… a teď mě nech bejt. Řekl jsem ti, co jsem chtěl, a jde na mě spaní. Zdaleka nejsem tak zdravej, jak vypadám.“
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			„Tak mě tady máš zpátky, štěně… hej, slyšíš mě? Jsi tam?“

			„Hewig! Jsi to ty?“

			„Jasně že já. Čekal jsi snad nějakou mladší?“

			„Ne, jsem rád, že ses ozvala právě ty. Potřebuju se tě na něco zeptat. Na něco důležitýho…“

			„Ptej se, na co chceš. Tetička Hewig ti odhalí úplně všechno.“

			„Neslyšelas někdy o čaroději, kterej se dokáže proměnit v griffita?“

			„Jak to myslíš – proměnit?“

			„No, v jednu chvíli je člověk, pak udělá kouzlo, a je z něj griffit. A pak zase nazpátek.“

			„To je nesmysl! Kam vy člověci na takovýhle kraviny chodíte…? Tys ho snad viděl, jak se proměňuje?“

			„Ne. Ale viděl jsem ho jako člověka a pak jako griffita. Měl úplně stejnej obličej.“

			„Jak – stejnej obličej? Copak v tý griffití podobě neměl zobák?“

			„Ne. Měl lidskou hlavu. Myslím teda i v griffití podobě. Taky lidský ruce. Ale zadní část těla měl kočičí – i s ocasem. K tomu měl pochopitelně ještě křídla.“

			„A lítal?“

			„Samozřejmě že lítal. K čemu by mu jinak byly křídla?“

			„Hele, to mi něco připomíná. Slyšela jsem o týpkovi jménem Corin Alef.“

			„Má něco společnýho s griffitama?“

			„Né, to asi né… i když nevím… Corin Alef byl synátor starýho Touraina. Na tom samozřejmě není nic divnýho, starej Touraine měl potomků celej veletucet. Šukal s orčíma samicema a kromě toho si kupoval člověčice od otrokářů z Hengerone. Tohodlenctoho Corina Alefa tatík překuchal a udělal z něj poloviční harpyji. Nechal mu lidskou hlavu a lidský tělo i s nádobíčkem, víš, co mám na mysli. Místo nohou mu přidělal pařáty harpyje. Místo rukou křídla. Pochopitelně pořádný křídla, vypěstovaný v těch proslulejch kádích.“

			„Aha… co to znamená?“

			„Já nevím, co to znamená. Jen to, že jeden lítací týpek s lidskou hlavou už tady byl… Hele, proč se mě vyptáváš na takovou blbinu?“

			„Čaroděj zavraždil kapitána Harse. Dlouho jsme nevěděli, kdo to byl, ale teď už jsem si jistej.“

			„Aha… tohle je pro mě osobní. Chtěla bych ti pomoct, ale teď se z hibernace prostě neproberu…“

			„Nemusíš se probírat, jenom potřebuju informace. Takže ty si myslíš, že se nikdo nemůže přeměnit z člověka na grif fita a pak zase nazpátek?“

			„Hele, štěňátko, někdo tě budí ze spaní. Zase se ti ozvu.“
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			Na prahu pokoje stála slečna Marjorie s rozsvícenou lucernou. „Přišel za vámi váš přítel, Thorneli.“

			„Kdo? Kdo přišel?“

			„Váš přítel, který se s vámi dostal ven z Ohrad. Pojďte dál, pane.“

			Do místnosti vstoupil Siboro v tom svém otřásňovaném rádoby elfském kabátě. Zvedl cosi podlouhlého, nahoře obaleného pytlovinou. „Tohle jsem vám přinesl, Thorneli.“

			„Co je to?“ zeptal se Thornel.

			Siboro se podíval na slečnu Marjorii a ta chápavě přikývla. „Nechám vás o samotě,“ řekla „Až budete odcházet, pane, jen zakašlejte na chodbě. Zaklapnu za vámi závoru.“

			Zapálila svíčku na stolku a odešla.

			„Je to scorch kapitána Harse,“ řekl pak Siboro. „Radši jsem s ním přišel potmě, aby mě nikdo neviděl. Je to cenná věc. Všichni by ho chtěli.“

			„Proč jste mi scorch přinesl?“

			„Kapitán vám ho dal. Je váš.“

			„Není můj! Kapitán mi ho dal jen proto, abych ho podržel! Abych ho donesl do Thonnieriky!“

			„To je jedno. Kapitán Hars, pokud vím, nemá žádné dědice. Podle práva patří jeho scorch nám dvěma. Mně a vám. A já ho nechci.“

			„Podle jakého práva, prosím vás?“

			„Podle práva, které uznávám.“

			„Můžu ho vrátit Hewig. To je ta elfka kapitána Harse.“

			„Vy víte, kde je?“

			„Hibernuje někde na druhým břehu Lodusu. Na jaře se s ní setkám. Pak jí scorch vrátím.“

			„To by bylo nejlepší.“

			„Půjdu s Hewig k elfům, k těm od Vickey. Nechtěl byste se k nám přidat?“

			„Nemám s elfy od Vickey nic společného. Ani s těmi z lesa Izironk. Elfové žijí i jinde než na těch dvou místech.“

			„Jen jsem se ptal, jestli byste se nechtěl připojit.“

			„Nejde o to, jestli chci nebo nechci. Podepsal jsem závazek.“

			„Coelin vás toho závazku snadno zprostí, když ho požádám. Ale musíte se rozhodnout rychle, protože kdo ví, jak dlouho bude Coelin ještě velitelem. Všechno jde do prdele a město začíná ovládat čaroděj.“

			„Také jsem si toho všiml.“

			„Vy tomu věříte, Siboro? Věříte, že se radní Ricola dokáže přeměnit na griffita a zase nazpátek?“

			„Ne, tomu nevěřím. Ale nevím, jak si to všechno vysvětlit.“

			„Chtěl byste pomstít kapitána Ucháče?“

			„To bych chtěl. To bych si moc přál.“

			„Tak byste mohl prozkoumat oblast kolem kanalizačního vtoku. Nemyslím venku za hradbami, ale uvnitř města. Vidíte v šeru?“

			„Ano, vidím.“

			„Tak se podívejte do kanálu.“

			„Co mám hledat?“

			„Dům, ve kterém se skrývá griffit. Musí být někde u západní hradební zdi a dostatečně blízko vtoku, jinak by se ti chlapi nevyhrnuli ven tak rychle. Městský kanály, pokud to nevíte, jsou takový město pod městem. Je do nich přístup ze spousty sklepů.“

			„Kapitán Uchraan se o tom zmiňoval,“ přikývl Siboro.

			„Jenže je tam hotovej labyrint, a tak se radši nepouštějte dál od vtoku. Podívejte se, jestli jsou poblíž nějaký vstupy do sklepů. Pak to omrkněte na povrchu. Prostě na ulici. Hledejte dům, kterej je dostatečně nenápadnej, ale dost velkej na to, aby měl uvnitř dvůr. Griffit se nevznese jen tak, že začne mávat křídlama. Viděl jste někdy labuť, když vzlítá?“

			„To jsem viděl.“

			„Ona utíká po vodní hladině a mává křídlama. Teprve pak se vznese. Takhle to ale griffit udělat nemůže. Každej by ho viděl, kdyby běžel po hladině Lodusu. Griffit musí skočit z vejšky a nabrat pod perutě vzduch. Předpokládám, že to dělá někde na vnitřním dvoře. Nebo – a to je taky možný – skáče z hradeb na slepý straně města… Je vám jasný, po čem se máte koukat? Prošmejdíte to tam?“

			„Je mi to jasné. Udělám to. Podívám se tam.“

			„Přijďte mi říct, jestli jste něco našel. Dávám dohromady informace i z jinejch stran. Začíná se mi to skládat dohromady.“

			„Co uděláte pak, až se vám to poskládá?“

			„Sestavím komando a použiju scorch, kterej jste mi přinesl.“

			„Přiberete mě taky? Do toho komanda?“

			„Jistě. Bez vás by se to ani nemohlo povíst. Přijďte za mnou zejtra za soumraku. Dýl to neodkládejte.“
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			Počítal s tím, že Hewig se mu ozve ještě tu samou noc, avšak nestalo se. Hewig byla pryč.

			Do snů se mu vklínily vzpomínky na Parshala a na jeho synovce Goza. Oba přišli o život. Byl to on, Thornel, kdo je naverboval do služby.

			Ale nebyli to jen Parshal a Gozo. Zůstali tam i Bailen a Torse. Zemřeli proto, že Thornel prošmejdil staré Wenzlovy náčrtky a našel slepou stranu města.

			Padl i kapitán Uchraan, nerudný chlapík, ale skvělý velitel. Také jeho pobočník, který pro Thornela chodil k němu domů. Z dvacetičlenného oddílu se vrátili jen Thornel a Siboro.

			Když se Thornel za svítání probudil, měl polštář promáčený slzami.
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			Po snídani ho přišla navštívit Zirri. Přivítal ji, jak jinak, v posteli, tentokrát alespoň vsedě. Objala ho a políbila na tvář. Potom se posadila na tu neustále používanou židli.

			„Jsem šťastná, že jsi naživu, Thorneli. Pan Daniel tě chtěl také navštívit, ale přesvědčila jsem ho, aby od toho upustil. Tak ti jen vyřizuji jeho pozdravy.“

			„Město je prej strachy bez sebe z čaroděje,“ nadhodil.

			„Ano… šlo to tak dobře… tím myslím v rámci možností. Podařilo se nám obnovit řád. Dokázali jsme uchránit zbytky zásob a začali jsme s nouzovými příděly… a teď tohle… všechno je vzhůru nohama… Nevěřila bych, že to je to samé město jako před několika dny.“

			„A co Danny? Neusiluje mu někdo o život?“

			„Ne, to bych ani neřekla… spíš si ho teď nikdo nevšímá… Všichni, kteří se k němu lísali, jako by se o něj najednou přestali zajímat.“

			„Kapitán Uchraan byl dobrá náhrada za kapitána Harse. A teď je pryč.“

			Přikývla: „Pro pana Daniela je to citelná ztráta. Kapitán Uchraan, i když měl neshody s Coelinem, mu byl věrný a oddaný.“

			„Kdo se teď nacpal na Uchraanovo místo? Řekl bych, že Köster.“

			„Samozřejmě že on. Má za sebou spoustu starších přátel a příbuzných. Coelin je sám. V ozbrojených složkách je ještě několik starších důstojníků, kteří se nechtějí přidat ke Kösterově skupině, ale Coelinova pozice je podkopávána pomluvami.“

			„Jakejma pomluvama?“

			„Šíří se zvěsti, že Coelin ve skutečnosti není Grabmüller, ale podvržené dítě. Kukaččí mládě. A jako takový nemá nárok na majetek Grabmüllerů.“

			„Hm, strýček Rudy se pustil do práce… a co radní Ricola? Ten údajnej čaroděj, kterej se podle potřeby mění v griffita? Mluvil s ním vůbec někdo?“

			„Ne. Hned po těch nešťastných událostech, když vešla ve známost griffitova podoba, sestavil Coelin oddíl a vnikl do bytu radního Ricoly. Nenašli tam nic. Byt už je dlouho prázdný a neobývaný.“

			„To mě nepřekvapuje… Je to trochu divný, co? Město je vyklepaný strachem z čaroděje, ale čaroděj se někde schovává.“

			„Posílá nám vzkazy. Jenže, po pravdě řečeno, není jasné, zda ty vzkazy pocházejí od něho.“

			„Nějak nedokážu uvěřit tomu, že by se dokázal přeměnit na griffita a zase zpátky.“

			„Ani pan Daniel tomu nevěří. Podle něj něco takového není možné.“

			„Jenže já jsem ho viděl jak v lidský, tak v griffití podobě. Nerozumím tomu.“

			Přikývla: „Ukazuje se, že někteří vlivní obyvatelé se s radním Ricolou setkali v jeho griffití podobě už dříve.“

			„Kdy dříve?“

			„Pokud vím, tak v létě. Nebo možná na konci letošního jara. Je to důležité?“

			„Něco to znamená. Na rozhraní jara a léta vzniknul plán na vysídlení goblinů z Novýho Pohraničí. Utopila se v tom spousta peněz, který se oklikou k někomu vrátily. Patrně k radnímu Ricolovi.“

			„Na tohle jsem přece přišla já! Já, rozumíš? Když jsem procházela královské účetnictví! Ale kapitán Hars mě od toho odstavil! Převzal to sám a vzal si k ruce toho zásobovače. Setníka Ratternicha… Do zpronevěry prý bylo namočeno plno vlivných lidí. Každopádně polovina královské Rady. Nejméně polovina.“

			„Já jsem do toho byl taky namočenej. Byl jsem sice jen pěšák, nejmenší ryba ze všech, ale stejně mi uvízly za nehtama nějaký peníze. Pěkný peníze. Kolik toho asi zůstalo větším rybám, co myslíš?“

			„Poradila jsem panu Danielovi,“ řekla, „ať v tomto případě vyhlásí amnestii. Ať si každý nechá, co si uškubl. S jedinou výjimkou, kterou bude radní Ricola. Ten bude postavený před soud za vraždu kapitána Harse, ať je čaroděj, nebo není.“

			„Nějak ses rozohnila, sestřičko…“

			„Mám hrozný vztek, Thorneli… Coelin mi vypověděl, na co všechno jsi přišel. Dokážeš radního Ricolu usvědčit.“

			„Dokážu,“ přikývl Thornel. „Ale co na to Danny? Půjde to toho? Myslím do tý amnestie? Dokáže něco takovýho vůbec prosadit?“

			„Pan Daniel o tom přemýšlí. Má strach cokoliv podniknout, protože pokud šlápneme vedle, bude všechno ztraceno. Nikdo totiž neví, kde se radní Ricola schovává. Pokud ho nenajdeme dost rychle, celé město se nám rozpadne pod rukama.“

			„No, já mám určitou představu, kde by mohl bejt. Jeden můj člověk to zrovna prošetřuje.“

			„Thorneli!“ vyhrkla Zirri. „Ty jsi úžasný! Pokud se nám podaří radního Ricolu polapit, tak…“

			„Ne tak nahlas, sestřičko. Musí to bejt utajená akce, víš? Radní Ricola má špehy všude. Anebo možná nemá špehy, ale všude kolem jsou teď lidi, kteří se mu chtějí zavděčit… No, zatím stejně nic nevím… ležím tady v posteli a jsem na chcípnutí…“

			„Ty něco vymyslíš, Thorneli! Já vím, že ano! Slib mi, že mě vezmete s sebou, až tam půjdete!“

			„Na to zapomeň, sestřičko. To bude práce pro velký chlapy… čímž myslím sebe a Coelina.“

			„Já přece dokážu být užitečná! Umím odemykat zámky, copak jsi zapomněl? Navíc jsem se naučila ledovou dýku! No vážně! Umím ledovou dýku! Stejně jako Coelin.“

			„Tak ledovou dýku, říkáš? Nelžeš mi trochu?“

			„Ne, nelžu… víš, já bych pro pana Daniela nasadila život… obětovala bych se pro něj! On je nadějí nejen pro Thonnieriku a Arkastii, ale pro celé Pohraničí! Vezmeš mě s sebou, až půjdete radního Ricolu zatknout, slib mi to!“

			„Tak dobře. Pouvažuju o tom… že jsem radši nedržel pusu… s chutí bych si nafackoval… a teď mě nech bejt, sestřičko, potřebuju odpočívat.“
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			Když Zirri odešla, dostavila se do pokoje Ju.

			„Poslouchala jsem za dveřma,“ řekla. „Všechno jsem slyšela. Poslouchala jsem i v noci, když tady byl Siboro. Jedno ti řeknu, až půjdeš do těch kanálů, vezmeš slečnu Zrzku s sebou. Je spolehlivá a šikovná. Kromě toho přibereš i mě. A nechci slyšet žádný výmluvy.“

			„Do čeho jsem se to zase navezl,“ zabědoval Thornel.

			„Osm let jsem pana Mazánka kopala do prdele, aby se stal králem. Nechci, aby to zkrachovalo na nějakým rádoby kouzelníkovi. Je ti to jasný?“

			„Je mi to jasný.“

			„Slečna Marjorie dole v kuchyni vyváří jako před  karnevalem. Ty se teď pořádně nadlábneš, rozumíš? Abys byl silnej.“

			„To mám v plánu… Hele, Ju, skoč ještě jednou pro bratra Burena. Potřebuju, aby do mě napumpoval tu svou životní sílu a postavil mě na nohy.“

			„To není špatnej nápad, Thorneli.“
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			Po obědě usnul. Takřka vzápětí, nebo mu to alespoň připadalo vzápětí, se ozvala Hewig.

			„Konečně jsi v dosahu, štěně. Nastraž uši. Myslím jako duševní uši. Mám důležitý zprávy.“

			„Zprávy od koho?“

			„Poptala jsem se bratránků v lese Izironk. Prostě jsem si řekla, že Izironk není zase tak daleko. Zkusila jsem to, a podařilo se. Zapředla jsem telepatickej rozhovor s nějakým místním gizmím. Trochu jsem s ním laškovala a doufám, že se nikdy nesetkáme. Namluvila jsem mu, že je mi teprve pětadvacet. Bylo by pro něj těžký zklamání, kdyby mě uviděl naživo. Jen si musím ověřit, jestli mě nevodil za nos. Tys říkal, Thorneli, žes toho takzvanýho čaroděje viděl. Myslím jako v lidský podobě. Jak vypadal?“

			„Malej a sraženej. Skoro jsem si říkal, že vypadá jako zwerg. Víš, koho myslím. Trpaslík. Akorát že neměl vousy.“

			„Tys někdy viděl zwerga?“

			„Ne. Ale Danny o nich jednou vyprávěl. Že prej nejsou tak malí, jak se o nich tvrdí. Že jsou ramenatí a jakoby stažení. Tenhle tak vypadal. A měl nepřátelskej ksicht. Nenávistnej.“

			„Jasně, takže to sedí. Je to ten, o kterým mi řekl můj novej telepatickej milenec z Izironku. Akorát to není zwerg, ale čtvrtork.“

			„Cože? Já myslel, žes mluvila s elfem!“

			„Jo, to jo. To byl elf. Ale ten čaroděj je čtvrtork.“

			„Myslíš půlork? Ale on neměl takovou tu flekatou kůži, jak se povídá.“

			„Blbost. Tyhle ostrůvky flekatý kůže mají jen půlorkové z Hengerone. To je taková jejich zvláštnost. Dědičný zatížení. Normální míšenci lidí a orků mají kůži hladkou. Některý čtvrtorkové vypadají skoro jako lidi. I když jako divný lidi. Takže tohle by sedělo.“

			„Aha… co to znamená?“

			„Tak tenhle takzvanej čaroděj je další ze zkurvenejch bastardů Temnýho mága. Touraine přefiknul půlorčí samici a tohle se jim narodilo.“

			„Proto se dokáže přeměňovat na griffita? Že je syn Temnýho mága?“

			„Né, nedokáže to. Nikdy to nedokázal. Oni byli totiž dva, rozumíš? Dva bratři. Dvojčata. Touraine jednoho překuchal a druhýho nechal bejt.“

			„Myslíš tím, že jedno z dvojčat přeoperoval a přetvořil na griffita?“

			„Jo, přesně tohle tím myslím.“

			„Proč by něco takovýho dělal?“

			„Proč? Proč vůbec vyráběl griffity, iglery, jednorožce a další zrůdy? Protože byl magor. Proto.“

			„Aha…“

			„Takže jsou dva. Dva bratři. Dvojčata. Jeden vypadá jako normální čtvrtork a druhej jako okřídlenej griffit. Ještě tě musím upozornit na jednu důležitou věc. Ti dva jsou pravděpodobně telepaticky propojený. Můžou se spolu bavit, jako se v tuhle chvíli bavíme my dva. Ale oni to zřejmě dokážou i za bdělýho stavu.“

			„Aha… tak už vím, na co si mám dát pozor. Teď můžeme vyrazit a oběma zatnout tipec.“

			„Vyrazit? Nebyl jsi ještě včera na umření?“

			„To jo. Ale za chvíli přijde jeden čtvrtelf a nacpe do mě životní sílu. Je to léčitel, chápeš.“

			„Tohle nemáš ze svý hlavy, Thorneli. Někdy se vážně chováš jako Thompsonova kopie, víš to?“

			„Vím. Vadí mi to, ale nic s tím nenadělám… Hewig? Až se probudíš a budeš se vracet domů, nezastavila by ses v Selkidě? Porozhlídni se, jestli tam na tebe nečekám. Chtěl bych jít s tebou k elfům.“

			„Že jsi to ty, štěně, tak to pro tebe udělám…“

			„Myslíš, že by nevadilo, kdybych přibral i nějaký kamarády? Myslím tím kamarády s elfskou krví. Čistokrevný lidi bych do elfskejch lesů netahal…“

			„No… naši náčelníci a gizmíové z toho nebudou odvázaný, to určitě ne… ale pokoušejí se žít po člověčím způsobu, jak jsi určitě slyšel. Chovají ovce, pěstujou kedlubny a mrkev. Neuškodí jim, když uvidí pár skoročlověků naživo.“
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			Znovu ucítil náraz energie. Po těle se mu rozlila vlna horka, v konečcích prstů mu mravenčilo.

			„Neměl jsem ponětí, že tohle dokážu,“ řekl bratr Buren a otřel si ruce do osušky. „Jako by se ve mně něco odblokovalo. Jsem vám nesmírně zavázán, slečno Justýno, že jste mi ukázala, jak na to. Je to opravdový dar od Zářícího… Tím myslím od Bledé paní, samozřejmě. Tohle je v její kompetenci.“

			„Nechci vám brát iluze, bratře Burene,“ řekl Thornel. „Jsem vám vděčnej, že jste mě zachránil hrobníkovi z lopaty, a jsem vám vděčnej i za to, že jste do mě napumpoval sílu i teď. Ale tohle je normální elfský léčitelství.“

			Bratr Buren si olízl rty: „Myslíte?“

			„Jo. Máte v sobě podíl elfský krve. Nikde se o tom radši nešiřte. Církev je na elfolidský míšence vysazená. Způsobil byste si problémy.“

			„Ale tohle je přece dar, který bych měl využít ku prospěchu potřebných,“ namítl bratr Buren.

			„To samozřejmě můžete. Ale tady v Thonnierice by vám to brzo zatrhli. V Barge a teď už možná i v Selkidě by proti tomu nikdo nic nenamítal. Navíc byste tím nejspíš vydělal majlant.“

			„Ale já přece nemám v úmyslu odejít do Selkidy… složil jsem řeholnický slib…“

			„To se nedá nějak odeslíbit?“

			„No… to ano… dá se. Když má někdo závažný důvod, nebo když třeba ztratí víru…“

			„Chtěl jsem vám nabídnout tohle, bratře Burene. Na jaře odcházím k elfům, který žijou v lesích u Vickey. Kdybyste chtěl, mohl bych vás přibrat.“

			„K elfům? Vy to s nimi máte nějak domluvené? Vědí o vás?“

			„Tak napůl. Půjde se mnou jedna elfka, která je odtamtud.“

			„Elfka?“ projevil zájem bratr Buren. „A je hezká?“

			„No, je jí sto let nebo ještě víc. Říká o sobě, že je nejtlustší elfka z celýho povodí Vickey.“

			„Aha! Myslíte tu elfku kapitána Harse? Tak tu jsem viděl. Do té doby jsem netušil, že elfky mohou být takhle, hm, boubelaté… To je ale jedno. Stejně jsem složil slib cudnosti…“

			„Ona teď spí zimním spánkem,“ řekl Thornel. „Vyrazíme na jaře, až se Hewig probudí. Máte čas na rozmyšlenou. Pokud budete mít zájem, rádi vás přibereme.“

			„Popřemýšlím o tom,“ přikývl bratr Buren vážně. „A děkuji za nabídku.“
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    Píseň elfů od Vickey v Pohraničí známá pod názvem „Nejlepší den pro umírání“
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    Siboro přišel hned po soumraku. Zastihl Thornela oblečeného do kalhot, čisté košile a pletené vesty. Tohle všechno mu Ju přinesla z domu Schankových.


    „Vypadáte mnohem lépe,“ řekl Siboro udiveně.


    „Pomohl mi léčitel,“ vysvětlil mu Thornel. „A rovnou vám řeknu, že griffit a radní Ricola jsou dvě různý osoby. Ve skutečnosti jsou to dvojčata. Jeden je přeměněnej a druhej zůstal, jak byl.“


    „To je vysvětlení, které se mi líbí,“ přikývl Siboro. „Jste si ale jistý?“


    „Jsem si jistý. Je to tak. Není tady žádnej čaroděj, jen radní Ricola a jeho přetvořenej bratr. Taky jsou s nima jejich poskoci z bývalý Svatý hotovosti. Ti jsou dost nebezpeční.“


    „Myslím si, že těch poskoků moc nezbylo. Griffit je hnal do útoku hlava nehlava a nemůže jich mít nekonečné množství. S kapitánem Uchraanem jsme je hodně protřídili.“


    „To asi jo. A co vy, Siboro, zjistil jste něco?“


    „Ale jistě. Vešel jsem do kanalizace a našel místo, kudy do kanálu vnikli útočníci. Dostali se tam z nějakého sklepa. Není to přímo na hlavní kanalizační stoce, ale na odbočce. Jenže jsou tam dveře se zámkem.“


    „Zámek není problém. Problém by byl, kdyby byla na druhé straně závora.“


    „Ne, závora tam není. Ty dveře jsou totiž mřížové, víte? Vsadili je tam dodatečně, řekl bych, že před několika měsíci.“


    „Jasně. Rozumím. Podíval jste se i nahoře v ulicích?“


    „Ale jistě. Něco jsem našel. Zkusím vám to nakreslit.“


    „Podívejte se tady do mapy,“ řekl Thornel. Ukázal mu Wenzlem překreslenou mapu města, kterou mu během dne přinesla Ju společně s oblečením.


    Siboro mapu chvíli zkoumal a pak poklepal prstem poblíž místa, kam Wenzl přikreslil kanalizační vtok. „Tady by to mohlo být. Je tam takový shluk domů. Vypadají, já nevím, jak to říct, ve stavitelství se nevyznám… prostě vypadají, že k sobě nepatří, ale já si myslím, že ohraničují vnitřní nádvoří. Ale nevidím, že by to tady bylo nakreslené. Nějaký čtvereček nebo tak.“


    „Není to podrobná mapa,“ vysvětlil mu Thornel. „Některý ulice tam vůbec nejsou, natož vnitrobloky v takhle odlehlejch částech města… Takže říkáte, že by to mohlo bejt ono? Je to blízko západní hradební zdi?“


    „Řekl bych, že je to přímo u ní, ale nejsem si jistý. Jsou tam různé stříšky, přístavky a já nevím, jak se všechny ty stavební prvky nazývají. Ale tady je, abych tak řekl, taková podkova. Dvě souběžné slepé ulice a jedna příčná. Obě slepé ulice jsou vedené přímo na západ a na západní straně slepě končí. V té severní slepé ulici jsem na zdi viděl napsané jméno P. T. Latimera.“


    „Cože? Máte na mysli nápis P. T. Latimer, diplomovaný právník, vstupte?“


    „Takhle to tam bylo napsané.“


    „Začínám chápat. Já jsem tam byl před pár dny, víte? Sháněl jsem se po P. T. Latimerovi. Měl jsem s sebou pár ozbrojenejch chlapíků, a to mi, jak mě teď napadá, zachránilo život. Tloukli jsme na Latimerovy dveře. Byly zavřený a nikdo neotevíral. Ale my jsme tloukli dál. Pak otevřel starej sluha. Víte, kterýho myslím. Ten, co jsme ho pak načapali v domcích venku. Za sluhou se vymátožil radní Ricola. Tenkrát jsem ještě neznal jeho jméno. Řekl mi, že na Latimera čekal celý odpoledne v Latimerově kanceláři. Teď je mi jasný, jak to bylo doopravdy. Chápete, že jo?“


    „Ne… nechápu nic.“


    „P. T. Latimer už byl nějakou dobu odklizenej v těch domcích. Pak tam za ním pro jistotu odeslali i sluhu… to je ale jedno. Důležitý je, že radní Ricola bydlí v tom shluku baráků. Nebo se tam spíš schovává. Když jsme vytrvale tloukli na dveře, vyšel ven, aby se podíval, co se děje. Byl s ním i jeho zabiják, nabušenej chlápek z doků. Kdyby mě tam načapali samotnýho, praštili by mě přes hlavu a pak by mě zahrabali vedle Ratternicha. Když ale viděli, že mám doprovod, tak si netroufli. Radní Ricola mě pak obalamutil historkou, že v kanceláři půl dne čekal na P. T. Latimera. Potom šel pryč. Prostě zamířil ulicí někam jinam.“


    „Mohl celý shluk domů obejít a vrátit se do něj z druhé strany,“ řekl Siboro. „Není to za rohem, to byste ho pak třeba viděl, jak vchází do domu. Musel zabočit za dva rohy.“


    „Vy jste ty baráky obešel ze všech stran, Siboro?“


    „Ze všech tří stran. Na západní straně už žádná ulice není. Pravděpodobně je tam hradba, ale před ní jsou předsazené domky, které ji zakrývají.“


    „A v tý druhý slepý ulici je co?“


    „Je tam průjezd a v něm velká vrata. Byla zavřená. Neviděl jsem, jestli je uvnitř dvůr.“


    „Ale je tam. Určitě tam je. Jinak by nestavěli průjezd… Přišel jste s vynikajícími zprávami, Siboro. Teď máme jistotu, že se tam radní Ricola schovává. A griffit je tam taky.“


    „Neměli bychom tam vniknout s velkým oddílem?“ navrhl Siboro.


    „To v žádným případě. Čím víc lidí něco ví, tím snáz se to prokecne. A i kdybysme zachovali utajení a vlámali se tam, griffit roztáhne křídla a ufrnkne. Dokud nemáme griffita, nemáme nic. To jistě chápete.“


    „To chápu.“


    „Dojdeme si pro něj dneska v noci.“


    „Už dneska? Sami dva?“


    „Bude nás celkem pět.“


    „Snad nechcete přibrat i tu svou slečnu? Tu Justýnu?“


    „Siboro,“ usmál se Thornel. „Ona je mnohem nebezpečnější než já.“


    „Kdy tam chcete jít?“


    „Někdy po půlnoci. Donesete vzkaz Coelinovi, ať na nás počká ve svý kanceláři ve Starý pevnosti. Musí nějak zmizet všem svejm poskokům, protože o tomhle nesmí vědět nikdo jinej. Taky mu řekněte, ať přibere Zirri.“


    „Koho že? Myslíte tu zrzavou slečnu? Asistentku našeho krále?“


    „Jo. Přesně tu. Bez ní se neobejdeme. Ona nám odemkne mřížový dveře v kanále.“


    „Slečna Ziliana je taky nebezpečnější než vy?“


    „Doufám, že jo. I když o tom pochybuju.“


    „Mám se pak vrátit sem k vám a říct, jak to dopadlo?“


    „Asi jo… ale nevracejte se sem. Dám vám klíč od svýho domu. Sousedí s tímhle barákem, ale vchod je za rohem. Počkejte dole v kuchyni. Pár dní se tam netopilo, bude tam zima jak v márnici, ale nějak to přečkáte. Já a Ju tam přijdeme po půlnoci.“


    02


    Když dům utichl a všichni usnuli, tak se Ju a Thornel vykradli ze svých postelí. Po špičkách vystoupali na půdu a prošli pod temným žebrovím krovu až ke štítové zdi. Byl tam starý otvor, ledabyle zakrytý prkny, který tam z nějakého důvodu zůstal při stavbě. O staré škvíře nikdo nevěděl, dokud si Thornelova maminka a slečna Marjorie, když byly ještě malé holčičky, nezačaly hrát na půdě a neobjevily ji.


    Thornel a Ju se protáhli skrz a ocitli se na půdě domu Schankových. Po schodišti sešli dolů do přízemí a vešli do kuchyně. Byla prázdná. Když však rozsvítili svíčku, uviděli, že Siboro sedí v křesle a dívá se na ně.


    „Všechno dohodnuto?“ zeptal se Thornel.


    „To ano – ale vy chcete jít takhle?“ podivil se zvěd, protože Thornel přišel jen v kalhotách, košili, pletené vestě a plstěných papučích.


    „Ještě na sebe něco hodím…“


    V šatně si vybral oblečení, které mu sedělo a bylo dostatečně teplé. Našel tam i zimní boty. Ju, která si u příležitosti nočního dobrodružství natáhla přiléhavé černé kalhoty, si v šatně přivlastnila chlapecký kabátek a vlněnou kapuci, ve které vypadala spíš jako kluk.


    Vrátili se do kuchyně. „Jak jsme na tom se zbraněma?“ zeptal se Thornel a pozvedl scorch s ostřím stále ještě obaleným pytlovinou: „Já mám tohle.“


    „Mám svůj luk,“ řekl Siboro. „Vynesl jsem ho z Ohrad. Šípy jsem si doplnil už předevčírem. Deset by jich mělo stačit.“


    Ju neřekla nic, jen odkudsi vytáhla pterrský skalpel, párkrát jím prořízla vzduch a pak ho zase pečlivě ukryla do pouzdra.


    „Zvládnete ledovou dýku, Siboro?“ zeptal se Thornel.


    „Myslíte elfské ochromující kouzlo? Ne, to nesvedu.“


    „A co ty, Ju? Já vím, že ji umíš. Trénovala jsi přece s Dannym, ne? Jen se ujišťuju.“


    „Na to zapomeň. Elfácký kouzla jsem nikdy nezkoušela. Nebaví mě to. Já mám jiný dovednosti. Jestli jsi zapomněl jaký, tak ti je dneska připomenu.“


    „Jen to ne. Doufám, že do takový kaše se nedostaneme.“


    „Ale ty už jsi měl ledovou dýku dávno umět!“ obořila se na něj. „Jenom se vymlouváš! Je to v tobě! Musíš to objevit!“


    Chvíli mlčeli.


    „Škoda,“ řekl pak Siboro. „Ledová dýka by se nám hodila.“


    „Ále,“ pokrčil Thornel rameny, „oni to Zirri s Coelinem zvládnou i za nás.“


    „Myslíte pana Coelina a slečnu Zilianu? Oni svedou ledovou dýku?“


    „Jasně že jo. Ale nikomu se o tom nezmiňujte. Je to tajemství.“


    „Mám pocit, že mi něco uniká…“


    „Jo, to uniká. Ale když s náma budete kamarádit dostatečně dlouho, přijdete na to.“


    03


    Nočními ulicemi prošli až do Staré pevnosti. Na nárožích tentokrát nestály vojenské hlídky, město bylo tiché, poprášené sněhem a vystrašené.


    Před otevřenou bránou Staré pevnosti postával osamělý strážný a vedle něj blikala odložená lucerna. Další vojáci se hřáli u ohníčku rozdělaného na nádvoří.


    Siboro došel ke strážnému a chvíli s ním mluvil. Cosi mu vysvětloval, aby upoutal jeho pozornost. Nemusel mít strach, že by ho pokládali za špeha. Teď po nešťastné výpravě kapitána Uchraana ho všichni vojáci znali.


    Thornel a Ju proklouzli za zády strážného do pevnosti. Ukryli se ve stínech v podloubí a počkali, až se k nim připojí Siboro. Potichounku vystoupali do patra. Prošli předpokojem a vstoupili do bývalé kanceláře kapitána Harse.


    Na židlích tam seděly dvě temné siluety: Zirri a Coelin.


    „Jsme tady,“ oznámil jim šeptem Thornel. „Můžeme do toho šlápnout.“


    Coelin se šeptem zeptal, jestli jsou všichni dostatečně ozbrojeni. Pokud nejsou, mají se ozbrojit ze zásob, které zajistil. Sám měl svou dlouhou dýku, a kromě toho obstaral dva malé samostříly, které se nenatahovaly hákem na opasku, ale zvláštně tvarovanou pákou. Jeden si vzal sám, druhý nabídl Zirri, ale ta ho odmítla. Samostříl si pak vzala Ju, avšak s připomínkou, že sama ho rozhodně natahovat nebude.


    Coelin obstaral i dvě lucerny, které se daly v případě potřeby zastínit. Kromě toho i vojenskou signální  trumpetu.


    Zirri si přinesla zakřivený a mimořádně ostrý nůž ve zdobené pokovované pochvě, avšak Thornel nepředpokládal, že by ho použila. Pro Zirri byla důležitá její pracovní brašna.


    Mohli vyrazit.


    K jihozápadní věži přešli po obvodu nádvoří. Skrývali se ve stínech podloubí, drželi se u stěn a nikdo si jich nevšiml. Branka do věže ani nezavrzala, když ji otevírali. Zirri ji odpoledne nechala prozíravě namazat.


    Po točitém schodišti sešli dolů. Výpadovou branku nemusela Zirri otevírat pomocí paklíčů, Coelin si obstaral klíč.


    Vyšli z věže. Ocitli se ve známých houštinách, které však vypadaly jinak než před pár dny, když tudy putovali ke kanalizačnímu vtoku. V mezičase tady byla svedena bitva.


    Od Sibora a Ju, kteří mluvili s přímými účastníky, měl Thornel dobrou představu, co se tady seběhlo. Hlídka na jihovýchodní věži sice zaslechla výbuch signální rachejtle a zahlédla padající jiskřičky, avšak nevyhodnotila je správně. Zprávu předala se zpožděním. Když pak zaslechli druhý vzdálený výbuch, což byl zřejmě zvuk granátu, začali sice jednat, bylo však už pozdě. Někdo zalarmoval Ohraďáky – možná pěší posel, možná samotný griffit – a ti už se sem hrnuli po stezce, která zvenčí kopírovala hradební zeď.


    Coelin vyvedl pětadvacetičlenný oddíl výpadovou brankou do houštin, a vzápětí se na ně začali sypat Ohraďáci. Nebyla to regulérní bitva, protože nepřátelé se skrývali v houštinách a vojáci nemohli přesně mířit. Ohraďáci se drželi ve skrytu a házeli vším, co měli po ruce, tedy především kameny, kterých se kolem nacházelo dost a dost. Griffit si seshora udržoval přehled a naváděl Ohraďáky tak, aby se pokusili o obchvat. Coelin v určité chvíli pochopil, že se od výpadové branky vzdálili příliš daleko. Pokud je Ohraďáci odříznou, tak je do jednoho pobijí. Zavelel k ústupu, dokázal udržet kázeň, a všichni se v pořádku vrátili zpátky do věže.


    Jeho podřízení utrpěli spoustu zranění, avšak neztratil jediného muže. Nepodařilo se mu však podpořit jednotku kapitána Uchraana, jak bylo domluveno. Ani na sebe nedokázal vázat Ohraďáky dostatečně dlouho. Coelinovi se však dalo jen těžko něco vytýkat. Kdyby byl bojoval ještě chvíli, možná by skončil jako kapitán Uchraan.


    Po nedávné bitvě tady zůstala spousta podupaných a polámaných keřů, prázdná místa pak v příštích dnech poprášil sníh. To se Siborovi nelíbilo, protože za skupinou zůstávala zřetelná řádka stop.


    Šlapali po stezce, která kopírovala hradbu. Měsíc se schovával za mraky, avšak všichni viděli dobře i ve tmě. Navíc všude kolem ležel sníh, který noční tmu značně prosvětloval.


    V určitém okamžiku, vlastně už kousek od kanalizačního vtoku, se Siboro zastavil. Zvedl ruku, ohlédl se a zasykl: „Nehýbejte se. Mlčte.“


    Sledovali Siborův ukazovák, který mířil k nebi. Pak to uviděli také. Noční oblohu křižovala okřídlená silueta, napůl labuť a napůl velká kočka.


    Zirri sebou škubla. Zdálo se, že chce utéct, avšak Thornel ji chytil za rameno.


    „Neví o nás,“ zasykl. „Jen si tak poletuje.“


    Sledovali okřídleného tvora, jak se vzdaluje kamsi k západu.


    „Co teď?“ zeptal se Thornel polohlasem.


    „Počkáme,“ šeptl Siboro. „Za chvíli se vrátí.“


    „Jen jestli. Abysme tady netvrdli do rána. Nezkusíme proběhnout?“


    „Tiše! Mlčte! Uviděl by naše stopy! Nehýbejte se! Čekejte!“


    Čekali. Po chvíli, která byla dost dlouhá, Siboro hlesl: „Vrací se.“


    Okřídlený tvor tentokrát nekličkoval. Nesl se na perutích a zvolna se snášel dolů. Sledovali jeho klouzavý let, dokud jim ho nezakryla hradební zeď.


    „Už je doma,“ hlesl Siboro. „Jdeme.“


    Pohnuli se, vlastně už byli skoro u vtoku. Opatrně sestoupili na dno rokle, prošli vstupním klenutým portálem a vešli do kanalizační stoky. Ucítili známý zápach splašků a hniloby. Zaslechli zurčení a kapání vody.


    „Vidíte všichni dobře?“ zeptal se Siboro šeptem.


    „Já jo…“


    „Já taky.“


    „Tak jdeme.“


    Hlavní stokou, široce rozklenutou, avšak natolik nízkou, že Thornel musel sklopit hlavu, ušli asi dvě stě kroků. Temnota zhoustla.


    „Byl jsem tady za dne,“ zašeptal Siboro. „To jsem ještě jakž takž viděl. Teď musíme rozsvítit.“


    Coelin vykřesal jiskru, zapálil jednu z přinesených luceren, avšak nechal svítit jen úzký proužek světla. Paprsek se rozběhl po vlhkých klenbách. „Tudy,“ ukázal Siboro do ostré odbočky napravo.


    Vydali se tam. Odbočka byla stejně vysoká, nebo spíš stejně nízká jako hlavní stoka, ale mnohem užší. Na dně měla korýtko pro odtok splašků, avšak v tuto chvíli tam neteklo nic, jen se vlhce leskly usazeniny. Napravo se nacházel úzký chodníček, po kterém mohli jít suchou nohou. Siboro šel v čele a Coelin vzadu přisvěcoval lucernou. Vlastně se teď šikmo vraceli k západní hradbě.


    Po chvíli došli k mřížovým dvířkům, která se nenacházela na kanalizační stoce, ale na další odbočce. Coelin posvítil. Mříže byly zasekané do starého zdiva a utěsněné maltou. Ani mříže, ani maltu ještě nestačily nahlodat výpary ze splašků, což znamenalo, že mřížová vrátka sem musela být zasazena nedávno.


    Coelin nasměroval paprsek skrz mříže. Uviděli schody strmě stoupající vzhůru. Nahoře zahlédli podestu a jakési staré dřevo. Nejspíš tam byly dveře, ale odsud z nich viděli jen spodní část.


    „Nahoře jsou další dveře,“ hlesl Thornel.


    „To nevadí,“ zašeptala Zirri. „Mám s sebou vybavení. Teď odemknu tady ten zámek. Drž mi nářadí, Thorneli. Ty, Coeline, posviť.“


    Thornel jí přidržel odřenou řemeslnickou brašnu, kterou si Zirri přinesla s sebou. Vyndala z ní futrálek s paklíči. Thornel zahlédl, že v brašně má i další věci, například klikový vrták a uzoučkou pilku.


    Sklonila se k zámku, z futrálku vyndala dvě, jak tomu říkala, šťourátka. Zasunula je do klíčové dírky a chvíli jimi manipulovala. Ozvalo se cvaknutí.


    „Tak – a je to,“ řekla.


    Pomaličku, palec po palci, vrátka otevírala, aby panty nezavrzaly. Jeden po druhém se protáhli do chodbičky.


    Nahoře na podestě jim přehradily cestu dřevěné dveře. Prastaré, oslizlé výpary z kanálu, avšak vyrobené z masivních fošen a stále pevné. Neměly ani kliku, ani zámek.


    Zirri do nich strčila. Nepohnuly se.


    „Z druhé strany je závora,“ zašeptala. Pak ukázala na hlavici nýtu vystupující ze dveří. „Závora se zvedá, nezasouvá se. Tady je čep. Asi budu muset několikrát provrtat dřevo, ale nejdřív ještě něco zkusím. Thorneli, podej mi nářadí.“


    Z brašny vytáhla tenoučký a pružný kovový plátek. Zasunula ho do škvíry mezi okrajem dveří a zárubní. Chvíli s ním manipulovala. Pak přikývla: „Půjde to. Nezaklapli pojistku.“


    Všichni věděli, o čem mluví. Závora na dveřích se nezasunovala, ale otáčela se kolem čepu a zaklapávala shora. Aby ji někdo nemohl nadzvednout tak snadno, jako to teď udělala Zirri, zajišťovala se po zaklapnutí obrtlíkem. Na obrtlík se však často zapomínalo – a to se stalo i v tomhle případě.


    Zirri palec po palci posouvala kovový plátek nahoru. V určitém okamžiku zašeptala: „Zhasni lucernu, Coeline.“


    Coelin sfoukl plamen. Tma se rázem vrátila a byla hustá jako hrachová kaše.


    Spíše jen sluchem vnímali, jak Zirri velice pomalu a nesmírně opatrně otevírá dveře. Tu a tam se ozvalo zavrzání pantů, avšak tichounké a téměř nezřetelné.


    To zaslechli ten zvuk. Kroky. Jako by venku před domem někdo chodil sem a tam. Jenže nechodil po dvou, ale po čtyřech.


    Patřil k tomu i šustivý zvuk. Šustění křídel.


    Dveře byly otevřené. Jeden po druhém se jimi protáhli do nízké místnosti s klenutým stropem. Tohle byl něčí sklep. Teď už viděli docela dobře, protože v protější stěně se pod stropem nacházela dvě podlouhlá zamřížovaná okénka. Pronikalo jimi světlo zvenčí. Bylo to sice noční světlo, avšak zesílené venkovní sněhovou pokrývkou a bohatě jim stačilo.


    Sklep byl z větší části holý, jen u stěny stálo několik prázdných a rozklížených polic. Klenbový strop byl tak nízký, že se Thornel mohl stěží narovnat.


    V té samé stěně, ve které byla okénka pod stropem, se nacházela i dvířka. Zůstala pootevřená na škvíru, někdo je za sebou zapomněl zavřít. Thornel k nim po špičkách přešel a nakoukl škvírou ven. Moc toho neviděl, jen schody vedené souběžné s venkovní stěnou. Někam stou paly.


    Přešel k jednomu z okének pod stropem, povytáhl se a vyhlédl ven. Zjistil, že spodní okraj okénka se nachází jen dva nebo tři palce nad venkovním dlážděním.


    Po nádvoří, jak Thornel tušil, přecházel griffit. Chodil po čtyřech, rukama se přitom opíral o klouby sevřených pěstí. Křídla měl poloroztažená a jejich konce tahal po dláždění.


    Přešel na jednu stranu nádvoří, tam se otočil a zamířil na druhou. Poté, co se proletěl venku, se zřejmě vydýchával. Neměl tady dost místa, jen deset kroků tam a deset zpátky.


    Na levé straně zahlédl Thornel odlesk žlutého světla. Někdo tam svítil. V určitém okamžiku zaslechl kovový zvuk. Znělo to, jako když o sebe klepnou dva kusy ná dobí.


    Siboro si mezitím našel něco pod nohy a vykoukl druhým okénkem. Pak mávl rukou. Ukázal ostatním, že se mají shromáždit v nejzazším koutě.


    Seskupili se tam, natlačili hlavy těsně k sobě.


    „Podívám se ven,“ hlesl Siboro. „Prozkoumám to tam.“


    „Zahlédnou vás,“ namítl Coelin.


    „On se umí zneviditelnit,“ vysvětlila mu tichounce Ju. „Ať jde.“


    „Tak dobře.“


    Dívali se, jak se Siboro protahuje pootevřenými dveřmi na venkovní schody. Pak už museli jen čekat.


    Za chvíli se vrátil. Znovu sestrkali hlavy k sobě. Siboro se pustil do vysvětlování: „Nádvoří je ze tří stran obklopeno domy, ze čtvrté strany je hradební zeď. Domy jsou dvoupatrové, do patra se chodí po venkovním schodišti. Dole je ze tří stran loubí a nahoře je pavlačová chodba. Schodiště je dost široké, aby po něm griffit vyšel i s těmi křídly. Z části pavlače odstranili zábradlí.“


    „To proto,“ přerušil ho Thornel šeptem, „aby se mohl griffit odpíchnout, když chce letět.“


    „To je mi jasné,“ přikývl Siboro. „Dole je kuchyně. Někdo tam vaří. Nějaký muž. Není to radní Ricola.“


    „Griffit se proletěl a má hlad,“ šeptl Thornel. „Potřebuje speciální stravu, protože má upravený zažívání. Nebo spíš zjednodušený.“


    „Zmlkni, Thorneli,“ zašeptal Coelin. „Pokračujte, Siboro.“


    „Dole v přízemí je ubikace pro mužstvo. Nebyl jsem tam. Nevím, kolik jich tam je. Pokoušel jsem se nakouknout oknem, ale je špinavé. Podle chrápání a dalších zvuků si myslím, že tam nebude víc než čtyři nebo pět mužů.“


    „Další mohou být v patře,“ šeptl Coelin.


    „To ano. Myslím si, že v patře je ubytovaný radní Ricola. S ním tam bude i někdo další. Ale nahoře jsem nebyl.“


    „Zahlédl jste nějakou hlídku?“


    „Ne. Chci říct, v místě, kde se pavlač dotýká hradební zdi, je cosi jako strážní post. Je tam židle, malá lucernička a něco jako signální zvon. Ale teď tam nikdo není.“


    „Možná tam hlídkoval chlapík, kterej teď kuchtí dole v kuchyni,“ zašeptal Thornel.


    „Také mě to napadlo,“ přikývl zvěd.


    Coelin se tichounce zeptal: „Kudy se dá z domu odejít?“


    „Průjezdem. Jsou tam vrata. Dvoukřídlá, zevnitř zajištěná závorou, která je nasazovací. Závora je dost těžká, alespoň si myslím. Je třeba dvou mužů, aby ji zvedli. Nebo jednoho silného.“


    Odmlčel se.


    „Uděláme to takhle,“ zašeptal Coelin. „Zabijeme griffita a nejspíš i kuchaře. Pak vběhneme do průjezdu, zvedneme závoru a vyběhneme na ulici. Zatroubím na trumpetu a přivolám pomoc.“


    „Jakou pomoc?“ podivil se Thornel. „Tohle je opuštěnej kout města. Tady se pomoci nedovoláš.“


    „O pár ulic dál je posílená hlídka,“ vysvětlil mu Coelin.


    „Jo? A co tam dělá?“


    „Poslal jsem ji tam.“


    „Chytrej… Takže zabijeme griffita a utečeme. Jak ho zabijeme?“


    „Nastřílíme do něj šípy a šipky,“ navrhl Coelin.


    „Zpomal, stříbrovlásku,“ vmísila se do šeptání Ju. „Zapomínáš na jednu věc. Tohle je Tourainova bestie. Má posílený svalstvo a zrychlenou regeneraci. Z několika šípů si bude dělat úplný prdlajs.“


    „Budu ho muset propíchnout scorchem,“ šeptl Thornel. „Ten ho rozpáře jako nic.“


    „Nedostaneš se až k němu,“ zavrtěla hlavou Ju. „Uvidí tě a pak roztrhne na dva kusy. Tourainova potvora, chápeš? Přehnaná síla. Přehnaně rychlý reakce. Určitě vidí i ve tmě, ale to je jen taková maličkost.“


    „Dostanu se k němu já,“ hlesla Zirri. „Ochromím ho ledovou dýkou.“


    „Jedna asi nebude stačit, slečno Zrzko,“ šeptla Ju. „Griffit je griffit. Není to člověk nebo ork.“


    „Tak použiji dvě ledové dýky po sobě. Ochromím ho. Thornel ho zabije scorchem.“


    „To nemůžu připustit, sestřičko,“ zašeptal Thornel. „Už jsme přišli o Wenzla a víc ztrát prostě nedovolím.“


    „Udělám to já,“ zašeptal Coelin. „Ochromím griffita a Thornel ho zabije.“


    „Ne,“ zavrtěla hlavou Zirri. „Vy všichni jste připraveni zabíjet, ale já ne. Nemůžu udělat nic jiného než griffita zmrazit. Ani nevíme, kdo všechno se na nás vyhrne. Musíš zůstat ve střehu, Coeline. Musíš chránit Thornela, dokud nebude griffit mrtvý. Není jiná možnost. Dovolte mi to udělat, prosím…“


    „Tak dobře,“ přikývl Coelin.


    „Sestřičko,“ zakvílel tichounce Thornel. „Co sis to na mě zase vymyslela?“


    04


    Z otevřených dveří do kuchyně se linulo žluté světlo. Cinkání nádobí nabylo na intenzitě, což znamenalo, že příprava je u konce a přichází čas krmení. Griffit, který do této chvíle přecházel sem a tam, zpozorněl. Zastavil se, zavětřil, nasál vůni jídla.


    Pak si všiml něčeho nečekaného. Po schodišti ze sklepení vycházela dívka.


    Dívka? Kde se tady vzala?


    Měla rozpuštěné vlasy, elegantní zimní kabátek lemovaný kožešinou a dlouhou sukni z drahého materiálu.


    Vstoupila na nádvoří. Když na ni dopadl odlesk žlutého světla z kuchyně, zazdálo se, že má vlasy rudé jako oheň.


    Vypadala něžně, křehce a zranitelně.


    Šla dál. Zastavila se pět kroků před griffitem.


    „Kdo jsi?“ zeptal se griffit. „Co tady děláš?“


    Hlas měl hluboký a drsný jako rašple.


    Natáhla ruku, jako by ho chtěla pohladit. Stále se však nacházela pět kroků do něj.


    Pak ji poznal. Byla to metresa mladého krále. Nikdy ji neviděl osobně, ale bratr mu svým duševním zrakem zprostředkoval její obraz.


    Zvedl se na zadní nohy a vyrazil vpřed, aby ji silnýma rukama rozerval na kusy.


    Pokusil se vyrazit.


    Zirri snad něco zašeptala. Nějakou veršovánku v elfštině. Z prstů se jí oddělil modravý záblesk a zasáhl griffita do těla.


    Burácivě zařval.


    Vzápětí schytal další ledovou dýku.


    Ztratil vládu jak nad končetinami, tak nad hlasivkami.


    Skácel se dozadu.


    To už sem dlouhými kroky utíkal Thornel. Ratiště scorchu držel obouruč, zbraň měl zdviženou nad hlavou ostřím napřed. Z rozmachu zarazil čepel do griffitova odhaleného hrudníku.


    Nešlo to tak hladce jako před několika dny, když páral a roztínal lidská těla. Touraine posílil griffitovo svalstvo speciálními přípravky. Ale tohle byl scorch starých ptákohlavců, čepel, jakým se v Pohraničí říká kouzelná. Zajela do griffitova těla v celé své délce.


    Thornel ji vzápětí vyškubl a bodl ještě jednou, tentokrát do břicha. Páčil oběma rukama, páral trup po délce. Na dlažbu vypadávaly vnitřní orgány.


    Griffitova křídla tloukla v předsmrtné křeči, vzduch byl plný jemných peříček.


    Kuchař, který mezitím vyběhl z kuchyně, schytal šipku do žeber. Střelila ho Ju – a to z bezprostřední blízkosti. Pak ho ještě praštila kuší. Když padl na zem, pro jistotu mu podřízla krk skalpelem.


    To už z ubikace vybíhali muži. Vyběhli celkem tři. Každého střelil Siboro šípem: tok-tok-tok. Mířil přesně, z takovéhle blízkosti ani nemohl minout. Zásahy šly přímo do srdce.


    Víc už nikdo nevyběhl. Pokud se v ubikaci nacházel někdo další, zůstal uvnitř.


    „Je mrtvý?“ křikl Coelin.


    „Mrtvej,“ zaječel Thornel jásavě. „Ten už to nerozchodí!“


    Griffit se pořád ještě zachvíval, během záškubů se odsunul o kus dál. Vyhřezlé vnitřní orgány se roztáhly na délku půl druhého kroku.


    Zirri stála na tom samém místě, ze kterého vyslala obě ledové dýky. S vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy zírala, co všechno se stalo během několika okamžiků.


    Griffit umírá.


    Kuchař je mrtvý.


    Tři další muži jsou také mrtví, nebo právě umírají.


    „Mizíme odsud!“ zaječel Coelin. „Zavoláme pomoc!“


    Thornel popadl Zirri za rameno: „Pojď, sestřičko!“


    „Tudy!“ křikl Siboro.


    Vběhli do průjezdu a uviděli velká vrata. Thornel a Siboro popadli závoru, vyzvedli ji z úchytů a odhodili o kus dál.


    Z nádvoří k nim dolehlo zoufalé zakvílení: „Mauricio… Mauricioooo!“


    „To je radní Ricola,“ křikl Coelin. „Ještě se vrátíme.“


    „Jdeme pro něj,“ kývl Thornel. „Vy dvě holky upalujte na ulici.“


    Vrátili se na nádvoří. Radní Ricola, oblečený v noční košili, podvlékačkách a domácích papučích, ležel na grif fitově těle a kvílel: „Mauricioooo… Mauriciooo…“


    Z očí mu tryskaly slzy.


    Zaslechl dusot přibíhajících nohou. Ohlédl se, uviděl Thornela, Coelina a Sibora. Zašmátral po své tlusté holi, která se válela vedle na dláždění.


    Coelin ho ze vzdálenosti šesti kroků paralyzoval ledovou dýkou.


    Po venkovním schodišti právě sbíhal nebezpečně vyhlížející mládenec, Ricolův osobní strážce. Coelin ho střelil šipkou do ramene. Mládenec zaškobrtl a skutálel se dolů po schodech. Pokusil se zvednout, ale to už nad ním stála Ju.


    „Tebe nepotřebujeme,“ řekla mu.


    Shýbla se, hbitým pohybem mu podřízla krk a uskočila, aby ji nezasáhl krvavý výtrysk z přerušené tepny.


    05


    Stáli nad mrtvým griffitem. Zhluboka oddechovali.


    „Nakonec máme i tohohle,“ zachrčel Thornel a kopl do paralyzovaného radního Ricoly.


    „Postavíme ho před soud,“ řekl Coelin. „Jdu ven na ulici, zatroubím signál a přivolám hlídku.“


    Odešel. Po chvíli k nim průjezdem dolehl plechový zvuk trumpety.


    „Šlo to dobře,“ řekl Siboro. „Tak dobře, že se tomu sám divím.“


    „Dobrá příprava dělá divy,“ přikývl Thornel.


    „Tenhle,“ ukázal Siboro na radního Ricolu, „se vlastně vůbec nebránil. Vůbec nebojoval.“


    „Je to sráč,“ řekl Thornel a znovu do radního Ricoly kopl. „Bez griffita je úplný nic. Hotová nula.“


  




  
			Epilog

			Narozeniny

			Bazilich pokýval hlavičkou a zeptal se mě: „Jen bych rád věděl, co byste na našem místě dělal vy, příteli. Alarich Touraine nás vytvořil z podřadných materiálů. Opatřil nás inteligencí. Věrně jsme mu hlídali jeho smradlavé bažiny – a co myslíte, že udělal on? On, takřečený Temný mág? Nechal se zabít nějakými dobrodruhy. Co jsme měli dělat, když byl mrtvý? Zůstat v bažinách? Vy byste tam zůstal?“

			Roger Schnirega: Cesta do Šťastné Náhody

			01

			Proces proběhl ještě ten samý den. Porota byla sestavena z pěti profesionálních soudců a předsedal jí mladý král. V jiných případech, třeba i hrdelních, by postačil jediný soudce, avšak tohle byla mimořádná situace.

			Thornel zběhal celé město a posháněl svědky i důkazy. Všechno bylo nachystáno včas.

			Jednání se odehrálo v zasedací síni Nové radnice za přítomnosti zhruba stovky vážených občanů. Venku se shromažďoval dav a tesaři narychlo sestavovali pódium.

			Nejprve před porotu předstoupil mistr Branvick. Prozkoumal hůl radního Ricoly, kterou sebrali vedle mrtvého griffita. Pak z ní vystřelil dýkovou střelu do přinesené fošny. Střela byla porovnána s projektilem vyjmutým ze zad kapitána Uchraana a porota shledala naprostou shodu. Ostatně, v domě u hradební zdi byly nalezeny ještě dvě takové střely. Radní Ricola jich měl v zásobě několik, nejspíš pro případ, že by o nějakou po výstřelu  přišel.

			Dýkovou střelu pak prozkoumal bratr Buren. Vypověděl, že stejnou zbraní byli zavražděni kapitán Hars i tovaryš Patel.

			Thornel vysvětlil, jak k vraždám pravděpodobně došlo. Radní Ricola pošvihával holí, používal ji jako ukazovátko a mířil na nic netušící oběti. V příhodném okamžiku stiskl spoušť.

			Nějaké dohady vznikly kolem hole samotné. Byl to charakteristický kousek se zahnutou stříbrnou rukojetí a radní Ricola hůl vlastnil tak dlouho, kam až paměť sahala. Nikdo ho nikdy neviděl bez hole. Členové poroty se shodli na tom, že vražedná hůl byla vyrobena kdysi dávno, neznámo kým, neznámo kde a rozhodně jinde než v Thonnierice.

			Mistr Branvick mezitím hůl rozebral a vyklepal z ní dlouhou spirálovou pružinu. Porovnal ji s úlomkem, který našli v nářadí tovaryše Patela. Vyslovil názor, že Patel hůl opravoval. Důvodem opravy bylo pravděpodobně zaseknutí mechanismu. Při opravě zkrátil pružinu a odštípl z ní předmětný kousek.

			Proti tomuto názoru nikdo nic nenamítal, a tak mohli pokročit dál.

			Thornel předvedl rozbitý časoměrný strojek i pružinové křesadlo. Vysvětlil, jakým způsobem byl založen požár sýpky a jak to souvisí s předměty nalezenými ve věcech tovaryše Patela. Své svědectví tentokrát podali i Zirri a Coelin.

			Přes nástroje tovaryše Patela tak byla propojena vražda kapitána Harse s požárem sýpky.

			V jednu chvíli se celá porota zvedla a sešla dolů do haly, kde vojenský felčar narychlo sešíval vykuchané griffitovo tělo. Nechali tam dovést i radního Ricolu. Porovnali oba obličeje a konstatovali, že radní Ricola i griffit jsou si podobní jako dvojčata. To je vedlo k závěru, že jsou skutečně dvojčaty.

			Následně byl radní Ricola obviněn z vraždy kapitána Harse, setníka Ratternicha a učedníka Patela. Dále ho obvinili z podílu na žhářství. O letní zpronevěře peněz z královské pokladny nepadlo ani slovo.

			Samotný radní Ricola, kterého oblékli do čehosi důstojnějšího než podvlékaček a noční košile, po celou dobu procesu seděl na židli a mlčel. Možná se ještě nevzpamatoval ze šoku, který mu způsobila bratrova smrt. Nikdo se ho ani nesnažil přinutit k řeči. Vlastně byli rádi, že je zticha. Mohl by začít vykládat, kdo z vážených občanů města se podílel na letní zpronevěře – a o to nikdo nestál.

			Právník, kterého radnímu Ricolovi přidělili, se ze začátku pokoušel rozporovat důkazy a zpochybňovat svědky, avšak hluk z Trhového náměstí zesílil a přidělený právník to prostě vzdal. Radní Ricola byl shledán vinným ve všech bodech obžaloby a odsouzen ke ztrátě hrdla a k propadnutí veškerého majetku ve prospěch krále.

			Padly návrhy, aby byl veřejně rozčtvrcen nebo upálen. Mladý král však využil svého práva a prosadil jednoduché oběšení se stržením vazu. Radní Ricola byl odveden do Staré pevnosti a tam oběšen. Jeho tělo bylo vzápětí přineseno zpátky na Trhové náměstí a vystaveno na pódiu hned vedle griffita. Mezitím už nastala tma, avšak pódium dobře osvětlili lucernami. Každý se mohl podívat, že radní Ricola nebyl čaroděj, ale jen jedno z dvojčat.

			Po hloučcích se tam trousili i obyvatelé Ohrad, aby viděli, jak skončila bytost, kterou si na krátký čas zvolili za boha.

			V příštích dnech se teplota držela pod bodem mrazu a nehrozilo nebezpečí, že se těla začnou kazit a zapáchat. Nechali je tam vystavená deset dní. Nad pódium přidělali plachtovou stříšku, aby na ně nesněžilo. Ve dne i v noci tam stála hlídka a dohlížela, aby těla nikdo neukradl.

			Po městě se roznesla zpráva, která se vynořila bůhví odkud. Říkalo se, že radní Ricola a griffit byli nejen synové Temného mága, ale i jeho vnuci. Starý Touraine prý nejdříve s jakousi orčí samicí zplodil dceru. S ní pak, když dospěla, počal v krvesmilném svazku tyto dvě kreatury. Nikdo nevěděl, co je na tom pravdy, ale znělo to celkem věrohodně.

			02

			Hned druhý den po procesu nechal Daniel vyhlásit amnestii týkající se letní zpronevěry peněz. Už ji měl zřejmě připravenou dopředu a sestavenou spřátelenými právníky, zejména Coelinovým strýcem Hupim Gaussem. Amnestie se pochopitelně netýkala radního Ricoly, všechen jeho movitý i nemovitý majetek měl být zabaven a předán do vlastnictví krále. Už začátek byl nadějný. V domě se čtvercovým nádvořím našli bednu naplněnou stříbrnými soryny. Byla tak těžká, že ji museli přenášet dva silní muži.

			Všeobecně se vědělo, že radní Ricola je vlastníkem dvou nájemních domů. Ty byly okamžitě zabaveny. To však nebylo všechno. Podle Thornelových informací radní Ricola v posledních dvou měsících skupoval domy od občanů, kteří se rozhodli odejít z města. Zirri se svým komandem studento-úředníků se na králův rozkaz vrhla do kanceláří Pozemkového úřadu a převracela je naruby. Každý spis mladší než dva měsíce byl prověřen. Pokud se v listině vyskytovalo jméno radního Ricoly nebo podpis  P. T. Latimera, byl předmětný majetek zabaven a připsán ke královu vlastnictví. To však Zirri nestačilo. Našla určitá vodítka a prokopávala se archivy Pozemkového úřadu do mnohem vzdálenějších dob.

			Na dopadení P. T. Latimera byla vypsána odměna, a tak se po něm v příštích dnech sháněl skoro každý. Vojáci i úředníci, velcí hráči z letní zpronevěry i kluci z ulice. Kdekdo chtěl P. T. Latimera vyzpovídat nebo umlčet. Byl to přece P. T. Latimer, kdo mohl objasnit podrobnosti finančních machinací radního Ricoly.

			P. T. Latimer však nebyl k nalezení. Nikdo ho nikdy nenašel – ani živého, ani mrtvého.

			03

			Mladý král pověřil Thornela a Ju dalším pátráním. Měli zjistit, co byl radní Ricola vlastně zač. Pracovali na tom hodně dlouho, což v tomto případě ani moc nevadilo. V různých fázích pátrání si vyměňovali poznatky se Zirri a dostávali se ke stále divnějším informacím.

			Tak především, o radním Ricolovi se říkalo, že je obchodník, nikdy však s ničím neobchodoval. Vědělo se, že vlastní dva nájemní domy, které mu zajišťovaly bezpracný příjem. V jednom z těch domů radní Ricola bydlel. Jeho byt, když ho prohledali, byl takřka prázdný. Kromě několika kusů starého nábytku, otlučeného nádobí a obnošeného šatstva tam nebylo vůbec nic. Žádné doklady, žádné papíry, žádná korespondence.

			Thornel si promluvil s nájemníky obou domů a ode všech dostal víceméně shodné odpovědi. Mark Ricola byl nerudný a nepříjemný člověk, se kterým se nedalo vyjít. Nikdy neměl manželku, milenku ani služku. Do služby si bral jen přestárlé a nemocemi zkroucené sluhy, kteří příliš práce neodvedli, ale byli rádi, že mají střechu nad hlavou a sem tam nějaký ten žvanec – a on jim zřejmě nic neplatil.

			Nikdo z nájemníků se neodvážil opozdit s placením nájmu. A když se to pak nějakým nedopatřením přece jen stalo, radní Ricola hned křičel, mával holí a vyhrožoval okamžitým vystěhováním. Do údržby domů vkládal co nejméně peněz, pokud možno vůbec nic. Nájemníci se o údržbu, tedy o drobné opravy a utěsňování střechy, starali sami a z vlastních prostředků. Když se Thornel zajímal, proč se raději nevystěhovali, když měli tak nepříjemného pana domácího, vyšlo najevo, že nájem bytů je poměrně nízký. Radní Ricola ho ponechal v té výši, v jaké byl před dvaceti lety, když domy koupil – a nikdy se ho nepokusil zvýšit. Nejspíš ho to ani nenapadlo.

			Někteří nájemníci se Thornelovi svěřili s obavou, že první věc, kterou udělá nový správce, bude navýšení nájmu na úroveň obvyklou ve městě.

			Coelin Thornelovi zprostředkoval pár kontaktů na členy Velké rady města, aby se mohl vyptat i jich. Ač měla Velká rada zhruba osmdesát členů a v posledních letech byla svolávána nanejvýš jedenkrát do roka, pokud vůbec, radního Ricolu znali všichni. Byl prostě nepřehlédnutelnou a nezaměnitelnou osobností. Do jednání často vstupoval ironickými a sarkastickými komentáři. Sám nikdy nepřišel s ničím vlastním, ale předkládané návrhy jiných radních dokázal přesvědčivě potopit a rozcupovat na kousky. Rozhodně nebyl hloupý, jen nepříjemný a zakyslý, na tom se shodli všichni. O to větší záhadou se pro Thornela stal.

			Během hovorů s nájemníky i s radními objevil Thornel několik slibných stop. Sledoval je dál. Zjistil, že Mark Ricola nebyl thonnierický rodák. Přistěhoval se do města před nějakými třiceti roky. Jeden pamětník, který ho znával dříve, Thornelovi řekl, že „už tenkrát vypadal úplně stejně. Za ty léta se vůbec nezměnil.“ Což nebylo vlastně zase tak divné. Vědělo se, že Touraine byl vlastníkem elixíru nesmrtelnosti, nebo alespoň elixíru nestárnutí, a jeho účinky zprostředkoval i některým svým potomkům či oblíbencům.

			Před zhruba čtvrt stoletím, když Mark Ricola ještě nebyl radním ani majitelem nájemních domů, ho správa města pověřila údržbou a čištěním městské kanalizace. Samozřejmě to nedělal sám, vlastníma rukama, ale prostřednictvím najatých pracovníků. Nejspíš nevykazoval dobré výsledky, protože po několika letech mu bylo pověření odebráno. V té době však zřejmě získal dobré znalosti o kanalizačním systému.

			V životě Marka Ricoly nastal důležitý zlom. Nejprve se stal vlastníkem dvou nájemních domů a vzápětí i členem Velké rady města. Ta v té době neměla žádný hmatatelný vliv, ale i tak to byl překvapivý obrat. Co se vlastně stalo? Jak se mohl neznámý přivandrovalec takhle vyšvih nout?

			Zirri hledala v archivech Pozemkového úřadu a zjistila, že oba nájemní domy původně vlastnila rodina elfolidských míšenců. Ti drželi nájmy hodně nízko, pravděpodobně proto, aby si neznepřátelili čistokrevné lidské obyvatele města. Stejně jim to nebylo nic platné. Při památném pogromu na ne-lidské rasy před dvaceti lety některé z vlastníků přizabili a všechny je pak vyhnali z města. Jejich majetek byl rádobyprávním způsobem zkonfiskován a dán do aukce, podobně jako desítky či snad stovky nemovitostí zabavené či násilně odkoupené během pogromu. Mark Ricola oba domy koupil.

			Na nabývacích dekretech našla Zirri celkovou cifru. Byla to jen asi desetina skutečné hodnoty domů, ale pořád to byly velké peníze. Mark Ricola tehdy před dvaceti lety zaplatil v hotovosti. Tak to bylo uvedeno v listinách.

			Kde k těm penězům přišel?

			Na nabývacích dekretech byla i další zajímavost: jméno a podpisy P. T. Latimera. V té době se Mark Ricola zřejmě spřáhl s tímto protřelým právníkem, který se do Thonnieriky přistěhoval z Raiggia.

			Zirri a Thornel dlouho bádali nad otázkou, kde Mark Ricola, do té doby neznámý a podle všeho chudý přistěhovalec, přišel ke značným finančním prostředkům. Nic nenasvědčovalo tomu, že by byl nastrčenou figurkou někoho jiného. Nebo nasvědčovalo?

			Po dlouhých dohadech to rozsekla Ju: „Vždyť je to jasný, vy zabedněnci. Tenhleten Ricola byl Tourainův agent.“

			Užasle na ni pohlédli: „Cože?“

			„Nechápu, jak můžete bejt tak hloupí. Touraine měl přece v plánu Thonnieriku dobýt, vypálit a srovnat se zemí, no ne?“

			„To možná měl,“ namítl Thornel. „Ale nikdy se mu to nemohlo podařit.“

			„Kdyby se byl dohodl s vévodstvím Barro – a jednání probíhala, ne, že ne, tak by bylo všechno jinak. Kdyby Tourainovi orkové zaútočili od severu a armáda z vévodství od východu, tak celou Arkastii zařízli jak husu před karnevalem.“

			„Ale oni se nedohodli. Žádná dohoda se neuskutečnila.“

			„Nech mě domluvit, prosím tě. Jedna věc je, jestli se to mohlo Tourainovi povíst. Druhá, jestli to chtěl províst a jestli si myslel, že se mu to povede. O Tourainovi je známo, že z důvodu vlastní zabedněnosti přeceňoval svý síly a šance. A tohle je, domnívám se, i tenhle případ.“

			„Tak Ricola podle toho, co víme, byl Tourainův syn, to jo,“ připustil Thornel.

			„Jo,“ přikývla energicky Ju. „Alarich Touraine, řečený Temný mág, vládce Orcigardu, postrach Pohraničí a tak dále, poslal do Thonnieriky synátora, aby se tady zabydlel a získal vliv a spojence. Až by pak Touraine oblehl město, Ricola by tady páchal různý sabotáže.“

			„Jaký sabotáže?“

			„Zapalování sýpek a tak.“

			„Takže ty si myslíš, že…“

			„Jo, to si myslím. Zapálení sýpky naplánoval Touraine už někdy v hlubokým dávnověku. Když pak začal kapitán Hars šlapat Ricolovi a Mauriciovi na paty, tak se prostě uchýlili ke starýmu plánu.“

			„Na tom, co říká Justýna, něco je,“ připustila Zirri. „Mark Ricola se tady nějaký čas rozkoukával. Získával vliv. Pověřili ho údržbou kanalizace. To by nesvěřili jen tak někomu z ulice. Pak mu události napomohly. Když říkám události, tak myslím pogrom na elfy a půlelfy. Ricola se spřáhnul s právníkem z Raiggia, s tím P. T. Latimerem, vytáhl peníze, které mu sem naposílal otec, a koupil dva nájemní domy. Byla to doba plná zvratů a převratů, a tak se zřejmě s pomocí P. T. Latimera stal členem Velké rady města.“

			„No, možný to je,“ připustil Thornel.

			Jejich domněnka, že radní Ricola byl agentem Temného mága, se však nikdy nepotvrdila.

			04

			Zbývalo objasnit, jak se do toho zamotal griffit.

			Všichni se shodli na tom, že griffit v Thonnierice nebyl odjakživa. S největší pravděpodobností se sem nastěhoval teprve letos. Tomu odpovídalo datum na kupní smlouvě domu u západní hradební zdi. Radní Ricola se stal jeho majitelem na konci letošní zimy.

			Když byl zakoupen dům s nádvořím, mohl do Thonnieriky přicestovat i griffit. Kde se však do té doby zdržoval? Kde přebýval celých třicet let, které jeho bratr strávil v Thonnierice?

			„Nejspíš v Orcigardu, kde taky jinde,“ řekla Ju. „Takovejch jako on tam bejvaly tucty. A když mluvím o tuctech, tak mám na mysli jenom ty chytrý. Blbejch nestvůr se tam dřív poflakovaly stovky a stovky.“

			„Ale proč z Orcigardu odešel?“ zeptal se Thornel

			„Pro Tourainovy stvůry přestal bejt Orcigard k životu,“ vysvětlila mu Ju. „Po Tourainově smrti ztratily ochranu a všem jsou jen na obtíž. Vysvětlím to polopaticky. Na západě Orcigardu jsou skřeti se Sršního hnízda, který se civilizujou a rozpínají se. Tourainovi miláčci jim jenom překážejí. Na východě, na pravým břehu Vickey, jsou divoký orkové, který Touraine nikdy nezkrotil a neovládl. Dodneška nenávidí všechno, co s Tourainem souvisí. Na severu, sice ne v Orcigardu, ale hned na druhým břehu Dlouhý vody, je teď velká člověčí enkláva, která se rozpíná až přes jezero. Na jihu, v Novým Pohraničí, se usídlil bazilich, kterej by kolem sebe jinýho potvoráka nesnesl. Sice ho pak zabili, ale na jaře tam ještě žil. No a uprostřed Orcigardu jsou půlorkové z Hengerone, který takovýhle hybridní bytosti loví pro zábavu. Takže je ti doufám jasný, proč se griffit přestěhoval sem, do Thonnieriky, kde byl usídlenej jeho telepaticky spojenej brácha.“

			„Takhle to mohlo bejt,“ přikývl Thornel. „Myslíš si, že spolu byli v telepatickým spojení celejch těch třicet let?“

			„Né, o tom pochybuju. Přes den určitě ne. V bdělým stavu tě rozptylujou jiný podněty. Ale možná si mohli občas popovídat ve spaní, asi jako ty s Hewig. Odsud je to do Orcigardu lán světa, ale jejich telepatii umocňovalo propojení dvojčat. Možná. Telepatie funguje různejma způsobama. Tady by ti nedal kloudnou odpověď ani starej Ori. A Ricoly s Mauriciem se už nezeptáme.“

			05

			Zirri Thornelovi zprostředkovala setkání s předáky Ohrad.

			Vlastně hned po zabití griffita se Thonnierikou začaly šířit názory, že by se měly Ohrady odstřihnout od města a během zimy by se měly nechat vychcípat. Zirri se však zasadila o to, aby byly Ohrady znovu začleněny pod městskou správu, prostě aby se do nich vrátil řád a pořádek. Obyvatelé Ohrad to přijali s povděkem. Ohrady byly v uplynulých letech ponechány samy sobě napospas, a jestli to někomu opravdu vadilo, tak to byli Ohraďáci.

			Thornel se tedy setkal s předáky z Ohrad, kteří s griffitem několikrát jednali. Neměli přesnou představu, kdy ho uviděli poprvé, v Ohradách plynul čas jinak než ve městě, ale stalo se to až po pokusu o náboženský převrat a ještě před tím, než „začalo pršet“. Shodovali se v tom, že griffit k nim promlouval s nesmírnou důstojností. Zároveň z něj šla hrůza. Vzbuzoval dojem, že není živoucí bytostí, ale nezvladatelným přírodním živlem. Nebo snad polobohem.

			Vlastně s nimi ani nevyjednával, jenom jim říkal, co mají či nemají udělat. Nikdo z Ohrad nemá chodit na západ, tedy tam, kde se ukrýval P. T. Latimer. Bojeschopní muži z Ohrad mají být připraveni na jeho pokyn.

			Po požáru sýpky se s nimi setkal ještě jednou a slíbil jim, že i kdyby celá Thonnierika lehla popelem, on Ohrady ochrání. Neměli jinou možnost než bezvýhradně plnit každý jeho příkaz.

			Thornel pak vypracoval časový sled událostí:

			– na začátku letošního roku se do Thonnieriky přistěhoval griffit (pravděpodobně).

			– na jaře začali griffit a radní Ricola spřádat plány na vysídlení goblinů z Nového Pohraničí. Tyto plány schválila královská Rada, což znamená, že většina členů z toho měla zisk. Určitě to byl griffit, kdo plány vymyslel. Radní Ricola neměl o poměrech v Novém Pohraničí ani potuchy.

			– už v těchto dnech griffit jednal s některými vlivnými obyvateli města (osobně a ve své podobě). To však není svědecky potvrzené (nikdo o tom nechce mluvit).

			– na začátku léta začaly být uskutečňovány plány na vysídlení goblinů z Nového Pohraničí. Z Thonnieriky tekly do Nového Pohraničí velké finanční obnosy, většina z toho se zase vracela zpátky do kapes organizátorů, tedy radního Ricoly a griffita. Je pravděpodobné, že spousta financí byla odeslána jen fiktivně a vůbec neopustila město.

			– na podzim proběhl pokus o druhou náboženskou revoluci, kterého se radní Ricola a griffit nezúčastnili. Avšak hned po rozdrcení pokusu o převrat začali jednat. Shromáždili rozprášené zbytky Svaté hotovosti a sestavili z nich oddíl pro vlastní potřebu. Na ulicích posbírali zbraně a uschovali je (pravděpodobně na různých místech, my jsme na břehu Lodusu objevili zřejmě jen část)… proč vlastně nechali zbraně posbírat? Napadá mě, že jim bylo líto nechat je tam jen tak ležet.

			– po stabilizaci poměrů začal radní Ricola prostřednictvím P. T. Latimera skupovat nemovitosti a pozemky. Vlastně jen zopakovali postup, který si vyzkoušeli před dvaceti lety (po pogromu), avšak tentokrát ve velkém. Finančních prostředků na to měli z letní zpronevěry dost a dost.

			– zhruba před měsícem objevila Zirri stopy vedoucí ke zpronevěře a kapitán Hars se tím začal zabývat. Kapitána Harse nemohli ani zastrašit, ani podplatit, proto ho museli zabít. Jeho smrt spojili se zapálením sýpky, aby ukázali, co všechno mohou udělat a čeho jsou schopni.

			– nastalo vyšetřování vraždy kapitána Harse i požáru sýpky, které skončilo, jak všichni víme, smrtí radního Ricoly i griffita.

			První verzi Thornel několikrát přepsal a přestylizoval. Na závěr pak připsal:

			Myslím si, že hybnou silou toho všeho byl griffit. Zdá se, že měl úplně jiný charakter než usedlý a zakyslý radní Ricola. Kdyby byl Touraine přeoperoval druhé dvojče, kdyby Mauricia nechal, jak byl, a pak ho poslal do Thonnieriky jako svého agenta, tak by dneska Mauriciovi patřila polovina města. Ovšem jen v případě, že by Mauricio celou Thonnieriku neobrátil v popel a sutiny.

			06

			Veškerou slávu spojenou se zabitím griffita a zatčením radního Ricoly na sebe strhl Coelin. Jeho popularita prudce vzrostla a klevety o bastardím původu byly zadušeny hned v zárodku. Obecně se vědělo, že Coelinovi při hrdinském počínání pomáhali i Thornel a Siboro, avšak účast Justýny a Ziliany byla pečlivě utajena.

			Thornel se nastěhoval zpátky do svého domu. Coelin mu nechal do sklepa nanosit nařezané a naštípané dřevo, takže mohl topit, jak chtěl. Dokonce uvolnil průduchy, aby mu teplo z kuchyně vyhřívalo pokoj v patře. Někdy tam odpoledne na Thornelově staré posteli společně s Ju usnuli. Spali však oblečení, objímali se, navzájem se zahřívali – a to bylo všechno. Na noc se Ju pokaždé vrátila do domu Detvinových.

			Jednou mu ve slabé chvilce řekla: „Já s tebou nemůžu šukat, víš? Teď ještě ne. Jsem moc mladá a nedovyvinutá. Je mi teprve šestnáct. Šukáním vznikají děti, pokud ti to ještě nikdo neřekl. Já zatím nemůžu mít dítě. Porod by mě zabil.“

			„Máme přece i jiný možnosti,“ namítl. „Píše se o nich v tý knížce, kterou jsi mi půjčila.“

			„Víš, jak by to dopadlo,“ odbyla ho. „Vrhli bysme se na sebe jako smyslů zbavený a děcko by bylo na cestě. Když počkáš aspoň rok, tak mě budeš mít se vším všudy.“

			Pomyslel si, že za rok už budou on i Ju každý někde jinde. Přesto však přikývl: „Tak já počkám.“

			Spokojil se s objímáním a občasným pusinkováním. Bylo to lepší než nic. Mnohem lepší.

			07

			Pak přišel den, kdy přes obnovený pontonový most přecválal jízdní posel a přinesl dva dopisy. Jeden napsala madam Sylvia Viktorina a byl určený Danielovi. V dopise stálo, že brzy bude ze Selkidy vypravena karavana, která do Thonnieriky dopraví pomoc v podobě potravin a dalšího zboží.

			Dopis Daniela velice rozrušil a zanechal ve zmatku. Dal ho k přečtení Coelinovi, Zirri, Ju i Thornelovi, ale nikdo z toho nebyl moudrý. Bylo zřejmé, že madam Sylvia Viktorina se už navrátila ze své návštěvy Raiggia zpátky do Barge, avšak nenapsala to nejdůležitější. Jestli Císař schválil a potvrdil Danielovu vládu nad Arkastií.

			Tohle bylo prostě divné, ale nezbylo jim než čekat na příchod karavany a na Čeverise, který jim řekne, co se v Raiggiu vlastně stalo.

			Že karavanu přivede Čeveris, bylo jasné z druhého dopisu. Napsal ho samotný Čeveris a adresoval ho slečně Marjorii. Omlouval se jí za dlouhou nepřítomnost, ujišťoval ji o své lásce a vyzval ji, aby začala s přípravami svatby. Slečna Marjorie po přečtení dopisu úplně rozkvetla a pustila  se do organizování. Ju v sobě objevila holčičí stránku a vydatně jí pomáhala. Společně přemýšlely o tom, kde se svatba uskuteční, koho pozvou, kde bude kdo sedět, jaký bude text pozvánek i svatebního oznámení. A jak vůbec uspořádat svatbu v tomto hladomorem ohroženém městě?

			08

			Oslavy zimního slunovratu proběhly střídmě, avšak s radostným očekáváním budoucnosti. Zásoby byly shromážděny, spočítány a distribuovány pomocí dobře propracovaného přídělového systému. Něco přivezly čluny z farem na horním toku Lodusu, něco bylo dopraveno z polností a usedlostí na druhém břehu řeky. Teď už bylo jisté, že nikdo nezemře hladem ani neumrzne za mrazivých nocí. Thonnierika se uklidnila.

			Mladý král uspořádal okázale střídmou hostinu spojenou s popíjením bylinkových čajů. I když se jí zúčastnili jen královi nejvěrnější, stejně se tam dostavilo zhruba dvě stě osob. Každý se chtěl mladému králi zavděčit. Všichni se předháněli v okázalém sebeobětování, které se teď dostalo do módy.

			Thornel a Ju Danielovo pozvání s díky odmítli. Zúčastnili se malé soukromé oslavy uspořádané slečnou Marjorií. Sešlo se jich tam pět: Thornel, Ju, slečna Marjorie, její otec a Siboro.

			Starý pan Detvin měl zrovna lepší den a živě se se Siborem bavil o Irvinových vratech. Irvinova vrata – to byl zhruba patnáctimílový úsek řeky, na kterém Lodus přecházel do kataraktů a pro říční čluny byl nesplavný. Na horním konci Irvinových vrat stálo stejnojmenné městečko, na dolním konci vybudovali překladiště a velký přístav. Podél kataraktů vedla stezka, po níž bylo zboží převáženo na mezcích a velkých dvoukolových kárách.

			Siboro se v Irvinových vratech narodil, vyrostl tam a později sloužil jako voják. Starý pan Detvin Irvinova vrata kdysi dávno navštívil, když cestoval do Raiggia. Dokonce tam byl dvakrát, jednou při cestě tam a podruhé při návratu. Spodní přístav, katarakty i městečko na něj hluboce zapůsobily. I teď, po téměř padesáti letech, si vzpomínal na další a další podrobnosti a vyptával se Sibora, co všechno se v Irvinových vratech od jeho návštěvy změnilo.

			Všichni byli veselí a měli dobrou náladu. Nakonec se z toho vyklubal vydařený večer.
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			Pontonový most zůstal natažený od břehu ke břehu. Lodus sice z větší části zamrzl, avšak thonnieričtí tesaři a truhláři se naučili vyrábět plováky tak, aby je led nerozdrtil, jen nadzdvihl.

			První vjel na ponton Čeveris. Vezl se v sedle a dával pozor, aby jeho kůň našlapoval zvolna a opatrně. Za ním ve velkých rozestupech následovaly káry a naložení mezkové.

			Jednotlivé části karavany vstupovaly či vjížděly na most s velkými prodlevami, aby ponton příliš nezatížily. I tak se začalo ozývat hlasité praskání ledu. Nic se však nestalo a všechen náklad byl v pořádku přepraven na druhý břeh. To už se na břehu i na prostranství před městskou bránou shromáždil jásající dav. Také byl přivolán silný vojenský oddíl, aby karavanu převzal a nasměroval do obnovené a pospravené městské sýpky.

			Čeveris, když viděl, že už jsou všichni na thonnierické straně řeky, pobídl koně. U městské brány mu vyběhla vstříc slečna Marjorie. Čeveris seskočil ze sedla, objal ji a políbil do vlasů. Pak už nenasedl. Cestu ke Staré pevnosti překonal pěšky. Slečna Marjorie šla zavěšená do něj, smála se a pořád mu něco vykládala.

			Ještě než vešli do brány Staré pevnosti, připojili se k nim udýchaný Thornel a Ju. Thornel se toho nechtěl zúčastnit, že prý si s Čeverisem popovídá později, ale Ju ho přesvědčila.
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			Čeveris byl uveden do audienční síně, s ním se tam vmáčkla také Ju s Thornelem. Slečnu Marjorii nechali čekat na chodbě.

			Audienční síň byla tentokrát docela zaplněná. I když se tu sešli jen ti nejvěrnější, kteří měli k mladému králi nejblíže, v poslední době jich hodně přibylo. Tísnilo se jich tu snad padesát.

			Daniel stál na praktikáblu s královským křeslem, bledý, nervózní, napjatý.

			„Čeveris! Jaké neseš zprávy?“ vykřikl, jen co Čeveris prošel dveřmi.

			Čeveris přepochodoval sálem a podíval se na něj. Zamžoural, jako by nemohl poznat toho kluka, kterého před čtyřmi měsíci přehodil přes krk koně a vyvezl ven ze šílícího davu. Sáhl pod kabát a vytáhl tlustou zapečetěnou obálku. Podal ji nahoru na praktikábl: „Vaše paní matka vám všechno sepsala, pane Danieli.“

			„Nenapínej mě! Teď jde o všechno! Ty přece víš, jak to je!“

			Pravicí opsal široký půlkruh. „Všem těmhle lidem bezvýhradně věřím, Čeverisi. Můžeš mluvit bez okolků. Pověz mi, potvrdil mě Císař? Jsem teď skutečný král Arkastie… nebo nejsem?“

			„Jste král, pane Danieli,“ řekl zarudlý Čeveris. „Císař vás potvrdil.“

			Shromážděním to zahučelo. Všem spadl kámen ze srdce. Někteří už začínali mít obavy, jestli všechna jejich snaha a lísání nepřijdou vniveč.

			Pár přítomných pokleklo na znamení úcty a podřízenosti, avšak Daniel mávl oběma rukama, aby opět povstali.

			„Ale proč mi to matka nenapsala už do prvního dopisu, Čeverisi?“ zeptal se. Na bledé tváři mu vyskákaly rudé skvrny.

			„Je tady jistá podmínka,“ pokrčil Čeveris rameny. „Vaše paní matka se o ní asi nechtěla rozepisovat.“

			„Podmínka? Jaká podmínka?“

			Čeveris v rozpacích zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, ale mám pocit, že Císaři a jeho hodnostářům se nezamlouvá takhle těsné propojení Arkastie s vévodstvím Barro. Navíc je tu ta záležitost s vaším mladším bratříčkem, pane Danieli. S malým Johánkem. Je legitimním synem pana Johana Glassera org Rigo a může si nárokovat část majetku rodu Rigo. V tuto chvíli samozřejmě jen prostřednictvím vaší paní matky… která je zároveň i jeho matkou…“

			„S tímhle přece nemám nic společného, Čeverisi! Řekni mi, jaká je ta podmínka! Teď hned! Bez vytáček!“

			Čeveris zvedl dlaně na znamení, že mluví jen proto, že mu to bylo nakázáno. „Podmínkou je, pane Danieli, že se oženíte s neteří pana Johana Glassera org Rigo, vašeho zesnulého otčíma.“

			„Proč?“ užasl Daniel. „Proč bych se s ní měl oženit?“

			„Tak úplně jsem to nepochopil, pane Danieli. Jsou to nějaké zákulisní… nevím, jak to říct. Prostě se jedná o scelování majetku Arkastů, vévodů z Barro a rodu Rigo. A také o jeho dělení. Vaše matka vám to určitě napsala tady do toho dopisu i s vysvětlením. Je celkem tlustý, jak vidíte – a tak si myslím, že to bude komplikované.“

			„A když se s ní neožením, s tou neteří – tak se stane co?“

			Čeveris rozhodil rukama: „V takovém případě Císařovo požehnání pozbývá platnosti a vy nejste králem Arkastie. Ani jste jím nikdy nebyl.“

			„Aha… a kdy bych se s ní měl oženit?“

			„Někdy na jaře. Jen co roztajou ledy a uvolní se řeka, tak vám ji sem přivezou. Abyste se poznali. Ještě nebylo dohodnuto, kde bude svatba, jestli tady, nebo v Raiggiu… Ale nemusíte mít strach, pane Danieli, není to žádná, abych tak řekl, obluda. Bude se vám líbit.“

			„Tys ji viděl, Čeverisi?“

			„Ale jistě. Mluvil jsem s ní. Vyptávala se na vás. Něco jsem jí musel říct, ale jen v dobrém.“

			„Jaká je?“

			„Hezoučká. Taková hodně živá, jestli mi rozumíte. Je jí sedmnáct, je o necelý rok starší než vy. Je hodně vzdělaná, o všechno se zajímá. Což by někoho mohlo odradit, ale pro vás to určitě bude přínos. Zamilujete si ji.“

			Mezi shromážděnými lidmi se ozval hlasitý zvuk. Vzlyk. Zirri.

			Thornel se k ní procpal, chytil ji za loket a zašeptal jí do ucha: „Tady ne. Ještě s tím počkej.“

			Vytáhl ji z audienční síně a pak dolů na nádvoří Staré pevnosti.
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			Odvedl Zirri k sobě domů. Celou cestu plakala.

			V kuchyni ji posadil na židli. Roztopil v plotně, postavil vodu na mátový čaj a začal připravovat ovesnou kaši. Zirri zatím seděla za stolem. Už neplakala, jen koukala do prázdna.

			„On si tě nikdy nevezme,“ řekl Thornel. „Nevezme si tě, protože pak by už nebyl králem. A i kdyby se nakrásně rozhodl, že se všeho vzdá jen proto, aby se s tebou oženil, tak se to stejně nestane. Přižene se sem jeho matinka a vytahá ho za uši. Všechno bude, jak si usmyslí ona.“

			Neřekla nic.

			„Já jsem ji viděl,“ dodal Thornel. „Já jsem s ní mluvil. Věř mi, sestřičko, takovou tchyni bys nechtěla.“

			Proti své vůli se pousmála.

			„Sylvia Viktorina,“ pokračoval Thornel, „zneužila našeho tátu. Tím myslím Thompsona. Zakrvácel se pro ni. Zabíjel i vyjednával. Zatáhl elfy do války v Gordonově zemi. Pak ho kopla do prdele. Teď zneužila i nás. Zachránili jsme pro Dannyho Thonnieriku, a co z toho máme? Nic. A takhle to bude pořád a pořád, pokud to dovolíme.“

			Mlčela.

			„Řekni mi pravdu, sestřičko. Nejsi těhotná? Nečekáš s Dannym dítě?“

			„Možná že ano… Nejsem si jistá.“

			Pokrčil rameny: „Když nic jinýho, tak na dítě už jsi stará dost. Bude ti osmnáct, ne? Máme narozeniny tak nějak nastejno, ale já jsem to přestal sledovat…“

			„Dneska je mi osmnáct,“ zašeptala. „Dneska mám narozeniny…“

			„Ale,“ podivil se. „Tak to jsi dostala ten nejcennější dárek. Poznala jsi pravdu.“

			Naklonil se k ní, čelem se dotkl jejího čela.

			„Sestřičko,“ řekl tiše, pomalu a zřetelně, „ať se stane cokoliv, já se o tebe postarám. Ať budeš mít dítě, nebo ne, budu pořád s tebou…“

			Napřímil se a pokračoval: „Nezůstaneme tady. Ještě asi měsíc to musíme překlepat, ale pak odsud odejdeme. Nepůjdeme sami. Přibereme Sibora a ještě jednoho mnicha z Chrámu. V Selkidě se k nám přidá Hewig. Zamíříme k elfům a usadíme se u nich. Možná z nás ze začátku nebudou nadšený, ale velice rychle přijdou na to, že mnohem užitečnější budeme my jim než oni nám.“

			Zalil mátový čaj vřelou vodou, zalil i ovesné vločky a přidal do nich lžíci medu.

			„Až budeš zabezpečená, vydám se hledat našeho tátu. Tím myslím Thompsona. Nemusí to bejt letos ani příští rok, ale jednou to udělám. Najdu ho a donutím, aby se postavil čelem ke všemu, co nám způsobil.“
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			Ustlal Zirri nahoře ve svém pokoji. Když se přehraboval v truhle a hledal čisté ložní prádlo, které tam před mnoha měsíci uložila jeho maminka a prosypala ho uschlými květy jasmínu, málem se rozplakal i on sám.

			Vpravil do Zirri trochu ovesné kaše a uložil ji nahoře do postele. Sám se stáhl dolů do přístěnku pro služky, ve kterém svého času nocovali Torse a Bailen.

			Když pak ležel naznak a zíral do tmy, otevřely se dveře a někdo vstoupil.

			„To jsem já,“ řekla Ju. „Můžu si lehnout k tobě?“

			Udělal jí místo. „Ale jistě…“

			Přivinula se k němu. „Vezmeš mě s sebou, až budete odcházet?“ zeptala se ho.

			„Jo, proč ne. Budu rád, když se přidáš.“

			„Víš,“ řekla, „kopala jsem Dannyho do zadku, dokud se nestal králem. Pak jsem se starala, aby králem zůstal. Teď už nechci nic jinýho, než od něj bejt co nejdál.“





  




  
			Na závěr něco o Kukaččích mláďatech a dalších plánech

			Když jsem psal román Kukaččí mláďata, byl jsem přesvědčený, že je to poslední knížka z cyklu Pohraničí. Něco jako epilog celého cyklu. Prostě knížka na závěr a na rozloučenou.

			Takhle jsem si to myslel ještě pár měsíců po tom, co Kukaččí mláďata vyšla. Pak se však začali ozývat čtenáři, „že se jim to zdá neukončené“.

			I mně samotnému to najednou připadalo neukončené.

			V určité chvíli jsem si uvědomil, že Kukaččí mláďata nemusejí být poslední knížkou z Pohraničí, ale mohou se stát první knížkou (řekněme) „restartovaného“ Pohraničí, prostě pilotním románem Pohraničí verze 2.0.

			Začátkem roku 2017 se mi začalo v hlavě skládat pokračování. Jednoho jarního dne jsem se spontánně (a neplánovaně) pustil do psaní – a výsledek držíte v ruce.

			Pro další pokračování, které (snad) přijde po Zimě v Thonnierice, zatím nemám název, ale už mám celkem jasnou představu, o čem bude. Nějakou chvíli však potrvá, než se do něj pustím.
			

			Vladimír Šlechta, leden 2018




  

    ZIMA V THONNIERICE



    Vladimír Šlechta


    Jazyková redakce Jiří Popiolek.


    Odpovědná redakce Robert Pilch.


    Obálka Tomáš Flak, mapy Ladislav Hrdina.


    Grafická úprava obálky Lukáš Tuma.


    Vydání první.


    Vydalo nakladatelství Robert Pilch – BROKILON,


    Nuselská 1418/51, 140 00 Praha 4


    roku 2018 jako svou 499. publikaci.


    Tisk Marten, s.r.o.


    Cena včetně DPH: 298,Kč


    ISBN 978-80-745-6398-0 (tištěná kniha)


    ISBN 978-80-745-6399-7 (ePDF)


    ISBN 978-80-745-6400-0 (ePUB)


    ISBN 978-80-745-6401-7 (Mobi)


  

OEBPS_font_LiberationSerif-BoldItalic.ttf


cover1.jpeg
KRVAVE POHRANICI |





OEBPS_image_253.jpg





OEBPS_image_80.jpg





OEBPS_image_24.jpg
GURDANIA






OEBPS_image_81.jpg





nav.xhtml


  

  

    

    		Postavy z předchozích knih



    		Prolog:



    		Kapitola první



    		Kapitola druhá



    		Kapitola třetí



    		Kapitola čtvrtá



    		Kapitola pátá



    		Kapitola šestá



    		Kapitola sedmá



    		Kapitola osmá



    		Kapitola devátá



    		Kapitola desátá



    		Kapitola jedenáctá



    		Kapitola dvanáctá



    		Kapitola třináctá



    		Kapitola čtrnáctá



    		Kapitola patnáctá



    		Epilog



    		Na závěr něco o Kukaččích mláďatech a dalších plánech



  







  

  

    		Cover



    		Table of Contents



  







OEBPS_font_LiberationSerif-Bold.ttf


OEBPS_font_LiberationSerif-Italic.ttf


OEBPS_font_LiberationSerif-Regular.ttf


